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BCTYII

MoBa € HalBaXXJIMBIIIKM 3aCO00M JIFOJICBKOTO CIUIKYBAHHS 32 JIOIOMOTOIO
SAKO1 JIIOJIU OOMIHIOIOTBCS JTyMKaMH 1 JIOCATAlOTh B3a€EMHOTO  PO3YMIHHS.
CriyikyBaHHS JIt0JIeH 3a I0MTOMOTOI0 MOBH 3/1MCHIOETHCS ABOMA IUISIXaMU: B YCHIH 1
B MUCHMOBIN (opmi. SKIIO Ti, XTO CHUIKYEThCS BOJIOJIIOTH OJIHIED MOBOIO, TO
CIIJIKYBaHHS BIJOYBa€ThCs O€3MOCepeIHbO, OJHAK, KOJIM JIFOAU BOJOMIIOTH PI3HUMH
MOBaMH, 0€3MOCepeTHE CIUIKYBAaHHS CTa€ BK€ HEMOXXJIUBUM. Y IIbOMY BHUMAJAKYy Ha
JOTIOMOTY TPHUXOJUTH MepeKiiad, ToOTO mepenada 3aco0amMH OJIHI€ET MOBH TyMOK,
BHCJIOBJICHUX Ha 1HIIN MOBI. [lepeknaa € BaXIMBUM JOMOMIXHHM 3aCO00M, IO
3a0e3neyye BUKOHAHHS MOBOIO HOT0 KOMYHIKAaTHUBHOI (DYHKIII B THX BHITaIKax, KOJIU
JIFOJM BUCJIOBIIIOIOTH CBOI TYMKH Ha P13HUX MOBaXx.

Hucuumnina “Teopist 1 mpakTuka nepekiany’’ MOocioae HaI3BUYalHO Ba)IJIUBE
MICII€, OCKUJIBKH Yepe3 CUCTEMY JICKIIMHUX, CEMIHAPCHKUX 1 TPAKTUYHHUX 3aHITh MA€
3a0€3MeuYnTH CTYJACHTaM 3HaHHS, SKI JAl0Thb 3MOTY KOPHCTYBaTHUCS MOBOIO SIK
3acCO00M CIUJIKYBaHHS B TOMY TOTOBOMY BHIJISIII, B SIKOMY BOHA BXOJHUTH Y CXEMY
OCOOHUCTICHUX 1 coIlladbHUX CTOCYHKIB. [lepekinan Bijmirpae BeIMKY pPoOJb Yy BCIX
chepax OKUTTA. Y Hal3arajbpHINIOMY IUIaHI MEpeKJa]] MOKHA BHU3HAYUTH SIK
30epeKeHHS 3MICTY MOBITOMJICHHSI TIPH 3MiH1 oro MoBHOI (hopmu. OO0’ €KTOM HAYKH
PO MEepeKIIa]] € He TUIbKU KOMYHIKAIIis 13 BAKOPUCTAaHHSM JIBOX MOB, a i KOpUTYIO4a
TUSJIBHICTD JKepena, nepekiaay Ta ojepkyBada. [lepen mepekiiagaueM CTOSITH JBa
OCHOBHI 3aBJIaHHS: MIE€PIIE — IPABUIBHO 3PO3YMITH 3MICT aHTIIUCHKOTO TEKCTY; APYT
— MIOBHO 1 TOYHO MEPEAATH LIEH 3MICT 3ac00aMH YKPaiHChKO1 MOBH.

Jist toro, mo0 yCHINIHO BUPINIYBaTH LI 3aBAaHHSA, TOOTO NEpeKIaaaTH
AHTJIIACHKUI TEKCT 3 MEBHOIO MIBUAKICTIO, HEOOXI1/IHA HASBHICTh YOTUPHOX YMOB:

1. 3HaHHS MEBHOTO MIHIMYMY HalOUIbII Y>)KMBAaHUX CIIIB

2. 3HaHHS OCHOB IpaMaTUKH aHTJIIHCHKOI MOBU

3. BonoaiHHS TEXHIKOIO TIEpEeKIamLy

4. 3HallOMCTBO mMepekIazgadya 3 Ti€o 00JIACTIO 3HAHHSA, JI0 SKO1 BIAHOCHUTHCS
JAHHUU TEKCT

VY mporieci 3MiHCHEHHS TIEPEKIaay Ay>Ke BaXIJIMBO MOMEPEAUTH MOMUIIKHU, 11O
BHHHUKAIOTh Yepe3 CXOXKI, a HACIpaBil BIAMIHHI SBHUIA B MeXaX KOXKHOTO aCIIEKTYy
1HO3eMHOI Ta pinHOoi MOB. BuBuenHs kypcy ‘“Teopis 1 mpakTHKa mepekJany”
MOKJIMKAHE 3an00IrTH 1HTEpPEPEeHIlii YKpaiHChKOT MOBHY Ha aHTJIHCHKY Ta HABIAKH.

Metor0  BUBUEHHS  JUCHUIUIIHU €  O3HAHOMJICHHS  CTYACHTIB 13
3araJlbHOTEOPETHUYHUMHU W METOJOJIOTTYHUMH MUTAHHSIMU MIEpPEeKIIaay, 3acodamMu mpa-
BUJILHOTO (@/1eKBATHOT'0) MEPEKIaay Pi3HUX MOBHHMX OAWHUIb 1 SIBUIL aHTJHCHKOI
MOBH YKpaiHCHKOIO 1 HAaBITaKH, JEKCHKO-TPAaMaTHYHUMH, CEMAaHTUYHUMH, a TaKOX
CTHJIbOBUMHU aCTIEKTaMH MEePeKIany.



Jexuis 1. 3SABJAHHS JIHI'BICTUYHOI TEOPII NIEPEKJIALY

[lepexnan — me ayxe MaBHIA BHJ JIOJCHKOT MisUTBHOCTI. be3 HbOro Ba)kKo
ySBUTH Taki 1g00pe BijoMl ICTOpWUYHI (aKTH, SK YTBOPEHHS BEIMKUX IMIEPIiH,
HaceJeHUX O0araTouMciIeHHUMH OaraTOMOBHUMH HapoJlaMH, MAaHYBAaHHS KYJIbTYpHU
OJIHI€T HaIlll, sIKa Ma€ OLIBIINN COIIAIbHUM MPECTHX, PO3MOBCIOIKCHHS PEJIITTHHUX
Ta COIllaIbHUX BUYEHb TOIIO.

[lpuknagaMu HaWIaBHIMNKMX BIJOMHUX HaM TEPEKIAiB MOXHA BBaKaTH
nepexianu biomii. Sk Binomo, Crapuii 3aBiT nepBicHO OyB HATUCAHUI CTAPOBHUHHOIO
€BPEICHKOI0 MOBOIO (TiOpiM), sika 3 4acoMm ctaia mepTtBoto. Y II-I ct. mo H.e. 6yB
3po0neHui HepeKﬂaJ:[ bibmii apamelicbkoro MOBOIO  (T.3B. TaprymiM, Bif
apameiicekoro “raprym” — moscHenss), y II-III ct. — rpenpkoro moBoro (Ilepexnan
Cimzmecsatrox abo Centyarinta. 3a mepeka3oMm, BiH OyB 3poOsieHmit 3a 72 mHi 72
crapiimmaamu Ha o.®@apoc nig Onexcanapiero), y IV cT. — 1aTUHCHKOIO (Tak 3BaHMMA
npocTtoHapoaHuii abo Vulgata).

Sx OauuMmo, yke B TOM 4ac mepekyial OyB BaXKIUBOIO CKJIQJ0BOIO >KUTTS
cycniiabcTBa. OJIHAK, 32 OCTaHHI JECATHIITTS MacIITaOM MepeKIaaabKoi JIsJIbHOCTI
HACTIJIbKM BHUPOCIHH, IO € BCl MIiJICTABU TOBOPUTH IMPO IMMOYATOK HOBOTO €Tamy B
icTopii mepeknany. Y XX CTONITTI 3HAYHO PO3IMIMPUIMCS MIXKHAPOJHI KOHTakTH. Ha
KapTi CBITY 3’SIBUJIOCS 0araro HOBUX HE3aJCKHUX JepkKaB, BUHUKIM YHUCICHHI
MDKHApOJIHI Ta PErioHalibHI OpraHizauii Aep:kaB. BypXiuBHi pPO3BUTOK HAYKH 1
TEXHIKH BUKJIMKAaB BEJIIMKY MOTpedy B aKTUBHOMY OOMiHI iH(popmaniero. [llopoky B
CBIT1 BIJIOyBa€Tbcsl 0arato MiKHApOJIHUX KOH(EpEeHIiH, 3ycTpiueld, Hapaa. 3HAYHO
BUpIC 00’€M MIXHApOJHOI TOPriBii, IHTEHCHUBHICTh JUIUIOMATUYHOI IISIIBHOCTI,
MDKHapOJIHOI KOpECHOHAEHIII. Po3mmpunncs KylabTypHI 3B’SI3KM MK HapOJamH,
HACITpaB/li MaCOBOTO XapakTepy HaOyB Typu3M.

Vi i 3MiHU B JKUTTI JIIOJICTBA BUKJIMKAIM HEOAUYEHY JI0 1IBOTO Yacy MmoTpedy B
nepekiagax Ta Mepekianadax. 3a KOPOTKUM 4Yac y CBITI 3’SIBUJIOCS OaraTo CeKIlii,
areHTCTB Ta OIOPO MEepeKyaiB, BIIIUIIB Ta IHCTUTYTIB 1HQOpMaIli, METOIUIHHUX
BHUJIaHb, SIKI BUXOJSATH OJHOYACHO JEKUIbKOMa MoBaMmu. [lepexiagaibkoro
TISUTBHICTIO  3aMArOThCS THCSYl CIEMIANICTIB  Pi3HOTO mpodiao, pedepeHTis,
iH(OopMaTOpiB, CEKPETAPIB.

He icHye MOBHHMX CTaTUCTUYHUX JAHUX MPO 3arajibHUM 00’ €M MepeKIaaabKoi
poOoTtu y cBiTi. 3a ganeko HenoBHUMH 1aHuMKu FOHECKO miopoky B CBITI BUAAETHCS
Ot 40 TucAY mnepekIagHux BuAaHb, ToOTO 100 kHUr B geHb. Kpim Toro,
BUKOHYEThCS  BEJMKA  KUIBKICTh  TEpPEeKJaaiB  JJIsi  BHYTPIIIHIX  MOTped
HalpI3HOMAaHITHIIIMX OpraHi3alii Ta MiANPUEMCTB. BUHUKIM HOBI MIJIBUIU
nepexyiany (CUMHXpOHHUM TIepeKiiajl, mepekian KiHoduIbMiB, Tenenepeaay, CyaoBUil
nepekiaa Tomo). Y rpyaHi 1954 poky BinOyBcesl ycTaHOBUMM KOHTpec MikHapoaHOT
denepamii mepeknamgadie  (PIT), korpa o0’eaHaNa NHCHMOBUX TEPEKIIa/IavyiB
Oaratbox KpaiH cBiTy. CHHXpOHHI TEpeKiIajadl TaKOoX CTBOPWIA CaMOCTIHHY
opranizaiiiro — Mi>xkHapoIHy acorialfito CMHXpoHHuX nepeknanaqis (AIIK).

Ponp mepekiiamaua € BEIMYE3HOIO 1 IO HHOT'O CTABIATHCS BHCOKI BUMOTH. BiH
MOBUHEH BIIBHO BOJIOJITH JBOMa MOBaMH, OyTH BHCOKOOCBIUEHOIO JIOAMHOIO 3
IUPOKHUMH Ta 0araTOCTOPOHHIMHM 3HaHHAMH. l[lepeknanad TOBUHEH, KpiM TOTO,
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noOpe po3dupartucs B TpeAMETI mepekiany. SKmo #HaeThes Mmpo Mepekiagada
CYCH1JIbHO—TIOJIITUYHOTO TEKCTY, TO BiH MOBUHEH OyTH B Kypcl MIXKHApOJHUX MO,
3HATHU MOJIITUYHY CHUCTEMY, EKOHOMIKY, reorpadiro, aJMiHICTpaTUBHUI YCTpii TOIIIO.
Ilepexnamady MOBUHEH BUBYATH KYJbTYPY, ICTOPIitO, JTEepaTypy IHIIMX HAPOIIB 1
0COOJIMBO HApoOJly Ti€i KpaiHMW, 3 MOBH SIKOTO BiH Tepekiaaae. BiH MOBMHEH 3HATU
noOyT 1 3BUYai IbOTO HAPOTY.

3HayHe 301IbIIIEHHS MacIITabiB Ta 3HAYCHHS MEPEeKIIagalbKoi MisSILHOCTI HE
MOTJIO HE MPHUBEPHYTH yBaru BUCHHUX. YK€ B JaBHI 4acu pOOUIIHCS CIPOOH SKOCH
OCMHUCIIUTH TIPOLIEC NepeKIiaay, BUSBUTH OCHOBHI TPYAHOIl B HOTo peamizalii Ta ix
OPUYMHU, BHUPOOWTH TMPHUHIMIM Ta PEKOMEHJaIli, sKi TMepekiazadl Moriu O
BUKOPHUCTOBYBaTH B po0OoTi. [Ipo mepeksan BUCIOBIIOBAIUCA y CBOiX poboTax Garato
BUJIATHUX MaicTpiB cnoBa: Llunepon, Pomkep bekon, Jlante, CepBantec, Maptin
JIrotep, I'ete, Ilymkin. AKTHBHO 3ailMaiucs MEpeKiIaJoM Ta HOTo MpobieMaMu
T.lleBuenko, [.dpanko, JI.Ykpainka, [1.I'paboBchKuii.

Opnak nume y cepenuHi XX CTONITTS MpoIeC MEPeKiIaay CTaB 00’ €KTOM
BCEOIYHOrO HAyKOBOT'O JOCIIDKCHHS. Y 1€ mepiog poOisaThes NepInl crpoou
CTBOPUTH TEOPETUYHY MOJIENb NEPEKIAAANBKOTO MPOIIECy, OMUCATH caMe Ti CTOPOHU
IIbOTO TMPOIECY, KOTPl BU3HAYAIOTh HOTO CBOEPIIHICTD, BIAPI3HAIOTH HOTO BiJl 1HITUX
BHU/I1B MOBJICHHEBOI 200 JIITEPaTYpPHOI IsTLHOCTI.

Koxna Hayka cTae camMoOCTiiHOIO, KOJIMU BOHAa Ma€ CBOi 00’€KT, MpeaAMET 1
TepMiHoorito. CBOi 00’€KT, MPEAMET 1 TEPMIHOJIOTII0 OBMHHA MaTH 1 HayKa Ipo
MEePeKIIaj, SAKIIO0 BOHA MPETEHAYE HAa caMOCTiiHICTh. 1[0 % MOBMHHA BHUBYATH HayKa
PO MepeKyIaj, ado SK 11 YacTo 1€ Ha3UBAIOTh MEPEKIaJ03HABCTBO, EPEKIIAI0IOTIS 1
HaBITh TpaHcaaTosorisa? BiablIiCTh TOCHIAHUKIB BBaXKae, 0 HayKa MPO MepeKiaja
BHUBYA€E 1 MOBMHHA BUBYATH Mpoliec nepekiany. [1ig npouecom nepekiany 3BUYaitHO
PO3yMIIOTh MIXKMOBHI MEPETBOPEHHS, TPAHCPOPMALIII0 TEKCTY Ha OJHINA MOB1 B TEKCT
1HIIIOI0 MOBOI. Taki mepeTBOpeHHS OOOB’SI3KOBO OOMEXKEHI paMKaMu JBOX
KOHKpETHUX MOB. TWM camMuM 3aBJaHHS HAyKH TpO TEpeKyIaa 3BOASATHCA 0
MOPIBHSJILHOTO BUBYEHHS JBOX MOBHHMX CHUCTEM, JO JESKOTO0 KOMIUIEKCY MpoOJeM
4acTKOBOI Teopii mepekyangy. OmHak mpolec Mepekiagy He € MPOCTOI 3aMIHOIO
OJIMHUIIb OJIHIET MOBHM OJMHHMIISIMU 1HIIOT MOBHU. [Iporec nepeknaay sk cnerubiaHui
KOMIIOHEHT KOMYHIKaIlii 3 BAKOPUCTAHHIM JIBOX MOB 3aBXK/H € JISUIbHICTIO JIFOMHH,
B HBOMY aKyMYJTIOIOThCS mpobsiemu ¢istocodii, mcuxomorii, ¢izioorii, corionorii ta
IHIIMX HayK, HE KaKy4Hd B)KE€ MpO JIHIBICTHKY, 3aJIEKHICTh MEpPEKJIaay Bih SKOI
HeMae HEOOX1THOCTI JJOKa3yBaTH.

Cnin 3a3HauMTH, 1O TMPOIEC TMEpPEeKIaay BYyXKYe MEXK 00’€KTy HayKd IMPOo
nepekian. [Ipoiec nepekiany cam BKIIOUEHUN B KOMYHIKAIIIO, 1 HE B 3BUYAiiHY, a B
KOMYHIKAI[il0 3 BUKOPUCTaHHSIM JBOX MOB. | Xoua mporiec nepekiany ckiagae ii
cnenudiky, i HEHTpaIbHY JaHKY, THM HE MEHIIE Haylli MPO MepeKyaa TOBOIUTHCS
BUBYATH 1 YMOBHU HAPOHKEHHS BHUXIHOTO TEKCTY, 1 YMOBH CIPUUHSATTS TEKCTY
nepeKyiagy, 1 ColiabHUNM CTaTyC KOMYHIKAHTIB, 1 MOBJICHHEBY CHUTYaIlllo, 1 Pi3HI
CYNyTHI SIBUIIA, — BCE, IO BXOAUTh B CKIAJHE TMOHATTS KOMYHIKAIii 3
BUKOPUCTAHHSM JIBOX MOB, fKa U CKiIagae OO0 €KT HayKd TpoO TMepeKiaj.
MopentoBanHsT KOMYHIKAIlli 3 BUKOPHUCTAHHSM JBOX MOB, HAKOMWYEeHI Mpo Hel
3HAHHS CKJIQJal0Th OO’€KT HAyKH TpO Tepeknaa. YuM TOYHINIUMH € METOIU
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Mi3HAHHS KOMYHIKaIlli 3 BAKOPUCTAHHIM JIBOX MOB 1 OCOOJMBO MPOIIECY MEepeKIIamy,
THUM JOCTOBIPHIIIY TEOPIiIO Mepekyiary Mu MaeMo. Och YOMY Ba)JIMBO JOCIHIIUTH HE
TUIbKHU JIIHTBICTUYHY YaCTHHY 00’ €KTY HAayKH MpO MEepeKiiajl, a i BeCb 00’ €KT HAyKH
PO MepeKyaj B LJIOMY.

Bupainenns camoctiiiHOro 006’€kTa 1 BIAMOBIAHO TIpeAMETa HAyKH TIPO
nepeKsaa He 03BOJIsiE BBAXKATU MEPEKIIa po3iJIoM MOBO3HaBCTBa. Lle monoxeHHs
MIATBEP/KYETBCSA 1 ICHYBaHHSM B TIEpeKJIaJly CBO€1 BJIacHOI TEPMIHOJIOTI
(CMHXpOHHMIA TIepeKIIa, OyKBaIi3MH, BIIMOBITHUKA Ta iH.). TAKUM YHHOM, iCHYIOTh
TPU YMOBH, 5K JO3BOJISIIOTH PO3TIISIIATH HAYKY PO MEPEKIIaj K CAaMOCTIHHY HAyKYy.
B Hayku npo nepekiaja € cBoi 00’ €KT, IpeaMeT 1 TEPMIHOJIOT S

[Ipomec mepeknamy, mo ckiagae crenudixy KOMyHIKamii 3 BUKOPHUCTAHHIM
JIBOX MOB, Ma€ CBOi CyTTeBi ocobOimBocTi. [lepma ocoOmmBICTH TONSTaE B HOTO
pizHomaHiTHOCTI. [lepeknan Moxe 371iICHIOBATUCS TUCHMOBO 1 YCHO, 13 CIPUMHATTAM
BUXIJIHOT'O TEKCTY Ye€pe3 HaBYIIHUKH 1 BI3yaJbHO, B CIIOKIMHIN 00CTaHOBII KaOIHETY 1
B HampyXeHiii oOcTaHOBIN reperoBopiB. [lepekiiagaTucs MOXyTh XYJOXKHS Mpo3a 1
HayKOBa CTaTTs, BIPIII 1 JIUCTIBKA BOPOTa, PO3MOBHI Kiilie B MOOYTOBIM cUTyaIlii 1
JlaJeKTU3MH B MOB1 OOBHMHYBAYEHOTO UM CBiJKa Ha CyJnoBoMy 3acimanHi. [lepekian
MOKE 3IHCHIOBAaTHCS 3 aHIJINCHhKOI MOBM Ha YKpaiHCbKy, 3 YKpaiHCBKOi Ha
(dbpaHIy3bKY, 3 ITaTIHCHKOI Ha AMOHCHKY 1 B OyJb—sKili KOMOIHAIIi] JBOX ICHYIOUHX Y
CBIT1 MOB.

[HIIOFO OCOONMBICTIO MpOLECY NEPEKIany € “HEBIOBUMICTh  JESKHX HOro
cTopiH. JlocaiAHUK 3a3BUYail Ma€ y CBOEMY PO3IMOPSIKEHHI J1BA TEKCTU (BUXIIHHM 1
nepekiany), a 1mo BiAOyBaeThCs B TOJIOBI MEpekiiagaya, sk Mepekiagad Mpaioe —
mpo Ie MOXXHa Immie 37oraayBaTucs. Bce me cmonykae abo oOMexyBaTucs
BUBYCHHSIM pe3yJbTaTIB MDKMOBHHMX IE€PETBOPEHb, a00 3aCTOCOBYBAaTH METOJ
«YOPHOI CKPUHBKW» MPU JOCIHIJKEHHI MPoLiecy NepeKiamy, TOOTO 10 BUMIPIOBAHHS
JaHUX Ha BXOJ1 (TEKCT OpPUTiHANY) 1 JaHUX Ha BUXOJ1 (TeKCT nepeknany). Lleit meton
JI03BOJIMB HE JIMIIIC BUMTH 32 MEXI1 JIIHTBICTUKHA Ha EMITIPUYHOMY PIBHI JOCIIKCHHS,
aye i 3poOWTH TMEPCHEKTHBHI JUIA Teopii Mepekyiaay BUCHOBKU (HAIPHKIAA, MPO
TEHJIEHIIII TIepeKiaay 30UIbIIYBAaTH CKJIQJ0BY BEJIMYMHY TEKCTy, MpPO BIUIMB
MPEIU31MHUX CIIIB Ha MPOIEC YCHOTO MEpeKIIaay, Mpo OpPraHi3yrdy poJib JEKCUIHUX
OJIMHUIIb 3 HYJIBOBOIO Ta TMOBTOPHOIO iHOpMaIlliero nmpu 0GOPMIICHHI TEepeKiaxy
TOIIO).

Pi3HOMaHITHICTH MpolLecy MepeKiiaay, HEBJIOBUMICTh ACSKUX MOro CTOPIH, IO
YCKIAIHIOE JOCTIKCHHS, € TPUYUHOIO TIOSIBU YHCIEHHUX aOCTPaKTHUX MOJIEIICH
mpolecy mepekiiaay, A0 CTBOPEHHS pi3HHX Teopii mepekiamy. Cepen HHX Teopis
3aKOHOMIpHUX BiANnoBiAHUKIB S.I.Peuikepa, TpaHcopmarliiiiHa Teopito mNepeKyiaay
10.A . Haiina, curyatuBHa Teopis B.[.I'aka, ceMaHTHKO—CEeMIOTHYHA MOJIEIb
JI.C.bapxynapoBa, teopis piBHIB ekBiBaieHTHOCTI B.H.Kowmicapora. Bcei 11 Teopii
nepeKamy, sKi CKJIaJaloTh MPEAMET HAYKH MPO MEPEKIIaj, B OCHOBHOMY MPaBUIHHO
B1I0OpaXKaloTh Pi3HI CTOPOHU OO’€KTy, ajie BOHM HE BIIOOpakarOTh 00’€KTa B
mimomy. He3Bakaroum Ha BEMKY KUTBKICTh MOJIETIEH TIEpeKiIaay, HaBpsiJ 9Yd ChbOTOJTHI
Oyab—sKa Teopis NEepeKiagy MOKe MpPEeTeHAyBaTH Ha JOMIHYIOYE MOJIO)KEHHS B
Hayri. OfHak, HEe BUKJIMKA€E CYMHIBIB TOW (pakT, MmO BCl Teopii, SKi MPaBUIHHO
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Bi10OOpaXalOTh Ty YM IHIIY CTOPOHY O0’€KTa HAayKu MpO IMepekiala, poOysTh B Hei
CBIii BHECOK.

[TpenMeToMm JHTBICTHYHOI TEOpii MepeKiIany € MOpiBHIIEHE BUBYSHHS MOBHUX
3aco0iB PI3HMX MOB 1 IXHBOTO BHUKOPHUCTAHHS B IMpoIleci Mepekiany. B oCHOBI
MOPIBHSHHS PI3HUX MOB JICKUTH Oe3mocepeHIi 1 HEPO3PUBHUM 3B'SI30K MK MOBOIO 1
MucieHHsM. [lepeknanad Moxe TOpiBHIOBATH clioBa 1 ¢pa3u pi3HUX MOB, TOMY IIIO
MO>KE€ TIOPiBHIOBATH JYMKH Ta TOHSTTS, SIKi HUIMU BUPaKAIOTHCSL.

Hepo3puBHicTh 3B'SI3Ky MK MOBOIO Ta MHCIICHHSM 3a0€3Meuye MOXKJIUBICTH
CHUIKYBaHHS, OOMIHY TyMKaMHU MIDX JIOJAbMH, SIKI PO3MOBIISIIOT HE TUIBKHU OJIHIEIO 1
TIEI0O K MOBOIO, aje W pi3HUMH MOBaMU. Take pI3HOMOBHE CIIJIKYBaHHS
3MIMCHIOETRCS MPHU TOTIOMO31 TIepeKIaay. 3aKOHU MUCIICHHS, 3aKOHH JIOT1KH JIJIsT BCIX
HapoAiB 3emuti oguHakoBi. OJHAK BUPAKEHHS AYMKHA B KOXHIM MOBI MIJKOPSETHCS
3aKOHOMIPHOCTSIM, sIKl crenudiyai A TOro Yd 1HIIOTO HAapoAy, OCKUIBKH KOXKHA
MOBa PO3BUBAETHCS 33 CBOIMH BHYTPIIIHIMU 3aKOHAMH.

Jexuis 2. 3ATAJTBHA TA YACTKOBI TEOPIi IEPEKJIAJTY.
BU/IN MMEPEKJIALY

Pi3HOMaHITHICTH TpoIeCy MepeKyiaay MPU3BOJUTh HE TUIBKKM JI0 BEJIUKOI
KUIBKOCT1 PI3HUX TEOPETUYHUX MOJENIel, BOHO TaKO0X CTaBUTh MHUTAHHS PO
HEOOXIJTHICTh BIAPIZHATH 3arajibHy TEOpil0 MepeKsany, Teopli OKpEeMHX BHIIB
MepeKsialy 1 4acTKOBI Teopii mepekiany. Bce, 1Mo xapakrepu3ye KOMYHIKAIIO 1
mpolec TMepeKiaxy 3arajoM, He3aJekHO Bil yMOB iX peaiisarlii, >XaHpPOBOTO
XapaKTepy TEKCTIB, KOHTAKTYIOUMX MOB 1 OyJ€ BaXKJIMBUM [JIsl 3arajbHOl Teopli
nepexmany. MoskHa CKaszaTd, IO 3arajbHa Teopis TMepeKiany 3aiMaeTbes
nepeKIafalbKUMU YHIBEpcaisiMu. Y 1IbOMY BIJTHOIIICHHI HayKa Mo MepeKiaa uie 3a
JHTBICTUKOO, B SIKIM MHUTAaHHI MPO BUBYEHHS YHIBEpCaliii OCTaHHIM YacOM CTajio
Ty’)Ke aKTyaJbHHM. SIKIO JIHTBICTMKA BIAHOCUTH JI0 YHIBEpCaIi BCi Ti SBHINA, SKi
MPOCIIIKOBYIOTBCSI Y BCIX MOBax CBITY, TO Hayka Mpo TIEpeKiIaJ BBaxkae
YHIBEpCaIIsIMU SIBHIINA 1 KATETOPIi, SIK1 XapaKTEPHI JIJIs1 BCIX BUIIB MEPEKIIaIy.

[Tepexnamanpki yHiBepcamii mo0pe Bimomi. Croaud BITHOCATHCS 1HBapiaHT
nepeKaaay, BIANMOBIAHUKY, OJUHUIM TEpeKyiany OyKBalli3MH, CIOCOOW MepeKiiany,
iHopMaliiHMi 3amac, KOMIIOHEHTH aKTy KOMYyHIKalii. Bce 1e 000B’sI3K0BO
BUJIJIAETECA B OyAb—SIKOMY BHJAl KOMYHiKalli 3 BUKOPUCTAaHHSM JIBOX.
Ilepexnananpki yHIBepcadii JIOMOBHIOIOTHCS SIBUIIAMH, TUIIOBUMHU ISl JEAKUX
IpoleciB  Tepekiany (Hampukiaz, Mepenady CTHII0 aBTOpa B XYJ0KHbOMY
nepeKaai, Npenu3iiiHi cioBa B YCHOMY MEpEKJal), BOHU CTalOTh BU3HAYAJIbHUMU
MIpY BUJIJICHH] TEOPi B HAyIlll MPO MEPEKIIal, 10 MOPOIKEHI celu(pIKOK OHTOJIOTI]
00’€KTYy.

3aranpHa TEOpis TEPEKIay OCHOBYETHCS Ha JIaHUX, SIKI OTPUMaHI MpuU
criocTepexeHHl 00’€kTy B pi3HuUX Horo mposiBax. Lli mposiBu MOXyTh OyTH
BUITAJIKOBUMHU, HETHIIOBHMH, 1 TOJl BOHU HE BPaxoBYIOTbcsa. Lli mposiBU MOXKYTb
MMOBTOPIOBATHUCS, OYTH TUIIOBUMH, 1 TOJI TEOPis BBAXKAE X 3aKOHOMIPHUMU 3arajioM
abo Uil TOTO YM I1HIIOTO BHIY MeEpeknany 30kpema. J[oBHIMII yac He BHUKIMKaa
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CYMHIBY akKcioMa: MIKMOBHI TEPETBOPEHHS MOXYTh 3I1HCHIOBATUCS JIUILE
moauHoro. HaykoBo—TexHiuHui mporpec y XX CTOJITTI BHIC B II€ TOJOXXEHHS
CYTT€BE YTOUHEHHS: MI>XKMOBHI MEPETBOPEHHSI MOXKE 3/I1MCHIOBATH SK JIIOJMHA, TaK 1
mamuHa. Tak 3’sBUjlacs mepina OCHOBa IS Kiacudikailii mepexiagay: MeXaHi3Mu
MDKMOBHHUX TiepeTBopeHb. Ha 111#f 0CHOB1 OyJ10 3al04aTKOBAHO TEOPi0 MAITUHHOIO
nepexiamy.

Teopis MamMHHOTO TeEpekiaAy Mpouia OypXJMBHM Mepiof pPO3BUTKY. 3a
CBili KOPOTKHUH BIK BOHA 3pO0OWIIa B 3arajbHy TEOPIIO MEPEKIaay HE MEHIIMA BKJIA,
HDK ICHYIOUl Teopii Mmepexiany, 3A1HCHIOBAaHOTO ToAuHOI. He MokHa, 3BHUYaiiHO,
3a0yBaTH, 10 MAITUHHUI Mepekiaja BBIOpaB y ceOe BCi TOCSITHEHHS «IOMAIIMHHOTO»
nepexiany. Bupimanene 3HaueHHs B yCIixax Teopii MalIMHHOTO MEepeKiaay Majo Te,
110 OTO aBTOPH 3MYIIEHI OyJIM MOJICTIOBATH MisUTbHICTh TIEpeKIIaiada i 3a0e3neunTH
GbyHKI[IOHYBaHHS MeXaHi3MiB mepekiany. Came B MalIMHHOMY IMepekiaal Oyna
BUSBJICHA HEOOX1IHICTh OKPEMO PO3IJISIIATHA aHAJII3 BUXIAHOTO TECTY 1 CHHTE3 TEKCTY
nepeknany. Ha xanb, Ha BiAMIHY BiJ mNepekiany, 3A1HCHIOBAHOTO JIOJUHOIO,
MalIMHHUN TepeKia]] MPaKTUYHUMHU pe3yjbTaTaMU IOXBAJIUTHCS HE MOXe. Auje,
MO3KJIUBO, 11€ TITBKU HACIHIJIOK HEJOCTATHIX TEXHIYHUX MOXKJIMBOCTEH, 1 OTpUMaHHS
BHCOKOSIKICHOTO MAallIMHHOTO MEePEeKIIaay — 1€ MUTaHHS Yacy.

Teopis MamMHHOTrO MNepeKiaxy MOKH IO ICHYE sK Aemo eauHe miie. Lle
MOB’S13aHO 13 CTAOUIBHICTIO YMOB TMPOIIECY MAIIMHHOTO MEpPEeKIaay 1 HEBHUCOKOIO
KOMIIETEHTHICTIO MalmuH. IHINA cOpaBa JIOAMHA. i He TINBKU JOBOJUTHCA
MpalpoBaTd B PI3HUX YyMOBax, 1 JOBOAWTBCA B 3aJ€XKHOCTI BIJ CHUTYyaIlil
MepeKIagaTy MMCbMOBO a00 YCHO, COPUIIMATH OpUTiHAJI oynuMa abo Ha ciyX. Baxkko
HE MOMITUTH PI3HUIO, IO ICHYE MIXK MUCbMOBHUM MEPEKIAA0OM, HE OOMEKEHUM IO
qacy, 110 JI03BOJIsIE KOPUCTYBATHUCSI CIIOBHUKAMU 1 PI3HOMAHITHUMH JOBITHUKAMHU, 1
YCHHUM TIEPEKIIAIOM, SIKUH BUKOHYETHCS B €KCTPEMAIbHUX YMOBaX (DYHKI[IOHYBaHHSI
PO3yMOBHUX MEXaHI3MIB TNepekiaaada. Pi3Huld, sika iCHye MK MTUCBMOBUM 1 YCHUM
MepeKIaaoM, OB’ si3aHa 3 yMOBaMH (DYHKIIIOHYBAHHS PO3YMOBHMX MEXaHi3MIB, KOTpI,
TaKUM YHMHOM, € OCHOBOIO JJis Kiacuikamii mepekiamy, M0 3I1HCHIOETHCS
JFOAMHOIO.

3BUYailHO, HE MOXKHA CKa3aTH, 10 B OyJb—SIKOMY BHUJI YCHOTO MEPEKIIaIy
yMOBHU (YHKIIIOHYBaHHS PO3YMOBHUX MEXaHI3MIB CIHIBNAAal0Th. B moOCHiToOBHOMY
nepekaal ocoOMMBO BEJMKA HAarpy3ka Ha mam’siTh, & B CHHXPOHHOMY MepeKiIaji
HEOOX1JHO BMITH OJTHOYACHO CJIyXaTH 1 roBOpUTH. OHaAK Y Oyab—IKOMY BHU1 YCHOTO
nepeKIaay po3yMOBl MEXaHI3MU MepeKiiafayda MpamioTh B CUTYallll, HAOJMKEH1H 10
CTPECOBOI, KOJM 3 SIBIISETHCA HEOOXIIHICTh B JYyX€ KOPOTKHI TEpMiH mepepoOuTu
BEJIMYE3HY KUIBKICTh BX1JHOI 1H(OpMalli 1 MocTiiHO npuiiMatu pimeHHsd. CkiaaHi
YMOBH pOOOTH BUCYBAIOTh Ha TMEPIIUH TJIaH JOBEACHI A0 JOCKOHAJIOCTI HABUYKHU Ta
YMIHHS, 3HaHHS €KBIBAJICHTIB, JOMOMIXKHI CUCTEMH 3amucCy 1 T. iH., ajie JOMYCKalTh
HETOYHOCTI B CTWIICTHUYHOMY odopmiieHHl mnepekiaany. OcobiuBI  yMOBHU
(GYHKIIOHYBaHHSI PO3YMOBUX MEXaHI3MIB KOHUEHTPYIOTh yBary JOCTIAHHUKIB Ha
0coONMMBUX MpoOJieMax, SKi ¥ CKJIQJal0Th OKPEMY CaMOCTIHHY TEOpII0 — TEOpito
YCHOT'O MEpeKIary.

Teopis ycHOTO TeEpekiaay OXOIUTIOE 3arajbHi JJIS BCIX BHJIIB YCHOTO
nepeknaany nuranHs. Crnenudiudi  mpoOlieMH  MOCTIAOBHOTO, CHHXPOHHOTO
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nepekiaaay abo mepekiamy 3 JUCTa, SKI PO3TIISAAIOTHCA Y BIAMOBITHUX TEOPIsX,
HE3MIHHO 3BOJATHCS 70 (YHKIIIOHYBAaHHS PO3YMOBUX MEXaHi3MIB, 3HAKOBOTO
croco0y mepekiiaay Ta 10 1HIIMX MUTaHb, K1 HE BUXOSATH 32 PaMKH TE€OPil YCHOTO
nepexiany. [lepen ycHum nepekiiagom, sik 1 (IMMOKU 1110) Mepea MalIMHHUM, HE CTOITh
npobiieMa >KaHPOBOTO XapakTepy TEKCTy, MpobiieMa Tmepeaadi CTUIICTHYHHUX
TOHKOUIIB opuriHaiy. [lepeknagaT XymoXKHI TBOPH YCHO HEMAa€ CEHCY: HaBiTh
JIOCBIJTUEHI TepeKyiagadl He 3/1aTHI 30eperTy 1HBapiaHT, a TOMY MEpeKIIaJl MepecTae
Oytu mepexiagoMm. B ycHomy HepeKJIazu Ha mepie MICIIE BUCYBA€TbCsA Mpoliaema
beHKHIOHyBaHHH HAaBMYOK Ta YMiHb 1 JOMOMDKHHX 3aco0iB mepekiany (cucrema
3amuciB, TexHIYHE oOmagHaHHs). [lomanpmnii monmim Teopii YCHOro Mepexiaxy
MOB’sI3aHUI caMe 3 yMOoBaMH poOOTH TepeKiaiaya.

Jlemio iHaKIIEe BUIJISIIA€ CIpaBa 3 MUCbMOBUM TepekyiagoM. OyHKIIIOHYyBaHHS
PO3YMOBHUX MEXaHI3MIB INepeKiazaya BiIOYBa€ThCS y BITHOCHO CIIOKIHHUX YMOBax.
VY mnucbMOBOMY TEpekjiafii Ha IMepIie MICLle BUCYBAEThCS TEOPETUYHUN aCMEKT
poOOTH Tepeksajada, BMIHHS TMPaBUJIBLHO OIIHIOBATH 1 BHOMpPATH MOBHI 3aco0w,
30epiratu cTWIb opuriHany. Tak, NMCbMOBUI MepeKial XyJ0KHbBOI JIITepaTypH 1yKe
BIIPI3HSETHCS  BI TEpeKiaay IHIIMX TEKCTiB. MoBa XyJOXHIX TBOpIB
XapaKTepU3y€eThCsl 0OOpa3HUMU 3acO0aMU, PUTMIKOIO MOBH, 1HIUBIIyaJIbHUM CTHIIEM
aBropa. llepemaua oOpa3Hux 3aco0iB MOBH, CTUJICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
MMCbMEHHMKA OUIBIIE 3aJIEKUTh BiJl JITEPATYpPHOrO TAJAHTY IMepeKiianada, Bij HOoro
BIIYYTTSI MOBH, HIXK B1Jl BUPOOJIEHUX Y HHOTO aBTOMaTUYHUX HABUYOK.

[HakmIe MOBMHEH MpaIllOBaTH MEpeKiagad HayKoBOro Martepiany. B HaykoBux
TEKCTaX MICTUTbCS Oarato TEpMiHIB, ()aKTiB, B SIKUX MOYKHa pPO310paTucs TIIbKH
Malpud BIANOBIIHY MHIATOTOBKY. Ycmix poOOTHM Nepeknazada B HayKoBid cdepi
BU3HAYAETHCS OUIbIIE HOro 3HAHHSAMHU, BMIHHSIM OIEPYBaTH TEPMIHOJOTIEIO, AHIXK
nepeKyIagabKiMI HaBHUKaMH. Bce 11e CBiMUMTh Ipo Te, 110 MUCHbMOBUMN TepeKia
OTPUMYE CBOIO CreludiKy JHUIIE B 3B’S3KYy 3 0COOJMBOCTSIMH BHUXIJIHUX TEKCTIB, 3
0COOIMBOCTSIMU BUKOPUCTAHUX B HUX MOBHHUX 3aCO01B.

MoBHi 3aco0M BH3HAYaIOTh >KAaHPOBUN XapaKTep TEKCTIB, SIKUH 1 € OCHOBOIO
it kiacu@ikaiii TUCAMOBOTO TMEpEeKJIaay 1 BU3HAYA€ MPABOMIPHICTH BUJIICHHS
Teopli XyJJ0’)KHBOTO MEPEKIIaay 1 TEOPii CreHiaJbHOTO MEePEeKIary.

Teopis Xyn0KHBOTO MEepeKIIaay — “‘HaiapeBHima’ 3 Teopii nepeknany. Hapith
CHOTO/IH1 Oarato aBTOPiB CBOi TEOPETUYHI MOJIOKEHHS PO MEPeKIIal po3poOsioTh Y
cdepl Xy10XKHbOI JIITepaTypHu, TOOTO B MOHATTAX 1 TEPMiHAX JIITepaTypo3HaBcTBa. L5
o0cTaBHHA € IIIKOM 3aKOHOMIPHOIO 1 ii HACIIIJIKOM € IIMPOKE BUKOPUCTAHHS METOIB
MOPIBHSJIBHOTO CTUJIICTUYHOTO aHai3y OpHUTriHally TBOPY 1 Horo nepekiany. [Ipami B
00JacTi Teopii mepeKiany XyJI0KHbOI JITepaTypyu HE TUIbKK 3pOOMIIM CBIM BKJIaa B
3arajbHy TEOPIil0 MEpeKIaay, ajle i 3armo4aTkyBajil po3poOKy 3aralbHOTEOPETUIHUX
npobJieM nepexiaay.

VY 1neHTpi yBarum Teopii CHeuiaJbHOTO MEePEKIany 3HAXOMATHCS TePMiHU 1
kiime.  Tepminu TPYNyIOThCsS 33 TEPMIHOJIOTIYHUMHU HOMEHKIIATypaMH, K1
OOCITyrOBYIOTh pI3HI Trajy3l 3HaHb. TEepMIHM pa3oM 3 TOHATTAMHU, SIKI BOHHU
MMO3HAYaI0Th, YTBOPIOIOTH 3aKPUTI CHCTEMH, SIKI CJiJ BUBYUTH, 00 YCHIITHO
MpaloBaTH y BIHCHKOBOMY, €KOHOMIYHOMY, TE€XHIYHOMY, CYCHIIbHO—TIOJITUYHOMY
Ta IHIIUX BHJAAaX TNepeknany. HesanekHo Bix Tamys3ill 3HaHb MEPEKJIaJl TEKCTIB,
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HACHMYEHUX TEPMIHOJIOTIEI0 1 KIIIIE, TOB’S3aHUM 3 €JUHUM KOJIOM MpOoOieM,
CYKYITHICTh SIKHX 1 € TEOPI€0 CHEIlaibHOro mepekiany. Tak ojHa 1 Ta X Teopis
CIIELIJIbHOTO TepeKiIaay OOCIyroBye iaMeTpaibHO TPOTHIICKHI 00JacTi 3HAHB:
KOCMOC 1 CUIbChKE TOCIOAApCTBO, IOPUCIPYIEHLII0 1 OloTexHiKy. CrenianbHun
nepeKiag aKyMyJlo€ pi3HI BHUAM MEpeKiaay, Cepel SKUX Ha IMepuie Micle
BUCTYIIAIOTh CYCIUIBHO—TIOTITUYHUMN, BINCBKOBHUH 1 TEXHIYHUH.

Takum 4YwHOM, HayIll TpO Mepekian HEoOXITHO MaTH 3arajbHy TEOpIiIo
MepeKIaay, Ka OXOIUTIOE BCE TE, 110 € TUITOBUM JIsl OYb—IKOTO BUAY KOMYHIKAITIi 3
BUKOPHUCTAHHAM JBOX MOB. Hayli mpo mepexian BakKJIMBO MaTH Teopil Mepexiany,
noOynoBaHi Ha crneuuimi MaIIMHHOTO, YCHOTO, XYIOXXHBOTO 1 CIEiadbHOTO
nepexnany. [locnimoBHUIM MOALT Iepekiaay, 0 BpaxoBy€e HAWCYTTEBIII BIIMIHHOCTI
B CaMOMY TIPOIIeCi IePEeKIaay, MOKHA MPEACTABUTH Y BUTIISIAI cxemH (puc. 1):.

Ilepexnan AK oco0/DBHI BHI KOMYHIKaIfi

{Jcaoe a knacrdirk ari;
MEeXaHIZMH HepeKJIany

P

Ilepexnan,
3IIEICHIOE aHIT
JIEO THHOH)

MManoIHHIE mepexan

Ocxopa knacudikamii: YMoBH
poboTH Depekaagada

Vet mepersang

IIscemoe it nepexaan

{caoea kmacrdik armi;
FAHpPOBME XapaKTep TeKECTIE

Ocxoea knacudikanii: YMOBEH
poboTH DeperIagada

Xy mosxmiii CrerrameHIE Crocp opEnai Ilocdgoemdi
nepexJag nepexJag mepex.am nepexJiam

Pucynoxk 1 — [lociigoBHu MO IEPEKIIATY

Jlo uporo wacy MHOuiocs Opo 3arajlibHy TeOpilo Mepekiamay 1 ii po3aiiu
(mucpMOBUM Tiepekiall, YCHUM Mepekiial, XyA0XKHIA nepekyian i T. 1H.), TOOTO Mpo
abCTpakTHY MOJIeb NEPEKIIay, sIka BKIIOYA€E BCE T€, IO MOBTOPIOETHCA B KOKHOMY
KOHKpPETHOMY Tipotieci nepeknany. Ilporec nepeknany 3aBxkau 3B’si3aHUN 3 JBOMA
KOHKpeTHUMH MoBamHu. llepekiiaz, KOHKpETH30BaHMI JBOMa MOBAMH, OIHUCYETHCS
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y)K€ HE 3arajbHOI0, a YaCTKOBOIO TEOPI€I0 MEpeKiany, B paMKax SIKOi 0COOJIMBO
0araTo JOBOJIUTHCS 3aiiMATHCS CITIBCTABICHHSIM JIBOX MOB.

CmiBcTaBleHHS JBOX MOB, 3 OJJTHOTO OOKY, O3Ha4Ya€ MOBEPHEHHS B JIIHTBICTHKY,
a 3 1HIIoro 00Ky, BOHO HaJlae OOIIMPHUM MaTepiall JAJIsl 3araJIbHOI Teopii mepekiany.
3a CBO€IO CYTTIO MOPIBHSUTPHE BUBYCHHS JJBOX MOB HE € IIIE TEOPisl MepeKiIaay, i BOHO
3BOJUTHCS JI0 TMOPIBHSUTBHOI TpaMaTHKH, JIEKCUKOJOTil, cTuiicTuku. [lopiBHSUIBHE
BUBUYCHHS JIBOX MOB OTPUMYE MEPEKIAIAIBKY CICIH(IKY, SKIIO BOHO BiTOYBa€ThCS B
mpoleci mepeKiaay 1 AKIIO0 MOPIBHAHHS TEKCTIB y MEPeKIIajl CTae HE CaMOLLIIO, a
3aco00M TMi3HAHHS TMpoIlecy TMepekinaay. BHUCHOBKM, OTpuMaHi B pe3yibTari
CIIBCTABJICHHS JIBOX MOB 3 TO3WIlli 3aBAaHb 1 IIEH HAyKH MPO MEPEKIIa, MaloTh
3HAYeHHS TOJOBHUM YMHOM JJIsl YaCTKOBOI Teopii mepekiany. CHiBCTaBICHHS JIBOX
MOB y TEpeKiajl He B3araji, a B KOHKPETHOMY BHJI MNepekiaay, ToOTO B
MalIMHHOMY, YCHOMY, TUCBMOBOMY, XyJI0)KHbOMY YH CIELIaJbHOMY, 1 € OCHOBOIO
JaCTKOBOI TEOpPil MAIIMHHOTO MEpeKyaxy, YaCTKOBOI TE€Opii MUCHMOBOTO TIEPEKIIATy,
YaCTKOBOI TeOpii Xy/T0KHBOTO MEePeKIIaay 1 T. 1H.

Jlekuis 3. AIEKBATHICTD I TOYHICTb IIEPEKJIALY

[lepexia — 11e BIATBOPEHHS OpUTiHATY 3acO0aMH 1HIIIOT MOBH 13 30€pe’KEHHAM
eaHocTi 3MicTy 1 popmu. Llst €qHICTh qOCATAETHCA LIJIICHUM BIATBOPEHHSM 1JIEUHOTO
3MICTYy OpWTIHAJIY B XapaKTEpHIN JJIi HbOTO CTHJIICTUYHIA CBOEPITHOCTI HA 1HIIIHN
MOBHi# ocHOBI. 115X 10 AOCSITHEHHS TaKO1 €THOCTI HE JISKUTh YEPE3 BCTAHOBJICHHS
dbopmanbHux BiAMOBIAHUKIB. CIIBCTaBICHHS 3acO0IB PI3HUX MOB, HaBITh HAWOUIBII
B1JIJaJICHUX, MOKJIMBE JIMIIE [UISIXOM CHIBCTaBJIECHHS (YHKLIN, sIKI BUKOHYIOTh P13HI
MOBHI 3aco0Ou. 3BiACHM TOYHICTh NEpeKiaay NoJjsArae y (QyHKIIOHANbHIA a He
(dbopMalibHIN BIAMOBIIHOCTI OPUTIHATY.

Ile monokeHHsI BUMarae MOSCHEHHS HAa KOHKPETHOMY MTpPHKJIamil. Y KOXHIM
MOBI ICHYIOTh CBOi IpaMaTH4Hi, JEKCHUYHI Ta CTHJIICTUYHI HOPMH, TIMCHI TIJIBKH JJIs
nanoi moBu. [Ipu mepexo/ii 40 BUpaKEHHS TyMKH Ha 1HIINA MOBI HEOOX1HO 3HAUTH
Taki 3aco0u 1, B eIy Yepry, Taki rpamMaTudHi Gopmu, ki O Tak camo BiJIMOBIIATH
3MICTYy, TaK camMoO 3JHMBaJIHCS O 3 HUM, SIK 3JMBAETHCA 13 CBOIM 3MICTOM ¢opma
OpUTriHay.

[lepexmamemo ¢pasy, TUIIOBY sl aHTJIOMOBHUX METEOPOJIOTIYHUX 3BE/ICHb:

Mist covered a calm sea in the Straits of Dover yesterday.

HenocBiguennii mnepekiazay CKOpIlIE BCbOTO 30€peke 1 CHHTAKCUYHY
KOHCTPYKII1O, 1 TOPSIIOK CJIIB OPUTIHATY:

Tyman nokpuaB cniokiiine Mope B npoTotii [Ta—ne—Kare.

OpHak TakWil TepeKyiag HaBpsA[ Yd Oyae CIOpUHAMATHCS YUTA4eM SIK
METEO3BE/ICHHS.

CTpyKTypa MhOTO aHTJIIMCHKOTO PEYCHHS PI3KO BIAPI3HIAETHCS BiJl MPUHHATOTO
B TaKMX BHMaaKax O(OPMIICHHsS ITyMKH B YKpaiHChKii MOBi. HeoOXimHO 3HaWTH B
yYKpaiHChKIA MOB1 Taky (opmy, sika O BiAHOBizaja 3MICTY, CKJIajana 3 HUM IOBHY
€MHICTh. J[7s yKpaiHCBKOTO METEOpOJIOTIYHOTO 3BEACHHS HA0arato 3BUYHINIAM €
BUKOPWCTAHHA Y IIbOMY BUITQJIKy TBOX CAMOCTIMHHUX PEUCHbD:
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Buopa naa nmporoxoto [Ta—ne—Kaine ctoss tyman. Mope 6yn0 cCokiitHUM.

Xoya Ha MEePIIUKN OIS TAKUN MEepeKyIag MOXKe 31aTUCs "BUIbHUM", OJTHAK HE
TUIBKH 3a 3MICTOM, ajie ¥ 3a CTWJIEM BiH IOBHICTIO BianoBigae opuriHany. Came B
TaKoMy TIEpeKJIal BIATBOPIOETHCS E€IHICTh 3MICTYy Ta (HOPMU. TaKUU TMEpeKiIag MU
Ha3UBA€EMO aJIEKBATHHUM.

OueBHIHO, IO 3 BHINECKA3aHOTO HE MOXKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
aJICeKBaTHICTh 1 TOUHICTh NIEPEKIIAy — OJTHE 1 T€ K. AJICKBATHICTh — 1€ OUIBII IIHPOKE
MOHSATTS, HK TOYHICTh. B TIOHATTS aleKBaTHICTh BXOJWTH Tepeaada CTHIICTHYHUX 1
eKCIIPECUBHUX BIJITIHKIB OpUTiHaimy. KpiM TOoro, HaBiTh Mpu BiACYTHOCTI (pOPMaATBbHOI
TOYHOCTI Mepeaayi OKpeMHX CJIiB Ta CJIOBOCIONyYEHb MEPEKIIA] B IIIIIOMY MOXKe OyTH
aZeKBaTHUM. A Hepigko OyBae 1 Tak, IO TMEPEKIaj € aJeKBAaTHUM caMe 3aBISKH
MOPYIICHHIO IIi€T eneMeHTapHm 1 moBepxoBoi To4HOCTI. Komm OerMl z[p16H1
JICKOJIM HETIePeKIJIaiHI €JIEMEHTH TEKCTY TepeNaloThCcsl y TOBHIM BIAMOBIAHOCTI 3
1IeHHO—XYI0KHIM ~ 33JIlyMOM  aBTOpa, TMEpPeKyIa] JOCATa€ BHUCOKOTO CTYICHS
aJIEKBAaTHOCTI.

Jexuis 4. JOCJIBHAM I BYKBAJIbHUM ITEPEKJIA T

VY 3aie’)KHOCTI BiJI CTYINEHI BOJIOJIHHS TMEpeKyajadyeM 1HO3EMHOI0 MOBOIO
Mpolec TNepeKsiay Moxke BigOyBaTuca mno—pizHoMmy. Ilepexnanau—tipodecionan
po3ymi€ 1HO3EMHHU TEKCT 1 0e3 mepekyiaay; TOMY IMepeKiaj AJs HbOrO TICHO
MOB'sI3aHUM 13 MII00POM 3aCO0IB BUPAKEHHS. Y MPOLEC] HABUAJIBHOTO MEpeKyIany
PO3YMIHHS THIIOMOBHOI'O TEKCTY YacTO HE TUIbKH HE MOXE NepeAyBaTH MepeKiiany,
ajle W JocsraeThCcsi uepe3 mepeksiaa abo 3 Horo gomomororo . Ilepexnmamauy—
MOYATKIBLIO HEPIAKO camMoOMy TMOTpiOEH TMepekyaj MAJid TOBHOTO PO3yMIHHSA
opurinainy. ToMy naJisi HROTO MPOIEC MEPEKIIaTy CKIAIA€ThCA, MPUHANMHI, 3 TPHOX
etamiB: 1) aHami3 TEKCTy, IO MEPEKIATAEThCS; 2) YOPHOBHM (YacTO JOCTIBHUIA)
nepexiaa; 3) aAeKBaTHUM JIITepaTypHU EpeKIal.

[Tixn mocniBHUM TEPEeKIajoM PO3yMIIOTh BIATBOPEHHSI KOHCTPYKIIT OpUTIHATY
0e3 Oyab—sIKUX 3MiH 1 6€3 CyTTEBOI 3MIHM MOPSIZIKY CliB y pedeHHi. [l OykBansHUM
MEePEeKIAAOM CIIIJ PO3YMITH TMepeKsiaj mo 30BHIMHINA (rpadiuniii abo (hoHETHUHI)
MoaI0HOCTI MK 1HO3EMHHMM Ta YKPaiHCHKUM CIIOBOM ab0 CJIOBOCIONYYEHHSM, 0e3
BpaxyBaHHS CMHUCJIOBUX BIIMIHHOCTEH MK HUMH. 3BIJICH 3PO3yM1JIO, IO JOCTIBHUI
MepeKaaj] 3a MEBHUX YMOB € IUIKOM 3aKOHOMIPDHUM SIBUILEM, a OyKBaJIbHUW HE
JIOTYCKA€EThCSI HIKOJIH.

HocniBaMil nepekiiazg, cBoro poay "dotorpadia" opuriHaly, MOXY CIy>KUTH
MOYATKOBUM €TaIoM JJIsi PO3MH(PPOBKH CKIAIHUX Micllb opuriHary. OgHak, SKIIo B
TEKCT1 € CUHTAaKCU4HI KOHCTPYKIIli, SKUX HEMA€ B YKpAiHCHKIM MOBI, TO JOCIIBHHM
NepeKIaj TUIbKU YCKIaJAHUTh PO3YMIHHS 3HaYEHHS OpUTiHATY.

Hampuknan, mocmiBHUN Tepekiaj HAaBEACHHX HUXKYE pEUYEHb HE CHpHUsie
MPaBUIILHOMY iX PO3YMIHHIO:

He had his photo taken.

Bin MaB cBoro ororpadiro 3po0IIeHOO.

The court martial had the spy shot.
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BiiicbKOBO—TIOJLOBHI Cy/1 MaB HIMUTYHA PO3CTPUISHUM.

[IpaBunpHUY TIEpEKIAL;

Bin chororpadyrascs.

HInmuryHa po3cTpisisiig 3a BUPOKOM BiHCHKOBO—TIOIHOBOTO CY/IY.

BykBainizM € OCHOBHOIO TEPENIKOJ0I0 B POOOTI IMepeKiagadiB—I04aTKIBIIB,
CBOTO poay ix "muTsauoro xBopoOoro". Ciia po3pi3HATH OyKBaTi3M €THUMOJIOTTYHHH,
TOOTO 3B'I3aHUN 13 TOXO/DKEHHSIM CJIoOBa, Ta OyKBajai3M CEMaHTUYHUH, TOOTO
3B'SI3aHUM 13 HOTO 3HAYCHHSIM.

Etumonoriuamii  OykBaji3M TMOJIATAaE Yy BHUKOPUCTaHHI TPHU TEpeKIal
30BHIIIHBO CXO’KOTO CJIOBA YW CIIOBOCIIOJIYYE€HHS, KOTpE HE BIANOBIJAa€ 3a CBOIM
3HAYEHHSIM CIIOBY 200 CIOBOCHONYYEHHIO OPUTIHAITY:

complexion — the natural colour or appearance of|kommiekitis — OymoBa Tina
the skin on your face

decade — a period of ten years neKaja — JAeCsTh THIB
manufacturer — a company or industry that makes|manypakTypHuk —  BJIACHUK
large quantities of goods MaHy()aKTypH

patron — formal someone who uses a particularmarpon — HaJaJbHUK, Xa3siH,
shop, restaurant or hotel; customer TIOKPOBHTEIH

landlord — 1. the man that you rent a room,|teHmiopa — (iCT) MOMIIIIHK
building or piece of land from;
2. a man who owns or is in charge of a pub

[lin ceMaHTHYHUM OYKBaJII3MOM PO3YMIIOTh BUKOPHCTAHHS TpPH MEPEKIal
3arajbHOr0, SK MPaBWJIO, HAMBIAOMIIIOrO 3HAYEHHS CJIOBa a00 CIOBOCHOIYYEHHS
3aMICTh KOHKPETHOTIO:

CnoBo 3arajibHE 3HAUYCHHS KonkpeTtHi 3HaueHHS
MY>KUMHA, COJIIAT, POOITHUK
man JFOTMHA .
1T. .
. KUTJI0, IPUMIIIICHHS
house TiM > [TPHIMIIL ’

OyIiBIs 1 T.1.

bykBanbHUI epexian ppa3eosoriuHUX OJUHULb MPU3BOAUTH B KpalioMy pasi
70 TIOPYIICHHS HOPM YKpaiHChKOT MOBH, a HEPIAKO 1 JO CMHCIOBHX TOMUIIOK.
Hamnpuknaz, ¢ppaszeonoriunuii 3B0poT:

to call names

MEPEKIATAETHCS «CBAPUTHY, 4 HE «HA3UBATH IMEHA.

TyT cnix 3ynuHUTHCS Ha MOHATTI KaJibKa, SIKEe YacTO IUIYTaloTh 3 OyKBaJIi3MOM.
Karnbka x 0co0muBoI0 (hOpMOIO 3aM03UUeHHS IUIIXOM JIOCTIBHOTO Tepeknany. Lle €
cioBa ab0 CJIOBOCIOYYEHHS, K1 CTBOPEHI 13 MOBHOTO MaTepially MOBH TEpEKIaay
1] BIJTMBOM MOP(QOJOTIYHOT CTPYKTYPH 1HO3EMHOIO CJOBa UM CIOBOCIIOJNYYEHHS.
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Kambka Moke OyTH TOBHOIO, KOJIM BIATBOPIOIOTHCS BCl €IEMEHTH OpUTIHATY Y
BIAMOBIAHIN popMi:

—a mission of good will — micis 706poi BouI;

— good neighbourly relations — noopocyciachKi BiTHOCHHHU;

—ammortization of debt — (zexosu) amopTu3aiis 6opry

a00 YaCTKOBOIO, KOJIU CIIOCTEPITal0ThCA JISIKI PO3XOKCHHS y popmi:

war effort — Boenni 3ycuiuist (OHHHA : MHOKHHA)

KanbkyBaHHS (SIK TIOBHE, TaK 1 HEMOBHE) YaCTO 3yCTPIUAETHCS MPHU TEPEKIaIi
TEPMIHIB Ta TEPMIHOJIOTIUHUX BHUPa3iB, a TaKOX (PpazeosoriuHux 3BOPOTIB, y T.4.
MPUKA30K 1 IPUCTIB'IB:

— the air-lift — moBiTpstaMii MicT;

— on the brink of war — na rpasi Biitau;

— better late than never — kpamie mi3Ho, HixK HIKOJIU

OpnHak CIOBOTBOPEHHS MpU KaJbKyBaHHI HE MOXE OyTH HEOOMEXKEHHM. Y
IIbOMY BHUIIQJIKy CBOI'O pOJY KOPEKTHUBOM € CyCHiIbHA MPAKTUKA: BOHA a00 cripuiiMae
KalibKy, a0o Biakuaae ii. [IpuiiHsaTa kanbka QikCyeTbcsi B MOBI, BXOJUTH B i1 CKIIaJ y
SKOCTI CJI0Ba 200 CIIOBOCTIONYUYEHHS. AJie 4acTO 3yCTpIYarOThCs KalIbKHU, SK1 ICHYIOTh
Iy’Ke KOPOTKHMM Yac 1 MOTIM 3HUKaIOTh. [IpukiamoM Takoi KaidbKu MOXKe OyTu
nepekian aHriiicekoro ciosa camelry (a force of men mounted on camels — New
Webster's Dictionary, 1993). Lle cmoBo mepekiamagocs oauH dac "Bepmoaepis” (o
3pa3ky "kaBazjepisa'), ajie 1€ CJIOBO HE YBIMIIIO B CIIOBHUK 1 3aJMIIMIOCS JIUII
MOBHHUM >KapToM (3apa3 HOTO NEepeKIafaroTh «OTpsA Ha BepONto/Iax, BOWCKAa Ha
BepOoax» — bosbInoit aHrio—pyckuii cioBapb, 1979).

KanbkyBaHHS — OJIUH 13 HUISIX1B 30arayeHHs CIOBHUKA MOBH, OCKIJIbKM BOHA HE
€ MOPYILIEHHAM MOBHHX HOPM, IKUM OYKBaJi3M.

Jlexuist 5. TUIIU BIAITOBIJIHUKIB ITPU INEPEKJIA 11

OcHoBHE 3aBAaHHS NEpeKyajadya — CTBOPEHHS aJ€KBaTHOTO MEPEKIIany, sIKUN
BIITBOPIOE K 3MICT, Tak 1 (opmy opuriHany 3acobamu iHIIOI MOBU. OCHOBHUMH
CXOJUHKAMH, SIKI BEAYTh JIO I[I€1 METU, € TPU TUIU 3aKOHOMIPHHUX BiAMOBIIHUKIB —
€KBIBAJICHTH, QaHAJIOTH 1 OITMCOBHM MEpEeKa.

EkBiBasieHT — 11€ MOCTIMHUNA PIBHO3HAYHMI BIAMOBIJHUK MEBHOMY CJIOBY abo
CJIOBOCTIOJIYYEHHIO B 1HINIM MOBI, KU B aOCOJIOTHIM OUIBIIOCTI BHUIIAJKIB HE
3JIEXKUTH BiJl KOHTEKCTY.

VY pi3HUX MOBax €KBIBAJICHTHUMU €, B OCHOBHOMY, CII€IliallbHI TEPMiHU, BJIACHI
iMeHa, reorpadiyHi Ha3BH, a TAKOXX IMO3HAYEHHS ICTOPUYHUX, €THOrpapIYHUX Ta
IHIIUX peaslif, SKI MarTh €IUHUN 3aKpIIJICHUH TPagulll€l0 TMEepeKiIag B 1HIIMX
MOBax. AJle HEe TUIBKM TEPMIHM MalOTh MOCTIMHI BiANOBITHUKH—EKBIBAJICHTH. Tak,
apple s3amxmu mepeknamaerbes sOmyko, tiger — turp, fish — puba. Opnak, mi
CKBIBAJICHTH € HE3MIHIOBAaHUMH TIUIBKA Yy NpPSIMOMY 3HAU€HHI 1 piame — y
nepenocHux. Tak, bad egg — (mepen.) mimo3pina ocoba, HeOe3meunuii Tum; queer fish
— (mepeH.) IMBaK, AWBHA JIOJUHA, TOOTO OJTHOTO MOCTIHOTO €KBIBAJIEHTY TYT HEMAE.
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VY Bumnazaky x the apple of the eye — 3iHuIg oka 1€ € eKBiBaJIEHT, OCKUIBKH TYT MH
Ma€EMO CIPaBY 3 AHATOMIYHUM TEPMIHOM.

AHaJli3 JBOMOBHHMX CJIOBHHKIB IIOKa3ye, IO TUIBKM OKpeMi KOHKpPETHI
3HAQYCHHS CJI0BA MOXYTh MaTH CBif €KBIBAJICHT B 1HIIN MOBI. Tak, HANIpUKIIaJl, CJIOBO
Opposition mepekiagaeTbest €KBIBaJCHTOM OIO3HIIIS TUILKH K MOJITHUHUN TEpMiH (Y
HapJIaMEHTCbKOMY 1 MapTIHHOMY JKHTTi), ajleé B IIMPOKOMY, HETEPMIHOJOTTYHOMY
3HAQYCHHI II€ CJIOBO MOKE€ MaTHU B 3aJIe)KHOCTI BIJ KOHTEKCTY PI3HI BIANOBIIHUKH
(omip, mpoTHaisl, 3amepedeHHs, MPOTeCTH 1 T. iH.) OTXe, KOXKHE 13 YaCTKOBHX
KOHKPETHHX 3HA4YeHb CJIOBA MOKE MATH CBii BIJMOBIIHUK.

ExBiBaJIeHTH CJIOBOCHONYYEHb 3YCTPIYAIOTHCSA 4YacCTillle, HIX EKBIBAJICHTHU
cioBa. CrnoBocrionryuenssi the House of Commons 3amxau nepexnanaerscs [lanmata
rpomaj, common fraction — mpoctuit 1pi6, common law — 3Bu4aeBe mpaBo, TOJI 5K
CJIOBO COMMON HE MEePEKIAAAETHCS CKBIBAICHTOM:

common adj 1) 3aranbHuii, CIIBHUN; 2) TPOMAACHKUN OOIIMHHUN; YOI YHHIA;
3) mommMpeHui, 3arajabHOBIIOMUI; 3aralbHONPUAHATAN; 4) 3BUYAWHUIN; MPOCTHH,
eJIeMEHTapHUii; 5) MaT. mpocTuid; 6) rpyOuid, ByibrapHuid, OaHaJbHHM; 7) Trpam.
3araJbHUMN.

ExBiBameHTaMu TEepeBaXHO TMEPEKIAIAlOThCs CTIHKI Ta  (pa3eosiorivHi
CIIOJIYYCHHSI. YK€ Te, 1110 BOHU YacTO 3yCTPIYatOThCS B MOBI, CIIOHYKA€ MEPeKIaiaduiB
ITyKaTH JUIsl KOKHOTO 3 HUX IMOCTIMHI BIMOBIIHUKH B YKPaiHCHKIA MOB1. MOXKIIHBO,
TaKl E€KBIBAJIEHTU SIK JIIOAM J00pOi BOJII, MEPEroBOpM Ha HAWBUIIOMY pIBHI,
MEpEeroBOpy Ha OJIM3bKIA BIACTaHI HE € HAWKpaluMu, ajne [Js Iepekiagada He
3QJIMIIAETHCS HIYOTO 1HILIOTO, SIK MIJKOPUTHUCS TOMY, IO CTAaJIO 3arajlbHONPUNHATHM
y MOBI. 3BHUYaifHO, MOBHA HOpMa CKJIQJIA€ThCS HE Bizpa3y, 1 HE pa3 TPaIBsuIocs Tak,
o0 MOYaTKOBUW MEpeKJia] 3amiHioBaBcsA IHIIKMM. Tak, B KiHUi 1946 poky B
palsHCBKUX Tra3eTax 3'sBHBCS TEPMiH 3JIOYMHIN BiHU (Bix (paniy3ekoro criminels
de guerre). Ane myxe CKOpO BiH 3aMIHHMBCS IHIIMM CJOBOCIIOJIYUYECHHSIM — BOEHHI
3JIOYMHIII.

Jpyrum TUNIOM BIATIOBIAHHMKA € TIEPEKIaa 3 JOMOMOTOK aHajiora — OJIHOTO 13
JEKUTBKOX MOMJIMBUX CHHOHIMIB. Y  OyIb—SKOMY JIBOMOBHOMY CJIOBHHKY
1HO3EMHOMY CJIOBY 3BHYaiiHO BIJMOBIIAE JEKIIbKAa YKpPaiHCHKUX CHHOHIMIB. Bubip
CJIOBA 3 pALY CHHOHIMIB MPH MEPEKIa/ii BUBHAYAETHCA KOHTEKCTOM. TaKMM YHUHOM,
SIKIIO €KBIBAJICHT 3aBXKJIU OJIMH, TO aHAJIOT1B 00OB'I3KOBO IMTOBUHHO OYTH JCKIJIbKA.

OCKUIBKM CHHOHIMHM MOXYTh OYTH HE€ TUIBKA CMHCIOBUMH, aje W
CTHJIICTUMHUMM, TO BUOIp aHAJIOTa MPH NEPEKIIajll 3BUYAHHO 3aJI€KUTh HE TUIBKH BiJl
CMHUCJIOBOTO 3HAa4Y€HHS CJIOBa, ajie ¥ BiJl MOTO CTHJIICTUYHOrO 3a0apBIICHHS. Tak,
miecnoBo tO0 COOK mepekiamaeThCsi aHAJOraMH KyXOBapHWTH, TOTYBaTH (CTpPaBy);
BapUTH, CMAKUTH, ITIEKTH, cepel AKUX NMEPIINX J1BA € CTUIICTUYHUMH CHHOHIMaMH, a
OCTaHHIX TPU — CMUCJIOBUMHU.

[lepexnang mnpu JOMOMO31I aHajmora — BUIIMH CTYIIHb 3 TOYKHA 30pYy
MepeKIaaabkoi MaliCTEPHOCT1 1 METOANKY Tepekiiany. EKBIBaIeHT 3aBXAM OJIMH, 1
SKIIO BIH BIJOMHI TIEpeKianady, TO 3poouTH mepekian HeBaxkko. [Ipu mepexmnami
aHaJoroM TOTPIOHO BMITH BHOpaTH 3 JASKUIBKOX CHHOHIMIB OJIMH, HAHOLIBII
MPUJAATHAN y BCIX BIJHOIICHHSX, MPUYOMY HE 3aBXKIAH MOr0 MOXKHA 3HAWUTH Y
cinoBHHKY. [Ipo crocoOu BHOOpPY cioBa 13 CHHOHIMIYHOTO PsiAy Oyae WTHCS aali.

16


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Контекст
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Аналог
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Контекст
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Синоніми смислові
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Синоніми стилістичні

S0 X y ABOMOBHOMY CIIOBHUKY HEMa€ MOTPIOHOTO 3HAYEHHS CIOBa, HEOOX1IHO
3BEPHYTUCS /10 TIAYMAuyHOro a00 CHHOHIMIYHOTO IHIIOMOBHOTO CJIOBHHMKA. 3HAHHS
IHIIOMOBHOTO CHHOHIMa—aHallora TaKOoXX MOKE€ HAIITOBXHYTHU TepeKiazadya Ha
paBUJIbHE BUPIIICHHS 3aBJaHHS.

Taxk, npu nepekiiai peueHHs:

They have wantonly denied peoples their lawful right of self-determination.

3HA4YCHHs ciioBa wantonly He Mo)KHa BHM3HAYUTH 3 JIOMOMOIOK aHIJIO—
YKpaiHChKOTO ciioBHHMKA: wantonly — Gesriy3mo, Oe3iiapHO, 03 MeTH; 0e3 YIuHY;
0e3 OyIp—IKOi IPUIHHH, O3MPUINHHO.

Onnak The Concise Oxford Dictionary mae B cuHOHIMIYHOMY psiay wanton
cioBo irresponsible, mo 1 € mMOTPIOHMM HamM 3HAYEHHSM CJOBa: BoHH
0€3B1MOB11aTFHO MTO30aBIIIM HAPOAM 1X 3aKOHHOTO MpaBa HA CAMOBU3HAYCHHS.

CnoBa—€KBIBaJIGHTH CKJIAJalOTh OCOOJIMBY KaTeropilo y JABOMOBHHUX
(mepeknagHux) ciloBHUKaX. B AHrmo—pociiicekkoMy cioBHUKY npod. B.K. Mromnepa
CJIOBa, fAKI MalTh OJUH—€IMHUMA, TOOTO EKBIBAJECHTHUIN TNepeKial, CKIaIaloTh
npubamzno 10% Bcix ciiB cioBHWKAa. | yacto OyBae Tak, IO JAEsKi CJOBa,
3a(iKCOBaH1 y CJIOBHHUKY SIK TaKi, 10 MalOTh €KBIBAJICHTH, Ha MPAKTHUIIl BUSBISATHCA
HECTpaBKHIMUA  eKBiBajieHTamMH. Tak jgiecioBo to abbreviate y crnoBHuky
MEePEKIIAAAETHCS EKBIBAJIGHTOM CKOpouyBaTh. HacmpaBai K BOHO MOXeE BXXMBATHCS B
3HAYCHHI ypi3yBatu abo ctuckaTu. Lleit mpukiaa CBITYUTH PO HETIOBHOTY BapiaHTIB
nepeKIaay, siKi MOAAI0ThCS B CIOBHUKAX.

CnoBa OaraTo3HayHl, $KI pO3MAJalOTbCS Ha PAJ 3HAYEHb, MOXYTh B
3JIEKHOCTI BiJ CBO€I CMUCIIOBOI CTPYKTYpH MaTH B YKPATHCHKIN MOBI1 [l OKPEMHX
3HAYEHb C€KBIBAJIECHT, TOJAl SK I1HINI 3HAYEHHS LbHOTO CJIOBa MOXYTh OyTH
MIpE/ACTaBIICHI aHanoramu. Tak, AHrio—ykpaincbkuil cnoBHUK M.I. banna nogae taki
3HAYEHHs JIJIs1 IMEHHHKa Object:

object n 1) npeamer; piu; 2) o0'ext; 3) Mmera; 4) rpaM. I0AaToK; 5) dinoc.
00'exT; 6) po3M. HeJloJIaIHA JTIOIMHA; HE3BUYaliHa, Oe3rTy3/ia pid

SIk 6aummo, y 1Box 3HadeHHsAX (1 Ta 6) Object mepeknanaeThes aHAIOraMH, a B
JOTHPHOX 1HIINX — eKBiBaJieHTaMHu. [1{e oguH mpukmia;

cord n 1) BipbOBKa; IIHYp; MIHYPOK; 2) TOBCTa CTpyHa; 3) pl mepeH. OKOBH,
KalijaHu; TeHeTa; y3W; 4) aHaT. 3B'A3Ka; 5) COMHHUM MO30K; 6) MyNOBHWHA; 7) €Il
mHyp; 8) TekcT. kopa; 9) pyounk (Ha TkanuHi); 10) pl mranu 3 pyodacToro miucys;
11) kopx (Mipa 1poB)

Take >k SIBUIIE CIOCTEPIraeThesl 1 cepel; clliB—oMOHIMIB. OIMH 3 OMOHIMIB
MOX€ MaTh B YKpaiHCbKIM MOBI €KBIBaJE€HT, B TOM 4Yac fK IHIII IpPEICTaBIICHI
aHajoraMH. TaK, iMeHHHMK StOCK Mae Taki 3HaueHHs, SKIi B YKpaiHCBKiid MOBI
MepealoThCs €KBiBaJieHTaMu: 1) 3amac; 2) cupoBuHa. OMOHIMHM IILOTO CJIOBA
MEePEeKIAAA0ThCA TAKUMH €KBIBaJIEHTaMU: 1) Joxke (pylHUIl); 2) MIHUN OyibiloH;
3) 6ort. sneBko#; 4) icT. mHMpoKa KpaBaTka, mapd; 5) pl mop. cramens; 6) pl icT.
kooaku. [lopsim 3 IMM, HACTYNHI 3HAYeHHs iMeHHWKa StOCK mpemcraBiieHi B
YKpaiHChbKil MOBI aHajoramu: 1) omopa, migmnopa; 2) pia, cim's; 3) mopoja, mieMm's;
4) obumirartii, 1iHHI manepy, GOHIH.

Cepen aOCTpakTHUX IMEH MU 3HaXOJMMO 0araTo TaKMX CIIB, Kl Y CBIJJOMOCTI
AHTIINAIS € €JUHUMHU TOHSATTSMHU, B TOM Yac SK Y TMEPEKIAJTHOMY CIOBHUKY BOHU
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(GIKCYIOTBCSl K OaraTo3Ha4yHl 3aBAsSKA audepeHIiamnii Mboro €IWHOTO TOHSTTS B
yKpaiHChKiii MoBI. CaMOCTIMHI 3HA4YeHHs CJIOBa PO3AUISIIOTECS B  CIOBHHKAX
apabchkuMu 1UdpaMu, a 3HAYCHHS, OTPUMaH1 B pe3yJbTari audepeHitiaii moHsTTs,
PO3AUISIIOTHECS KOMOIO a00 Kparnkoio 3 KOMOIO:

Suggest v — 1) mpomonyBaTH, paauTH; 2) BCEIATH (JIYMKY); HaBIBaTH;
BUKJIMKATH (acoIrialliro); mijKa3yBaTd (IIOCh); HATAKATH (PO IIOCh); HABOJUTH (HA
JYMKY); TOBOPUTH, CBIIUUTH (IIPO IIOCh); O3HA4YaTH; 3) BHCYBAaTH SK MOXJIUBY
00CTaBHHY (SIK MOXJIMBE PUITYLIEHHS).

KpiM ekBiBajeHTIB Ta aHAJOTiB B IBOMOBHUX CIIOBHHKAX 3aCTOCOBYETHCS IIIE
OJIMH CHOCI0 PO3KPUTTS 3HAUYCHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBa — TMOSICHIOBAJBHHUI a0o
OTHMCOBHN TIepeKiIaa. SIk BUTHO 3 Ha3BH, MPU IHOMY BHJII TIEPEKIAy 3aMICTh CAMOTO
CIIOBa BXKUBAETHCS MOTrO MOSICHEHHA. Takuil mpuiioM mepekinagy abo, TOYHIIIe,
iHTeprpeTanii caoBa 3BHYAHHO 3aCTOCOBYEThCS B THX BHUIAJKAX, KOIU Y
CJIOBHHMKOBOMY CKJaJii MOBH, Ha SIKy POOUTHCA MEpeKIiajl. HeMa€e Hi €KBIBAJICHTA, Hi
aHaJIOriB, fAKl BIJMOBIJAIOTh 3HAYEHHIO CJIOBA YW CJIOBOCIIOJIYYCHHS OpUTIHATY.
HaliyacTime omucoBO MepeKIafaloThCsl CJIOBA, KOTpl IMO3HAYAIOTh MOHATTS abo
SBUIIA, SIKI BIZCYTHI B HAIlIOMY XUTTI, & TOMYy BOHU HE MalOTh B YKpaiHCBhKI MOBI
CHCIIaIbHUX CIIiB Ui ixX mo3HaueHHs. Hampuknam, high tea — Bewipniii 4aii i3
3aKyCKOIO TMiciisi paHHboro o0imy; affirmative action — nii, crnpsMoBaHi TpPOTH
JUCKPUMIHAIIIT 11O BIIHOIICHHIO J0 MEBHUX T'PYI HACEICHHS.

3 HaBeJACHHX TMPUKIAZAaX BUAHO, IO OMHCOBUW TEpeKIaJ He Tepeaac
CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEM CJIOBA 1 3HIMA€E MOTO €KCIIPECUBHE 3a0apBICHHS.

KpiM eKBIBaJIEHTIB, aHAJOrIB 1 OMNHCOBOrO MEPEKIay y PO3MOPSIKEHHI
IepeKialaya € Me OJWH METOJH TMepeKnany, SKUH € HaWBUIIMM CTYIIEHEM
MepeKIaaanbkoi MalCTEpHOCTI MpH BUOOP! BIANOBIIHUKIB 1 B TOM K€ Yac He
niggaeTbes yHiikamii 1 He (iKcyeTbes y cnoBHUKAX. Lle € KoHTeKcTyallbHa 3aMiHa 1
mpo Hei Oyie UTHCS OKpeMo Jalll.

Jexuist 6. SBAKOHOMIPHOCTI POITYCKIB TA BKJIIOYEHD
T YAC TEPEKJIATY

[Ipu mepexnaai uisi TOYHOI Tepeaadi 3MICTy OpPUTiHATY YacTo MOTpiOeH
MPOIYCK TOrO YW IHIIOTO CJOBa a00 BUpa3y, 11O MOSCHIOETHCA HECHIBIAAIHHAM
3ac001B BUPAKEHHS Y PI3HUX MOBAX.

Konu iigeTscst mpo Mpomyck CiliB y MEepeKiajii, TO MAe€ThCA Ha yBa3l MPOIYCK
TUIBKM TOBHO3HAUYHMX CJIB, a HE JOMOMDKHUX YU CIIyxkO00BuX. Tak, HE MOXHa
BBOXAaTh MPONYCKOM TOW (akT, L0 MU HE TNEPeKIaaeMO JOMOMDKHI Ta
HaIBJIOMOMIXkH1 JieciioBa. BoHM X04 1 HE NEepeKIIalaloThCsd OKPEMO, ajie 3HaXOSATh
Te a0o 1HIIIe BUPAXEHHS TIPH MEePeKIIajii B 00paHiit popmi cioBa.

Hanpuknan: | have read your book. — Sl mpouwrtaB Bamry KHIKKY (dopma
Present Perfect mepenana B ykpaiHCbKiii MOBI TJOKOHAaHUM BHIIOM JI€CIIOBA).

He threw the door open. — Bin po3unHuB aBepi (3HAYEHHS AHATITHYHOL
KOHCTpYKIIii to throw open nepemaeThest BXXUBaHHIM cydikca po3—).
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[ToBHO3HAYHI CJTOBA MPOITYCKAOTHLCS MPHU MEPEKIaal Y TUX BUITAJIKaX, KOJIU B
AHTJIIMCBKOMY TEKCTI BOHM HEOOXIJIH1 SIK €JIEMEHT CTPYKTYpPHU IS 3B'S3KY OKPEMHX
YacTHH, a B YKPAiHCbKOMY TE€KCT1 BOHH € 3aiBUMMU:

He received and answer to say/saying that his friend was coming to see him.

Bin oTpumaB BiAMOBIb, 110 HOTO TOBAPHII 30MPAETHCS BIABIIATH HOTO.

Six o'clock saw the President of the board enter his study.

PiBHO 0 mI0OCTIi roIoBa MpaBIiHHS YBIMIIIOB 10 CBOTO KaOIHETY.

Y OUIbIIOCTI BUMAAKIB MOXJIMBICTH (@ EKOJIH 1 HEOOXIAHICTH) MPOILYCKY
cJi0Ba 200 HaBITh JIEKOJIH 1 IEKIJIBKOX CIIIB 3aJIEKUTH BiJl yMOB KOHTEKCTY, SIKI BaXKKO
MiIIAI0THCA y3aralbHeHHIO. J[eKom B mepexianl € MOXJIHBUM MPOMYCTHTH LTy
CMUCJIOBY TPYITy, HAIPUKJIIA;

In summer he usually wore a flannel suite that always creased in the wrong
places and never in the right ones.

BiiTky BiH 3BHYaifiHO XOJUB Yy (hjlaHEIEeBOMY KOCTIOMI 31 CKJIaJKaMH 3aBXKId
HE TaM, Jie Tpeoa.

Pazom 3 TuM, HI OJIWMH 3HAUyIIMK €JIEMEHT pPEYCHHS HE MOXe OyTu
MPOIYIIEHUH, SKIIO 1€ MKOJUTh TOYHOCTI Mepeaadi 3MicTy ad0 CTUIIIO OpHUTIHAIY.
Hisixi 1OBiBHI CKOPOYEHH, K1 BHUKIHUKAIOTHCS 3BUYAWHO CKIIQJIHICTIO PO3B'S3aHHS
Ti€1 Y 1HIIOT IepeKIaAaIbKOol 3a/1aul, Py MepeKiiaji He T0MyCKalOThCs.

Tak camo He JOMyCKarOThCS 1 AOBUIbHI JOJaBaHHs 0 TeKCTy. Taki 1ogaBaHHs
HE TUIBKHU CIIOTBOPIOIOTH CTHJIb aBTOPA, ajie ¥ JIEKOJU MPU3BOAATH 10 (aKTHUYHUX Ta
cMucioBux noMuiiok. Hanpuknan, y pomani ¥Y.Tekkepes: «SpMapok nmuxu» aBTop y
XapaKTEpHIN 111 HbOTO CHOKIMHINA MaHepl MUIIe:

We must now take leave of Arcadia ... and travel back to London to inquire
what has become of Miss Amelia.

Pociiicekuii nmepexnamay XIX cromitrs 1. BBeaeHCbKUN TEpPEeTBOPIOE IO
JOCUTH (PJIeTMAaTUYHY OTOBIb Y IIAJICHHUM TajIor:

Mapm! Mapm! Ilo xene3noit nmopore, B Jlongon, Ha Poccenr CkBep, k
crapukam Cennu ...

Kpim Toro, mepeknanau 3abyBae, 1o Jis poMaHy BinOyBaeThcst y 1815 por,
KOJIM 3aJTI3HUIII 111e He OyII0.

Take TpakTyBaHHS OpHUTiHATYy, BHECEHHS B TEpeKiaj SKUX Ou TO HE Oyio
HEBUIIPAB/IAHUX OPUTIHAJIOM IOTPABOK 1 JIOMTOBHEHb HE TTIOBUHHO JIOMYCKATHUCH.

OnHak, BIIMIHHOCTI Mi’)K MOBaMH B 00JIaCTi rpaMaTU4HOI Oy0BH 1 CJIOBAPHOTO
CKJIaly, a TakoX (pa3eonorii Ta CTUIO HEPIAKO BUKIUKAIOTh HEOOXIJTHICTH
J0JIaBaHHs CJIiB, a JEKOJIM 1 HIJIMX BUPa3iB, SKUX HeMae B opuriHami. L1 nonaBanus y
NepeKsaal MOKyTh OyTH BUIIPABIAHI:

— 3aCTOCYBaHHSIM OTIMCOBOTO MEPEKIIATy;

— Y BUIMAJIKY JIOTTYHOTO PO3PUBY B JYMIIl B TEKCTI OpUTIHAIY;

— MIPKYBaHHSMHU CTHJIICTUYHOTO MOPSAIKY;

— IpUITOMOM KOMIICHCAIIii BTpaT.

VYci mepepaxoBaHi BUILE MPUHOMH € 3acO0aMM JOCSATHEHHS €IUHOI I —
aJICKBaTHOCTI TIEPEKIIaIy.
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Jlekuisa /. BUIU 3SHAYEHHA CJIOBA

JlexcuuHe 3HAYEHHsS CJOBa HE € OMHOPIAHUM. Y JIEKCHKOJIOTIT MiJl IIUM
HOHSATTSAM 00'€ THYIOTh:

— IPEIMETHO—JIOT14HE;

— HOMIHATHUBHE;

— €MOI[IITHO—€KCIIPECUBHE;

— KOHTEKCTYyaJIbHE.

[IpeameTHO—JIOTIYHE 3HAYCHHS CJIOBA, SKE TAaKOXX HAa3WBAIOTh OCHOBHUM a0o0
MPSMUM, — 11€ BUPKEHHS CJIIOBOM 3arajlbHOTO IOHSTTSA MPO IpeaMeT abo sBHIIE
yepe3 oAHy 13 Horo o3Hak. ClOBa—TOHATTSA, SIKI MaloTh MPEAMETHO—JIOTIYHE
3HaYeHHsI, HAWYaCTIIIe MPECTABICHI y CIOBHUKAX JEKIJIbKOMa aHAJIOTaMHU.

HominatuBHe a00 Ha3WBHE 3HAYCHHS CJIOBA HA3MBAE OKPEMO B3SITUH MPEIMET.
OckUIbKM HOMIHATHBHE 3HAYEHHS MAlOTh BJAcHI IMEHa, reorpadivyHi Ha3BH, pealii,
TOOTO CIOBa—Ha3BHU, a HE CIOBAa—TIOHATTS. TO MPHUPOJHO, IO came CJoBa IIi€l
KaTeropli 3BUYaiiHO MePeKIaaatoThCs MOCTIMHUMH PIBHOSHAYHUMH BiJIMOBITHUKAMU,
TOOTO EKBIBaJICHTaAMHU.

ExcnipecuBHe 3HaueHHS MOKe OYTH 3aKJIaJieHe y caMiil CEMaHTHIl JESKUX
ciiB. BizbMeMo, [1st IpHKJIamy, Taki aHMIHCHKI citoBa sik mother, radiant, to love a6o
yKpaiHChbKi OaThKIBIIMHA, JAcKaBWil, Becenuid. EKcnpecrBHE 3HA4YeHHS CIOBa
BHUKJIMKA€E TMOYYTTS, €MOIlii, TIEBHE BIAHOIIEHHS 10 JAHOTO MpeAMeTy abo sBHIIA.
Taki cioBa sIK pajicTh, BECENU, BiliHA, CyMyBaTH 3BHYAilHO BUKJIMKAIOTh Yy BCIX
JroJel oauHakoBl emorii. MojkHa cka3aTh, IIO0 Takl CJOBa MalOTh OO'€KTHBHE
excrpecruBHe 3HaYeHHS. O0'€KTUBHE EKCIPECHBHE 3HAYCHHS MOYKE TaKOXK BIKATHCS 1
dbopmoro cioBa, cydikcoM, 110 HAAa€ CIOBY EMOIIHHOTO BIATIHKY — pPYYEHBKA,
pyuucsko; doggie, brooklet.

Sx mpaBuUnO, y TMOETUYHOMY TBOpI aBTOp HAMAara€ThCs YHHKATH CIIB,
M030aBJICHOTO EKCIPECUBHOTO 3HaueHHA. Tak, y moemi "MinHuii BepiiHUK"
O.C.Ilymkin xomHoro pasy He HazuBae llerepOypr, ne BiIOyBalOThCS OINMUCYBaHI
noxii, IlerepOoyprom. Ile abo Ilerpomnons, abo Ilerpa TBOpeHbEe, 2060 rpax Ilerpos,
a6o Ilerporpan (3ayBaxumo. mo y O.C.Ilymkina cnoBo [lerporpaag — moeTudnwmit
HeosiorizaMm. Cankr—IlerepOypr Oyno mepeiimenoBano y Ilerporpax y 1915 pori,
migyac BitHM 3 HimeuuwHoro). Yc¢i HaBeleHI CHHOHIMH MarOTh OJHE 1 T€ X
EKCIPECHBHE 3HAYCHHS, aJle iX eKCIPECUBHI BIATIHKHU Pi3Hi.

Opnak, y 6araTb0X BHIIAJKaX BOHO HE € SIKICTIO, SIKa TPUTaMaHHA JaHOMY
CJIOBY 3a MOro mpupoor0. EKCripecuBHE 3HAUYEHHS MOXXE OTPUMYBATH TAKOX CIIOBO
HOMIHATUBHOI'O 3HAYE€HHS, SKIIO BHHO BXHUTE Y HE3BUYAWHIA (QyHKUII, Y
HE3BUYAlHOMY oOToueHHI. HaBiTh BiacHi IMeHa Ta TreorpadiyHi Ha3BU MOXKYTb
HaOyBaTH €KCITPECUBHOTO 3HAUCHHS:

to pass the Rubicon — nepeiiti PyOikoH, MPUIHATH BaXKJIUBE PIIICHHS

to meet one's Waterloo — 3a3natu nmopasku.

EmouiiiHe 3HaueHHS Moke OyTH CyO'€KTUBHUM, KOJM BOHO BHUpPaKae
1HUBITyaJIbHE BITHOIIIEHHS MOBIIA JI0 TpeameTa abo Aii.

B ekcnpecuBHOMY 3HaueHHI 3aBXKIW TPOSBIAETHCS CYyO'€KTUBHA OIIHKA —
no3uTuBHa a00 HeratwBHA. OCOOMWMBO SICKPABO €MOIlIHE 3HAYEHHS BUPAXECHE Y
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OpUKMETHHKAX. Y BHOOpPlI MNPUKMETHUKA YK€ BiloOpaxaeTrbcs CyO'€KTHBHE
BIJTHOIIICHHS JI0 OMKCYBAHOTO MpeaMeTy abo SBUINA, OCKUIBKY MPUKMETHUK BUJLISAE
AKYCh OJIHY O3HaKy npenmMeta. [licuiieHHs eKCIIPEeCUBHOIO 3HAYEHHS! MPUKMETHHUKIB
HEPIJIKO BIOYBAETHCA 32 PaXyHOK OCJIA0JIEHHS MTPEAMETHO—JIOTIYHOTO 3HAUYCHHS, 110
PO3LIMPIOE  MOKJIMBOCTI CHOJYyYEHHSI TPUKMETHUKIB 31 CJIOBaMU. Y JICSIKUX
IMPUKMETHUKIB 1 YTBOPEHUX BIiJl HUX MPHUCIIBHUKIB MPEIMETHO—JIOTIYHE 3HAYCHHSI
3HMKA€ Maike TOBHICTIO, 1 TOJI BOHM MOXKYThb TNEPETBOPIOBATUCS Yy CJOBa—
miIcuIoBadi (intensives):

jolly (good fellow) = very — ocHOBHEe 3HAauYeHHS paIiCHUI, BECEIHIi;
IIPUEMHHNH;

awfully (nice) = very — ocHOBHE 3HAYCHHS JKaXJIUBO

[{poro He MO>XKHA HE MPUHUMATH JIO YBaru MPH MEPEKIIaIi.

ExcripecuBHEe 3HaueHHS HE 3aBXIU CYNPOBOKYE MPEIMETHO—JIOTIUHE.
Jlexosu BOHO 3'SBIISIETHCS JIMIIE Y TIEBHOMY KOHTeKcTi. Hanpukian, y pedenHi

China is a large country.

CJIOBO COUNtry Mae Juiie NpeaMeTHO—JIOTIYHE 3HAYCHHS:

Kwuraii — Benuka kpaiHa.

A B pedeHHI

We are ready to do our best for our country.

I CJI0BO HaOyBa€ €KCIPECHUBHOTO 3HAYECHHS. Y HABEIEHOMY KOHTEKCTI BOHO
SIBHO Ma€ 3HAUYCHHS OaThKIBILMHA:

Mu roToBi 3poOUTH BCE JIJIsi CBO€T OAThKIBIIIMHU

Takum 4wHOM, 3aBISKH HAOYTOMY €KCIIPECHBHOMY 3HAYECHHIO OJHE 1 T€ XK
CJIOBO MO’KE€ IEPEKIIAaTUCS PIZHUMH CITIOCOOAMH.

[IpukMeTHHKH, 1O MAalTh CKCIIPECHBHE 3a0apBlCHHS 1 HAIAKOTh
BHCJIOBJTIOBAHHIO EMOIIIHHOTO 3a0apBiCHHS, BHUMAaralmTh TEPEKIaTy CIIOBaMH,
PIBHOIIIHHUMH iM B €KCIIPECUBHOMY TIUIaHi. BOHM mepexnanaroThCs HIOM OLIbII
"BUTHHO", HIDK IPUKMETHHUKH, 110 HE MAlOTh €MOIIHHOTO 3HAUCHHS

the ghastly blunder of the Suez war

CJ10BHUKOBE 3HaUCHHs MpUKMeTHHKA ghastly:

1) crpamHuii, XaxJduBWi, 2) NOpUMapHUN, OONyAHUI; 3) MEPTBOTHHIA,
MEPTBOTHO—OJI1IUiA; 4) MOXMYpPHIA; 5) CMEpTEIbHUM.

CunbHe eKcrpecuBHe 3HaveHHs cioBa ghastly y conydenHi i3 cioso blunder
Ja€ TepeKagady IMiJICTaBu NMEPEKSIacTh MOro OUIbIl BUPA3HUM CJIOBOM KaXJIMBUH,
(dharanbHUi.

CnoBO 13 OJHUM 1 TUM K€ MPEAMETHO—JIOTITYHUM 3HAYEHHSIM y PI3HUX MOBax
MOX€ HaOyBaTM B HHUX PI3HOTO EKCIIPECHBHOTO 3HAYEHHS, 10 HEOOX1JTHO
BpaxoBYBaTH Mpu nepekuaai. Y ¢pasi

The endless resolutions adopted by the National Peace.

CnoBo endless He MOXHa MEPEKIagaTH CIOBOM OE3KOHCUHHM, OCKIIBKH IIEi
VKpPaiHCbKUH TPUKMETHUK 3BUYAfHO HAJa€ CJIOBY HETaTUBHOTO 3a0apBIICHHS
(3aHaATO JOBIHIA; TOH, 1110 HAOpHI; ogHOMaHITHHI). Tomy mpukmerHuk endless cimif
IIEPEKJIACTH CIIOBOM YHCJIEHHI, KOTpe HE Hece B €001 HEraTMBHOI OINIHKH 1 HE
CTIIOTBOPIOE BIJHOIIECHHS KOoMyHicTH4HOI razetu Daily Mirror no HarionansHoro
KoMiTeTy 3axucty wmupy. Ilepeknamady mnoBMHEH mam'siTaTH, IO CIIBIAJIHHS
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MPEAMETHO—JIOTIYHOTO 3HAYCHHS HE 3aBXKIM O3HAYA€ CIIBMAIIHHS €KCIPECUBHOTO, a
TOMY CHIJ] Jy’K€ YBaXXKHO BIJHOCUTHCS JI0 €KCIPECUBHOTO 3HAUYECHHSI CJIOBA, OCKUIBKH
BOHO MOJK€ BUKJIMKATH SK MO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI acomiarlii — (akT, SKuid mMae
BEJIMKE 3HAUYCHHSI JIJIs TIEpeKiany.

[, Ha 3aBeplIeHHS, KOHTEKCTyaJlbHE 3HAYEHHS CJIOBA — I1I€ 3HAYEHHS, SKE
peai3yeThes TUIBKY y HEBHOMY KOHTEKCTI i sike He (BiKCyeThes y CIOBHHKAX. Moro
3HAXO/XKCHHSI € HalOLIbII CKJIaJHUM 3aBJAHHSM IPHU MEPEKIajii, OCKUIbKH BOHO, SIK
MpaBHUIIO, HE MOKE OyTH Harepe nepeadayeHuM 1 3aiKCOBaHUM Y CIIOBHUKY.

[lepexnamady HeOOXiAHO mHam'iTaTH, M0 KOHTEKCTyalbHE 3HAYECHHA — I
JacTKOBE, MOOIYHE 3HAYEHHS CJIOBA, SKE pean13yeTbc>1 THIIE y TIEBHOMY KOHTEKCTI.
BoHO mameko He 3aBXIM CIIBMAQAA€ 13 3araibHO MTPUUHATAM 1 HAHOUIBII
PO3MOBCIO/IKEHUM 3HAUCHHSIM CJIOBA.

At that time, the silk workers were carrying on a strike in some 150 mills and
shops. The American Federation of labor claimed 6,783 strikers, and the Communists
5,000. These doutbtless overlap.

CJIOBHUKOBE 3HAYCHHS CJIOBa OVErlap «4acTkoBO MEpEeKpUBATH, HAKIIAIATUCS
y JaHOMY BUMNAJKy HE MiAX0AuTh. KOHTEKCTyalbHE 3HAUYECHHS — «OYTH YJIECHOM
0OUJIBOX OpTaHi3alliii» — NPaBUILHO PO3KPUBAE 3MICT (hpasu:

VY Ttoit yac y moBkonpsaauiasHiA npomucioBocti CIIA posmnouaBcs cTpaik.
Hum Oynu oxoruieHi 61au3bko 150 MIOBKOMPSIIUIBHUX Ta IMIOBKOTKAIBKUX (haOpUK.
3a manuMu AMepUKaHChKOI (eneparii mpaii crpaiikyBaau 6 783 4oi., 3a JaHUMU
Kommaprii — 5 000. be3 cymHIBY, 4acTUHa CTpallkyrouux OyiH 4ieHaMu OOUIBOX
OpraHi3alii.

Crnig HaAroiocuTH, MmO KOHTEKCTyaJdbHE 3HA4YCHHS CJIOBAa, XOY BOHO 1
HETIOCTIMHE, HEe € BUMAJAKOBUM. Taki 3HaueHHSI HE (DIKCYIOThCS Y CIOBHHUKAX, ajie €
HIOM "3akiazeH1" y cioBl, Oyly4d HMOro MOTEHLUIMHMMH 3HAYEHHSIMH, SAKI MOXKYTb
BUSIBJISITUCS] B 3QJICXKHOCTI Bl KOHTEKCTY. TOMY Mi’K KOHTEKCTyaJIbHUM 3HAYCHHSM 1
OCHOBHHM TMPEAMETHO—JIOTIYHUM 3HAYCHHSIM 3aBXKIU ICHYE 3B'A30K, 1 MEpeKiaaad
MOKE JIETKO '"NepEeKHMHYTH MICTOK" BIJ 3HA4Y€HHS, MOJAHOTO Yy CIIOBHHUKY, 0
3HAYCHHS, K€ BUHUKAE KOHTEKCTYaJIbHO.

In an atomic war women and children will be the first hostages.

AHTI0-yKpaTHChKUI CIIOBHUK Ja€ TUIbKM OJHE 3Ha4YeHHs ciioBa hostage —
3apy4HHK. Y HaBEJICHOMY MPUKIIAJI 1€ CIIOBO OYEBUIHO HaOyBa€ 3HAYEHHS JKEPTBA.
Ile KOHTEKCTyallbHE 3HAYE€HHS TMOTEHIIMHO 3aKjajieHe B JIOTIYHOMY, OCKUIbKU
3aKJIaTHAK MOKE 3aTMHYTH, CTaTH KEPTBOIO.

JKiHKM 1 11TH CTaHYTh NEPIIMMHU KEPTBAMU B ATOMHIH BIiiHI.

Cnin 3BepHYTHM OCOOJMBY yBary Ha pojb KOHTEKCTY MpH MepeKIaii
JI€CEMaHTU30BAHMX CJI1B, TOOTO CIiB, sIKI HAOYJIM J1y>Ke IIMPOKOTO 3HAUECHHS 3aB/SKH
TOMY, III0 BOHU BXKUBAIOTHCS Y HAMPI3HOMAHITHIIIINX JICKCHYHHUX CIIOBOCITOTYYCHHSX,
HanpuKiaa, ciosa a thing, a point, a case, to fail, a failure, facilities, a matter etc. vV
JIESKUX BUIAJKAX Il CJIOBA BUKOHYIOTh TUTBKH IpaMaTUYHY (YHKINIO 1 BYKHBAIOTHCS
y POJIi Tak 3BaHUX OMOPHHX CIiB (Prop—words), sik, HampuKIaa, y CIOJydeHHI POOr
thing, ne imennuk thing € omopHHUM CIIOBOM, i BCE CIOBOCIOIYYEHHS MOXe OyTH
MepeKaeHe YKpaiHCbKUM CJIIOBOM Oijj01axa, cepAeIiHui. 3aBAsSKi HEBU3HAYEHOCTI
CBOT'0 3HAYEHHSI TaKl JECEMAHTHU30BaHI CJIOBA MAIOTh YK€ HIMPOKY CIOJIYYyBaHICTb,
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IO CBOEID YEProro Ime Oiunplie crapuse iX aeceMmanTu3amii. Tomy mepeknian ix
3BUYANHO MOBHICTIO 3aJIEKUTh BiJl KOHTEKCTY.

e onun npukiaz;:

a point of interest — mikaBe NUTaHHS; MIKAaBHH MOMEHT (y JJAHOMY BHIAAKY IS
HepeKyIay BXXUTO JI€CEMaHTU30BaHE YKPATHCHKE CIIOBO MOMEHT).

Her case is different. Ii cnpasa/Bunanox nosnsrae 30Bcim B iHIIOMY.

YacTo KOHTEKCT HE OOMEXYEThCS OAHUM—ABOMA peueHHsMU. [lekonu mpu
MepeKyaal JTOBOAUTHCS OpaTh A0 yBard OUTBIT IIMPOKHA KOHTEKCT — JEKUIbKa
pedeHb, abd3all, po3aul, a TO i Bech TBIp B IIoMy. Tak, HapuKIad, y po3maial 53
pomany "SApmapok nuxu" Y.Tekkepel omucye, sk, HECMOAIBAaHO MOBEPHYBIIUCH 3
6oprosoi Tiopmu, Pomon Kpoymi 3actae cBoto apyxuny 3 nopaom CraitHoM. ABTOp
IIUILLIE TIPO HET:

The wretched woman was in a brilliant full toilette.

B Anrno-ykpaincekomy ciaoBauky M.I. Baina cepen 3nadens cioBa Wretched
3HaX0JUMO:

1) HemacHu, XaMoriAHUN; 3) MEP3CHHMM, OTHIHUMN.

Sxuii ke 3 1UX JABOX BapiaHTiB oOpatu? IlpoTarom BchOro pomanHy
V.Tekkepeil Buctynae sk MopajicT. BiH 3acy/pkye aMOpasbHICTh 3HATi, HETaTUBHO
BiIHOCUTHCA 110 O6e3nmpuHIunHocTi bekki Illapn. Kepyrounch num, Ha Hally JyMKY,
nepeKiagay NOBUHEH BUOpaTH Jpyre 3HadeHHs cioBa Wretched. be3 3Bepranus 10
IIUPOKOTO KOHTEKCTY, MEePEKIaalouu 1€ CI0BO SIK HeIlacHa, MepeKiiaaad 3poouB Ou
rpyOy NOMUJIKY.

Takum 4MHOM, TepeKiIanay 3aBXAU MOBUHEH 3BEPTATUCA JO KOHTEKCTY JUIS
PO3KpUTTS 3HAUYEHHS CJIOBA 1 aICKBATHOI HOr0 nepeaayl y nepexiaml.

Jlekuis 8. BUBIP CJIOBA 13 CUHOHIMIYHOI'O PAAY ITPU ITEPEKJIA I

[cHyBaHHST B MOBI JIGKCMYHOI CHHOHIMII CTaBUTh Tepea TMepeKiagayeM
0co0MB1 3aBAaHHs. AOCONIOTHUX CHHOHIMIB ayxke Majno. Kpim Toro, CHHOHIMU He
3aBXIM MOXKYTh 3aMIHSATU OJUH OJAHOT0. BOHM MOXYTh OyTH MPUAATHUMHU B OJTHOMY
KOHTEKCTI1 1 BUSIBUTHUCSI HEMPUJATHUMU B 1HIIOMY. [Ipu aHami3i Ta BUOOPY OJHOTO 13
CHUHOHIMIB HEOOX1JIHO PO3PI3HATH CUHOHIMHU:

— cMucnoBl  (igeorpadiyHi), SKI BIIPI3HSIIOTHCA BIATIHKAMH 3HAYEHHS,
CTYTNEHEM IHTEHCUBHOCT1 BUPAKEHHS MMOHATTS;

— CTWIICTWYHI, SIKI BIOPI3HAIOTBCA €MOILIIHOI  3a0apBIlieHICTIO  a0o
B1IHOILICHHSIM JI0 PI3HUX CTHUJIIB;

— (pazeosioriyHi, SKi BIAPIZHAIOTHCA CBOEK CIOJIYYYBAHICTIO 3 1HIIUMHU
CJIOBaMH.

Y JIBOMOBHOMY CIIOBHUKY 3BHUYAifHO CHHOHIMH, IO NPEIACTABISIOTH Pi3HI
3HAYCHHS 1 BIATIHKHA 3HA4YCHb CJIOBA, PO3AUICHI apaOChKUMU IUdpaMu, KPamkow 3
KOMOI0, KOMOIO.

Sx mpuxman nudepeniianii CMUCIOBUX CHHOHIMIB MPOAHATI3yEMO CTATTIO
design B Aurno—ykpaincekomy cioBHuKy M.I.Bbamma: design 1. n 1) 3agym; Hamip,
wiad; 2) gacto Pl 3amit Hamip (ymmucen); 3) pen. Ooke mpoBuiiHHS, 4) MeTa; 5)
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TBOPYHM 3a7TyM, TIPOEKT; 6) KPECICHHS. €CKi3, KOHCTPYKIIiS; 7) MAIIOHOK, Bi3€PYHOK;
8) mu3aitH; KOMIO3uIlis; 9) TBip MUCTEITBA.

Ak Gaunmo, BcepeauHI CHUHOHIMIYHOTO psay 1) 3HaueHHs HaMip 1 IUIaH
pPO3/IiJIeHI KOMOIO, B TOM 4Yac sIK 3HAYEHHS 3aJyM 1 HaMip — KPamKow 3 KOMOIO.
[lepmmx nBa 3rajlaHuX CUHOHIMH, OYEBUIHO, € OJMKYUMM 32 3HAUYCHHAMH, HIK
apyra mapa. Y BCIX IHIIMX CHHOHIMIYHUX psgax (KpiM 8) MoaarThcsl CUHOHIMH,
OJIM3BKI 32 3HAYCHHSIMHU.

JIis CHIBCTaBJICHHA CMHCIOBUX Ta CTHJIICTUYHMX CHHOHIMIB PpO3TJITHEMO
ciioBHUKOBY cTarTio delay 3 Toro x cioBamka: delay 1. n 1) 3arpumka; NpUITHHECHHS,
2) BiOKIIaTaHHS, BiI{CTpO‘—IeHH}I' 3) ynOBiJ’ILHeHH}I' 3BOJIIKAHHSA

Ili Tpu psmu CHUHOHIMIB BIHPIBHHIOTBCH SK 3a CMHCIOBHMHU BIITIHKAMU
(HaHpI/IKJ'IaI[, 3aTpUMKa 1 TIpUNIUHEHHS; YHOBUIBHEHHS 1 3BOJIKAHHA), TaK 1 Y
CTHJTICTUYHOMY TUIaHi. 3BOJIKAHHS XapaKTePU3YETHCS O1TBIIT BUCOKUM CTHITICTHIHUM
3a0apBIEHHSM, a BIJICTPOUYEHHS — CBOIM KHMKHO—O(imiitHUM 3a0apBieHHsIM. OTxe,
Il CHHOHIMU CTHJIICTUYHI. OCKIIBKU CIIOBO 3BOJIIKAHHS y Cy4acCHIM YKpaiHChKii MOBI
BXKMBAETHCS TUIBKM Y CTalUX 3BOpoTax (0e3 3BOJIIKaHHS, COpaBa HE TEPHUTH
3BOJIIKAHHS ), HOTO CJI1JT BBAKATH (ppa3eoIOorYyHUM CHHOHIMOM CJIOBa BiJIKJIa aHHS.

VY 3B'SI3Ky 3 OCOOJIMBOCTSIMU CBOT'O ICTOPUYHOTO PO3BUTKY aHTIIIMChKa MOBa
HaJ3BHYaiiHO Oarata cuHOHIMamu. lle cumHOHIMIYHE 0araTcTBO aHIIINACHKOI MOBU
IIUPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS Yy BCIX CTWISAX HUCBMOBOTO MOBJIEHHS. CHHOHIMU
BXKUBAIOTHCSA IS IMJICWJICHHS BUCJIOBIIOBAHHS, [JI1 YTOYHEHHS TIOHSTTS, IS
YHUKHEHHS TIOBTOPY TOIIIO.

[lokaxxeMO Ha TNpUKIagax pi3HE BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB 1 MOXJIMBHM iX
NepeKyaj YKpaiHCbKOK MOBOIO B 3aJIEKHOCTI BIJ 1X (PYHKI[Ii B PEUEHHI.

Jlxon I'oncyopei, "Cara npo @opcaiitiB". Onucyrouu oHOro 3 repois, bociHi,
SKUM HOro OauuTh 1HIIUNA Tepol, Mojoauil J[XKoJliOH, aBTOp BUKOPHUCTOBYE JBa
CUHOHIMH, SIKI BIAPI3HSAIOTHCS BIATIHKOM 3HAYEHHS 1 CTYTIEHEM 1HTEHCUBHOCTI:

The man was unusual, not accentric, but unusual.

[MpukmeTHuk unusual mae 3HaveHHs HE3BHYAWHUN, AWBHHK. Y JaHOMY
KOHTEKCT1 Horo ciig Oyno O mepenatd yKpaiHCHKUM CJIOBOM HE3BUYAWHMIM, ale 3
MIpKYBaHb MHJIO3BYYHOCTI (HEBAase OJIM3bKE CIIB3BYYYSl CIJIIB HE3BUYAMHHM 1
EKCIICHTPUYHUI ) IOBOAUTHCS BJABATUCS IO OMTMCOBOTO CHHOHIMA — HE TaKHi, K BCI:

[{s monrHa HE Taka sIK BCl, y HbOMY HE OYyJI0 HIYOr0 €KCIIEHTPUYHOTO, IPOCTO
BIH caM¢ HE TaKHi, K BCI.

HactynHa nociifoBHICTh CHHOHIMIB SIBHO Ma€ eM(paTUYHHUI XapakTep:

This conscious, deliberate, calculated policy ...

[lepexnamay mNOBUHEH 30€perT y MepeKyaji HApOCTAaHHS 1HTEHCHUBHOCTI
3HAYEHHS, SIKE TaK SIBHO BITUYYBAETHCS B aHTIIMCHKOMY PEUYEHHI:

Ils cBimOMa, yMUCHA, Harepe 1 MpoaAyMaHa/po3paxoBaHa MoJIITHKA ...

byno 6 momMuikoio BBaXkaTH, IO B KOXKHOMY OKPEMOMY BHUIIQJKy CHHOHIM
BUKOHY€ TUIbKU OJHY (yHKIII0. YacTo CHHOHIMU BXHBAIOTHCS OJHOYACHO 1 JIA
YTOYHEHHS, 1 JUTSI T ICUJICHHS TTOHSTTS:

In other words, for 110 French killed, over 5,000 Algerians have been
massacred. [ammmu cioBamu, 3a 110 BOuTHX (paHIily3iB Oys0 3HHUICHO OUTbIIE 5
THCSY AJDKUPIIIB.
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CnoBo massacred Bkazye Ha MacoBe KPOBOIPOJIUTTS, TOMY, IPOTHCTABIISIOUN
qucjao BOUTHUX (paHIly3iB BEIMYE3HOMY 4YHCIY BHUTHUX aJDKUPINB, aBTOpP CTaTTi
npotuctabisse cuHoHimMu Killed 1 massacred. Ame, kpim Toro, cioBo mMmassacred
JI0JTaTKOBO BUPAXKA€ BIHOILICHHS aBTOpa CTATTI1 /10 OMKUCYBAHUX MOJIH.

CuHOHIMH B aHIJINCHKIA MOBI BXXMBAIOThCS HACTUIBKH IITUPOKO, IO B Hil
YTBOPWINCS TPAUIlIMHI CHHOHIMIYHI TIapHI CJIOBOCHOJy4YeHHs. Taki mMmapHi
CJIOBOCIIOJTYYEHHS 3yCTPIYAIOTHCS Y BCIX CTUIISIX MOBH.

TpanuiiitHi CHHOHIMIYHI TApH YacTO HE 30epiraloTbesa y MEpeKiajl, TEeKOIH
Yyepe3 BiJICYTHICTh BIAMOBIHOTO CHHOHIMA B YKPAiHCBHKi MOBI, IHKOJH X TOMY, IO
TakKa rnapa Mo>ke CIipuiMaTucs B yKpaiHChKii MOBI1 TUIBKHU SIK TJICOHA3M.

The puxposes of Western nations in pouring arms into the Middle East have
been open and unconcealed. 3axinHi nepxaBu HIKOJIM HE MPUXOBYBAJIHM CBOIX IIJICH,
MOoCTaBJIsII0un 30poro Ha bim3pkuit Cxin

[TpucniBHUK HIKOJIM YacCTKOBO mepeaae eMmdasy, sika CTBOPEHA B aHTJIHUCHKIN
MOBI CHHOHIMIYHOIO TIapOI0, KOTpa HE MOKe OyTH 30epekeHa y nepexianl (BIAKPUTI 1
HETPUXOBaHi).

[TapHi CHHOHIMH HE 3aBXJIU 30€pIiraroThCs 1 IpU MEepeKIaal TUMIOMATUYHUX 1
IOPUUYHUX JJOKYMEHTIB, III0 BUMAaratoTh MaKCUMaJIbHOT TOYHOCTI:

just and equitable (peace) — cnpaBemnuBuii (Mup) null and void — HexiiicHui
The proposal was rejected and repudated. ITpomo3uriis Oyia BigxuieHa.

Yepe3 0co0JMBOCTI PO3BUTKY AHIIIMCHKOI MOBM CHHOHIMIYHI Mapu 1 psau
4acTO YTBOPIOIOTHCS 13 CJIIB PI3HOTO MOXO/KEHHS — FEPMAHCHKOTO 1 POMaHCHKOIO:

CJI0Ba IrcpMaHCBKOI'O CJI0OBa pOMAaHCBKOI'O
MNOXOIKECHHA ITOXOKCHHA
begin commence
book volume
strong violent

3BUYAHO CJIOBAa POMAHCHKOTO TIOXO/DKCHHS € KHIDKHAMH, a CJIOBO
TePMAHCHKOTO — CTHJIICTUYHO HeHTpambHuM. [lepekiiamay MoBUHEH 3BEpTaTH yBary
Ha TIPUHAJICKHICTH CJIOBA JO TIEBHOTO CIIOBHUKOBOTO IIJIACTY, OCKIJIBKH II€ Mae
BEJIMKE 3HAYCHHS TPHU MePEKIIai TaKuX 1map.

Crni BiA3HAYMTH TaK 3BaHI KOHTEKCTYaJbHI CHHOHIMH, TOOTO CIIOBa, SIKI HE €
CHHOHIMaMU y BJIAaCHOMY 3HAU€HHI CJIOBa, ajie sIKi COPUIUMAIOThCA K TaKl y JaHOMY
KOHTEKCTI. Y KOHTEKCTI MOK€ BUSIBUTHCS MOTEHIIIMHE 3Ha4eHHs cioBa. [lum dakTom
1 IOSICHIOETHCSI BAHUKHEHHS KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB.

This stern, sordid and grinding policy

CIIOBHMKOBE 3HAYeHHS IMX NPUKMETHUKIB: Stern — cysopuit sordid —
BIJIIITOBXYIOUNH, miamuii grinding — BayKkuii; TOMH, 1110 BUMYUY€; BUCHAKIMBHUI

CrnoBo Stern y 1ipoMy CUHOHIMIYHOMY PsIIy € CTPUXKHEBHM, 1y CIOIYYEHHI 3
HuM npukmetTHuku SOrdid i grinding cTaroTh Horo cHHOHIMaMHU 3 OLJIbII IHTEHCUBHUM
3HAYCHHSIM:
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I1s cyBOpa, ®OpPCTOKA 1 aHTUTYMaHHA MOJITHKA.

byno 6u moMmIKOBO BBaXxaTH, IO BHOIp CHHOHIMIB CTOCYETHCS JIMIIE
nekcuku. Hepinko OyBae Tak, 110 3HAWIEHUM CMHUCJIOBUH BIJAMOBIAHUK CIIOBY
OpUTiHAJIa HE MOKe OyTH BUKOPHUCTAHHUM Yepe3 HEeBIAMOBIIHICTh TPaMaTUYHOI (opMH
ciioBa. Y TakuX BHUIAJKaX TpeOa 3HAWTH IHIIWN, BIAMOBIIHUNA TaHOMY KOHTEKCTY
rpaMaTHYHUA CHHOHIM. Y rTaszeri TIMES B cTaTTi Mpo po3rpoM (paHIly3bKoi apmii
nicis cenancbkoro npopuBy (1940 p.) 6yna taka dpaza:

An incompetent or treacherous officer failed to destroy the Rhine bridge.

Jlekuis 9. IEPEKJIA/I IHTEPHALIIOHAJII3MIB

[aTepHamionanizMu ab0 1HTEPHAIIOHAIBHI CJIOBA — 1€ CJIOBAa 200 BUCIIOBH, SIKi
HaJeXaTh JO CHUIBHOTO 3a BUHUKHEHHSM (QOHIY pAIy MOB, OJU3bKUX 32
MOXO/DKEHHSAM a00 MOAIOHMUX 32 CBOIM KYJIBTYPHUM PO3BUTKOM. BoHU 3BHUaiiHO abo
3aro3u4eHi 0e3mocepeIHbO 3 IKOTOCh JKepena, abo yepes 1HIIY MOBY.

3 TOUYKM 30py Iepekiiagaya Ii CJI0Ba MOKHa YMOBHO PO3JUIMTH Ha JIBl TPYIIU.
[lepmia — 11e BIacHe iHTEpHAIIOHAII3MH, SIKI MAlOTh OJIHE 1 T€ * 3HAYEHHS y MOBax
OpUTiHATY Ta epeKIaay, HapPUKIaI:

aHriL. Sport — ykp. copt

anri. football — ykp. dyrOon

L1 ciioBa cmiBnagaroTh AK 3a (OPMOIO, TaK 1 32 3HAYECHHSIM 1 B MOBI IEpPEKIIAAY
ICHYIOTh €KBIBAJIEHTH [Jis1 I1X TNepekiany. BpaxoByroouum 1ie, mHepeksiaj BiacHE
IHTEepHAIIIOHAJII3MIB HE CTBOPIOE JIJIsl IEpeKIIajiada HISIKUX TPYIHOIIIB.

Hpyra rpyna — Tak 3BaHl NCEBAOIHTEPHALIOHATI3MU — B YKPAiHCHKI MOBI
MaroTh:

1. 30BCIM 1HIIIE€ 3HAYEHHS, HK B 1HIINX MOBAX;
2. BY>KU€ 3HAUYEHHS,
3. IIUPIIE 3HAYECHHS.

Ilepemaua cmiB mepiioi rpynu BUKIMKae TeBHI TpynaHomii. Ilepeknanad,
MIPUPOJIHO, 3Tajlye, MEPIII 3a BCE, OJHOKOPIHHE CIIOBO, SIKE, OAHAK, B YKPATHCHKI MOBI
Mae iHIe 3HaueHHs. Hanmpuknan:

rent — the money that someone pays for the use of a room, a house etc. that
belongs to someone else / perta — Bux npuOyYTKY 3 KamiTairy, 3eMJIi, MaifHa, 1o Horo
BJIACHUKU PETYJISIPHO OJEPXKYIOTh HE3aJICKHO BIJ 3aHATTA MiANPUEMHUIIBKOIO
TISUIBHICTIO;

complexion — the natural colour or appearance of the skin on your face /
KOMILIEKIisl — Oy/0Ba Tina,

compositor — someone who arranges letters, pictures etc. on a page before they
are printed / KOMIO3WTOp — aBTOP MY3UYHOT'O TBOPY;

decade — a period of ten years / mekama — MpPOMDKOK 4acy B JECATh JHIB,
JECIATUCHKA,

ammunition — bullets, shells etc. that are fired from guns / amyHirtis — pedi
(xpiMm ozATy 1 30pO0i), sIKI CTAHOBJISATH CIIOPSKEHHS BIHCHKOBOCITYKOOBIIS;
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prospect — a possibility that something you hope for will happen soon /
OpPOCHEKT — 1) mupoka mpsiMa BYJIUIISL B MICTI; 2) MOIIMPEHUN BUKJIAJ IUIaHY, 3MICT
SAKOI—HeOy/1b HAayKOBOi1 mparli, y4O00BOro mociOHWKa; 3) peKjIaMHa JUCTIBKa abo
Opolrypa 3 OMcOM TOBapy Ta YMOB TOPTiBIi;

pathetic — something or someone that is pathetic is so useless, unsuccessful or
badly done that they annoy you / mareTwdHuii — NPUCTPACHUM, ITITHCCCHHIA,
nadocHMM, MpUTaMaHHUM TBOpPaM JIITEPATypH, My3UKH, KIHO, TeaTpy TOIIO;

sympathetic — willing to try to understand someone else's problems and give
them any help they need / cumnaruanuii — SIKUH BHKIIMKAE MMOYYTTS HMPUXMIBHOCTI,
T00pPO3UWIUBOCTI;

trivial — unimportant or of little value / TtpuBianpHMii — 3BHYAHHUH,
3as105KEHUH, T030aBICHUI OPUTTHAIBHOCTI

[TpuknagomM APYroi rpymu MOXKE CIIY>)KUTH CIIOBO Meeting, ske naneko He
3aBX/IM BIJMOBIJAE YKPATHCHKOMY CJIOBY MITHMHI. OCHOBHE 3HAY€HHS aHTJIHACHKOTO
cioBa — an event at which people meet to talk and decide things. Hanpuknan, a
meeting of old friends. 3naueHHs MOMITHYHI 300pU € BTOPHHHUM. YKpaiHChKE CIIOBO
aroHist Mac BY3bKC 3HAYCHH:A OCTaHHi, IICPCBAKHO pYXOBi, IIPpOABU KUTTEBUX
GbyHKLIM, 10 TIepeayoTh cMepTi. B aHTmiNChKIA MOBI, KpiM 3Ha4eHHs Very severe
pain, BoHo Mae 3HaueHHs a very sad, difficult, or unpleasant situation:

It was agony not knowing if she would live.She was in agony of tears.

CrnoBa 1i€i rpynu € 0coOJIMBO HEOE3NMEUHUMH ISl TepeKiiajiadya, OCKUIbKU
BOHHU € IHTEPHAI[IOHAIBHUMHU TUIBKU B OJTHOMY 13 CBOiX 3HaueHb. [0 HUX BITHOCATHCS
Oararo cIiB, sIKI 03Ha4al0Th MPOQECII0, Pif 3aHATh:

director — 1. one of the committee of top managers who control a company; 2.
the person who gives instructions to the actors, cameraman in a film or a play; 3.
someone who is in charge of a particular activity or organization / gupekTop —
KEepIBHUK YCTAaHOBH, MIANPUEMCTBA YU HABYAIBHOTO 3aKJIAITy

engineer — 1. someone who designs the way roads, bridges, machines etc. are
built; 2. someone who controls the engines on a ship or aircraft; 3. BrE someone
who repaires electrical or mechanical equipment; 4. soldier in the army who designs
and builds roads, bridges etc; 5. AmE someone who drives a train / imxenep —
CITCI[IAJIICT 3 BHIIOK TEXHIYHOIO OCBITOIO

president — 1. the official leader of a country that does not have a king or a
gueen; 2. the person in charge of a club, college, government department, etc; 3.
AmE the head of a business, bank etc; 4. head of the meeting / npeswnent — 1.
BUOOpHUI TOJIOBa, KEPIBHUK TOBAPUCTBA, OpraHi3ailii, yCTAaHOBH TOIIO; 2. B PsAi
KpaiH IJ1aBa AepkKaBu

student — 1. someone who is studying at a school, university etc; 2. be a student
of sth — to be very interested in a particular subject / cTryneHt — ydeHb BHIIOTO
HaBYAJIbHOT'O 3aKJjiany

3 HaBeICHUX MPUKJIIAIB BHIHO, SIK YBXKHO MOTPIOHO MepeKIiagavy nepeBipsaTu
M0 KOHTEKCTY Ta CIIOBHUKY 3HAUEHHS MOAIOHUX CIIiB.

[IpuknagoM TPEThOI MIATPYNH MOXE CIYKHUTH CIIOBO Opuraamp, sKe, KpiMm
3HAUYCHHS BIWCHKOBE 3BaHHS, MAa€ B YKpaiHCHhKIH MOBI III¢ W 3HAYECHHS KEPIBHUK
BUPOOHMUYOTO Tiapo3aury (Opuranu). B aHMmChKiI MOBI OJHOKOPIHHE CIIOBO
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brigadier mae Tinbku oxHe 3HadeHHs — a high military rank in the British army or the
person who has this rank.

[IceBmoinTepHaIliOHaIbHI CJIOBa APYroi 1 TpeThoi Ipym dYacTto OyBarOTh
HE3JI0JIAHHOK0 TpoOJIEeMOI0 Ui HEJOCBIIUEHUX TnepeknanadiB. Hemapma ix
Ha3MBalOTh "yaaBaHi a00 (daibimmBi apy3i nepekiamada’ (translator's false friends).
3ycTpiyarouuch 3 HHUMH, MEpeKiaiad MHUMOBOJI 3rajy€e€ €TUMOJOTIYHO TOTOXKHE
yKpaiHChbKe CJIOBO 1 3a0yBae, M0 MOTO 3HAYEHHS Ta BXKMBAHHS HE CIIBIAJAIOThH 13
3HAYCHHSM Ta B)KUBAHHSIM BiIITOBITHOTO aHTIIIHCHKOTO CJIOBA.

3 mpobnemoro "ymaBaHHWX Npy3iB Tepekiamada’ 3yCTpIidaloThCs HE JIUIIE
MOYaTKyIO4i, ane ¥ JOoCBiMYeHI mepekinanadi. [IpukiagoM Takoi MOMUIKH MOXE
CIy>)KUTH HACTynmHUl QparMeHT mnepeknangy pomany Yapme3a Jikkenca "Jlesin
Komnepdinea'", 3pobiiennii pociiickkum nepekiagadeM [.BreaeHchkum:

"Now, my dear Dora, you must know that | never said that." "You said | wasn't
comfortable”, said Dora. "I said the housekeeping wasn't comfortable™

"Ho ThI OMKHA 3HATh, AYIIEHBKA, YTO S 3TOro HUKorjaa He roBopwi". "Tbl
CKazai, 4yTo s HekoMmdopradenbHa". "CoBceM HeT. S ckazal, 4To B HAIIEM XO35HCTBE
HeT kKoMpopTa".

[Tepeknamay He BpaxyBaB, mio cioBo comfortable mae me W 3HaueHHS
CIIOKIMHWM, 3aJ0BOJICHUH.

Jlessiki TOMWIKM Yy TEpeKJal ICEeBAOIHTEPHAIlIOHATBHUX CIIB  MIITHO
YKOPIHWINCS Y TEePEeKIaIanbKiil MpaKTHIli, HAMPHUKIa, cioBo dramatic y Bupasi a
dramatic changes mae 3nauenns sudden, striking, impressive, ogHak JOCHTh 4acToO L€
CJIOBOCHIOJIYYEHHS MEPEKIaAAETHCS JpaMaTUIHI 3MIHH.

VY neskux BUNAAKaxX BJAacHE 1HTEPHAIIOHAII3M HE MOXE OYTH BXHTHM IpH
nepeKaaal y 3B'SI3Ky 3 PI3HOIO CIOJIYYYBAHICTIO CIIB Yy PI3HUX MOBax abo uepes
MPUYHHHA CTHJIICTUIHOTO XapaKTepy:

... he was strongly built, with curly hair that seemed to show all the vitality of a
fine constitution.

Cnoso constituion y mpoMy mpukiaai Bxuto y 3HadenHi the ability of your
body to fight disease and illness. B ykpaiHchbkiit MOBi CJIOBO KOHCTHUTYIIiSI TAKOX Ma€e
11e 3Ha4YCHHS (KOMILICKC (YHKIIIOHAIbHUX T4 aHATOMIYHUX OCOOJIMBOCTEH OpraHizMy
JFOIMHY, 110 BU3HAYa€ HOro peakiiiro Ha pi3Hi (B T.4. # XBOPOOOTBOPHIi) BILIUBH
30BHIIIHBOTO cepefoBuina). OAHaK y TakKOMy 3HAYEHHI I CJIOBO € CHEHiaJbHUM
METUIHUM TEPMiHOM. | TOMy HEMOJKIIMBO Y HaBEICHOMY XYI0KHbOMY TEKCTI BKUTH:

* ... BIH OyB MIIIHOI CTaTypH, a HOTO Ky4depsiB€ BOJOCCS, 3/1aBaJIOCS, TOBOPHUJIIO
PO JKUTTE3AATHICTE 1 3I0POBY KOHCTUTYIUIO.

[IpaBunsHuUM Oy1ie:

PO KUTTE3AATHICTD 3/TOPOBOTO OPraHi3My.

Jexuis 10. IEPEKJIAJ CJIIB, IIIO O3HAYAIOTH CIIELIU®IYHI PEAJIIT

[lepexnagay mMOBMHEH 3HATH HE TUTBKH MOBY, ajie¢ ¥ XKUTTS, MOOYT, iCTOPIO,
reorpadito, KylIbTypy, ACp>KaBHUM Ta MOJITUYHUN YCTPid THX KpaiH, 3 MOBH SKHUX
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BeleThcs Tepeknan. HesHaHHs peanbHOI MIMCHOCTI, fKa CTOITh 3a CJIOBaMH,
HEPO3yMIHHS peaslil 4acTo MPU3BOAUTH IPyOUX MOMUIIOK y MEepeKIaiil.

VY psani nepexnaniB pomany Y.Tekkepes "Spmapox nuxu" ("Vanity Fair")
JOMYIIECH] TIOMUJIKH Y TIepeiadl AesKuX peatiil. Tak, B OTHOMY 3 PO3JAUTIB JTIOPOCIHUMA
cuH csanieHuka b'fota Kpoymi 3axonuth 10 BiTalbHI 4epe3 BiKHO. B opwurinami,
OJIHAK, 3HaXOIUMO, 1110 BiH 3axoauB through the parlour window.

B V.Tekkepes 1e o3nauae French windows — a pair of light doors made of
glass in a frame, usually opening out on to a garden or balcony.

B iHmomy wicli y AESKHMX TepeKiIaax 3aUIIAEThCS HENEPEeKIaJICHUM
01071€13M (10 peui, 0101€i3MU YacTo 3yCTpivarOThCs HE TUIbKU y KiacukiB XIX cT.,
ajie i B Cy4aCHHMX aHTJIOMOBHHUX aBTOpIB, y TOMY uuciai 1 B myOminuctuii). OauH 3
repoiB pomany, crapuii Cemi, HE3aJOBOJICHUI TUM, IO HOTO CHUH HISIKOBI€ Mepen
IBYATAMU:

I've no patience with Jos and his dendified modesty. It is out-Josephing
Joseph.

VY migkpecneHit ¢paszi MICTUTBCS TMOCWIAHHS Ha O10JI€HMCBKY JIEreHay Mpo
Hocuda Ipexpacuoro (Kuura Byrrsa: 39). V miTeparypi neit o6pa3 BKHBA€ThCS SK
BTUICHHS BUCOKOMOPAJIBHOI JIIOJMHU, SKa HE IMIJTAEThCS HISIKUM CIOKycaMm. Y
3raJyBaHuX MepeKiaax s ajo3id, K MpaBuiio, MPoIycKaiacs.

[Ile omun mnpuknaa. Y mnepexnaml mosicti A.Kpicti "[I'stepo mopocsr"
(Hdoneupk, BuaaBHunTBO "Jonbac", 1991 p.) € Take peueHHS:

Bonu minum cTexKor 1 OMUHWINACS 01151 OYIUHKY — CTaporo, aje Iie TapHoro,
B IPY3UHCHKOMY CTHJI1 TPUMIIICHHS.

Ilepexnamau mnpu poOOTI HAJL TBOPOM HE 3aayMmMaBcs HajJ TUM, IO B
aHTJIIACBKOMY MICTEUKY, € BIIOYBAa€ThCs il MOBICTI, HE MOTJ0 OyTH CTapux
OymiBenb B IPy3MHCbKOMY cTHi. Mmmtocs sk mpo Georgian style — reopriaHchbkuit
CTWJIb, TOOTO CTHJIH YacCiB MPaBIIIHHS KOPOiB ['eopris.

[Ipu mepexmami HEOOXITHO BpaxoBYBaTH, IO TMEPIIMA TMOBEPX y
Benukobpuranii — ground floor, y ®panmii — rez—de—chassee, a y Cnony4eHux
[IITarax Amepuxu — first floor.

Bupas

He pulled the window up / down,

1110 O3HAYa€e

BiH BiAKpUB / 3aKpHUB BIKHO,

ockimbku 'y Crnonydenux Illtatax ta BennkoOpurtaHii BiKHA BIIKPHUBAOTHCS
Bropy, MOK€ BUKIIMKATH MPU NEPEKIIail MpoOIeMHu MOABIMHOTIO XapakTepy. 3 0OJHOr0
00Ky, mepexiIaj

Bin nigHsB / oMyCcTHUB BIKHO

Oylle HE3pO3yMUIMM YHMTA4eBl, KU HE 3HAHOMHUN 3 II€H0 OCOOIMBICTIO
aHTJTINACHKUX YW aMEPUKAHCHKUX OYJIUHKIB. 3 1HILIOTO K OOKY, BapiaHT NepeKiaay

Bin BigKpuB / 3aKpuB BIKHO,

HE 3aBXJIHM IiIXOIUTh, OCKIIBKH ITO—TIEpINe, BTPAYAETHCS HAI[lOHATbLHUM
KOJIOPHUT, a, MO—JIpyTre, Aalli B TEKCTI MOXYTh OyTH CIICHH, MOB'S3aHI came 3 II€I0
KOHCTPYKTHUBHOIO OCOOJIMBICTIO BIKOH.

He MoxHa mepekiianaT BUTYK TiJ9ac BUCTYITY OpaTopa
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Hear! Hear!

K

Cnyxaiite! Cinyxaiite!,

OCKIJTbKM B OpPHUTIHAII 1€ HE 3aKJMK JO yBarv, a BUpPa3 MOBHOIO CXBaJICHHS
TOTO, III0 TOBOPUTH OPaTOpP.

Tak camo momuiikoro OyZie B TEKCTI 3 aMEPUKAHCHKOTO KHUTTS TMEpeKiIaaaTu
pEUYCHHS

He was whistled by the audience.

SIK

1lybnika voeo oceucmana,

ockinbku B CLIIA cBUCTOM BHpaXaeThCsl CXBAJICHHSI.

KoxeH pa3, komu mepekiamgadeBi 3yCTpidaeThCs CIOBO, B 3HAUCHHI SIKOTO BiH
CYMHIBA€THCSA IO CYTi, TOOTO KOJIM IOMY HE 3p03yM1iIo, sIKa peajbHa JIHCHICTh CTOITh
3a IIMM CJIOBOM, BiH IIOBMHEH BHSCHUTH 3HAYCHHS 1€l peanii. Akmo BiH He
3HaXOJIUTh BIATOBIZI y CIOBHHUKAX, TO HEOOXIJHO 3BEpPTaTUCSA IO IOBIIHUKIB, O
CIeliaJIbHOI JIITEpaTypH, 3a KOHCYJbTalll€ro cremamicTiB. Hrkde momaemo 1Ba
nepekiaaan ypuBky 3 pomany Jx.[oncyopci "Jlebenuna micus" ("The Swan Song"):

"What do you think about this strike, Coker?" The almost hairless man lowered
the Sautern.

"Got nobody in it, Sir, if you ask me."

"What makes you say that?"

"If it had anybody in it, Sir, they'd have had the railings of Hyde Park up by

now

Ocb sk et pparment nepexiana O.Minina (1930 p.):

— UYro BBl aymaere o0 stoil crtauke, Kokep? JIbIChI, JHUIIEHHBIA BCSIKON
PACTUTENBHOCTH YEJIOBEK CTaJl HAJTMBATh COTEPH.

— HeocHoBarennbHO 3aAyMaHo, C3p, €CIU Bbl CIIPAlIMBaeTe MOE MHEHUE.

— Y10 3acTaBUIIO BaC TaK IyMaTh?

— byab nHaue, cap, OHU 1aBHO BBIBEpHYJIH Obl orpany [alia—mapka.

ITepexnan I1.JIopie (1953 p.):

— A BwI, Kokep, 4uTto ckaxere o crtauke? JIbICBIN.Cyra HAaKJIOHUI OYTBUIKY
COTEpHa.

— HeocHoBartenbHO 3a1yMaHo, C3p, €CIU BbI YK MEHSI 00 3TOM CIIpaliuBaeTe.

— ITouemy BbI Tak nymaere?

— A ObUI0 OBI OCHOBATEINIBHO, O, Xaia [1apk ObLT Obl 3AKPBIT JIJIs MYOJIUKH.

Bupas to have something up mMoske repekiagaTucss BUpBaTH 1 3aKpUTH. SKke Xk 3
JIBOX 3HAYCHb Y HABEACHOMY MPUKJIIAI € TPABUILHUM?

BianoBiae Ha 1€ 3amUTaHHS MOXKHA 3HAUTH B poboTax 3 ictopii Anrmii. [Ticis
03HAMOMJICHHS 3 HUMHM HEBa)XKO BCTAHOBUTH, 1110 B JTHI 3aBOPYIIECHb HATOBIT HEP1JIKO
nepesepraB oropoxy [aiin Ilapky. 3Biacu, y npyromy mnepekiaii, SKMid 3a CBOIMU
JTITEpaTYpHUMHU SIKOCTSIMHA Habarato BWINMA TEPIIOro, 3po0JeHa IMOMUJIKA TpH
nepeaadi miei peaii.

Jlo cnermudiuyHux peanii ciija BIZHECTH 1 (GOpMU BBIUJIMBOTO 3BEpPTaHHS Ta
Ha3BU MIp Ta Bar.
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Sk mpaBwino, ¢opMH  BBIWIMBOTO  3BEpTaHHA  0OpU  MEpeKial
TPAHCIITEPYIOThCS

Sir — cep, mister — mictep, Miss — mic.

BukiroueHHSIM € TUIUIOMAaTHYHI JOKYMEHTH 1 oQilliifH1 Ta3eTHI MOBIOMJICHHS,
y SIKUX 111 CJIOBA MEPEKIAAAI0ThCA YKPAIHCbKUMU BiJIMOBITHUKAMMU:

Mrs Bush — mani Bym.

HazBu mip Ta Bar npu nepexiazii 30epiratoThbCs:

a pound — ¢yHT

ounce — yHIIis

pint — minTa

Opnak, ciij 3a3HaYUTH, 10 MPH Mepeaadl OJUHUIb BUMIPIOBAHHS, BUPAXKEHUX
y HalllOHAJIbHIA CHCTEMi, TNepeKjiajady TMOBHMHEH NPUUHATHA pIIIEHHS II0JI0
HEOOX1THOCTI iX MepeBoay y MeTpuuHy cuctemy. llpu indopmamiitHoMy nepexiai,
TOOTO KOJIM BXKJIMBO TOYHO TepeAaTH iHGopMalliro, 30epekeHHs IUX BUMIPIB JIUIIE
0 3aBakaJio CIPUUHATTIO 11i€T iHGopMmarlii. ToMy Taky 3amMiHy HEOOX1JIHO MPOBOJUTU
yke B camomy TekcTi. [Ipu mepekiaal XyJ0KHbBOTO kK TEKCTY Taka 3amMiHa B TEKCTI
MPU3BOJUTH J0 BTPATH HAI[IOHAIBHOTO KOJIOPUTY. TOMY SIKIIIO BUHUKA€E HEOOXI1THICTh
y Taki 3aMiHi, TO ii BApTO pOOUTH Y TPUMITIII.

XapakTepHOI OCOOJIMBICTIO aHTIINCHKOI MOBHM € HE3BMYAaWHO TOYHA BKa3iBKa
Mip, Bar, BIJICTaHEW, Yacy, KUIbKOCTI (HampuKiaa, cJiB) 1 T.I. HaBiTh y THX
BUMAJKaX, KOJIH, 3JaBajiocs O, 1Ji1 bOoro Hemae HeoOxinHocTi. [Ipu nepekiasal Taka
TOYHICTh HE MIEPEIAETHCS, OCKITPKA BOHA HEXapaKTEpHA IS YKPATHChKOT MOBH:

six months — miBpoxy

eighteen months — miBTopa poky

a dozen of eggs — aecATOK sA€lb

Two million words were ready in 1939. — V 1939 poui Oysia HanrcaHa Ouiblia
YacTUHA KHUTH.

Ile oqun mpukiazn B3satuit 3 pomany Jx.['oncyopcei "Bnacauk™ ('the Man of
Property"). Onucyrouu 06i ogHOTO 3 repois, CyiziHa, aBTOp MUIIIE:

He could take nothing for dinner but a partridge with an imperial pint of
champaigne.

ITepexnan H.A.BomxuHoi:

3a 00emoM OH MPUKOCHYJCS TOJBKO K KypomaTke, 3amuB €€ OyThUIKOU
OTMEHHOTO IIaMIAHCKOTO.

[lepexmagayka mimuwia mo MpaBUILHOMY ILIAXY, mepeknapiu imperial pint of
champaigne sk OyThUIKY ... IIAMITAHCHKOTO, OCKUIBKH B POCIHCBKiii MOBI OyTBUIKA
IaMIaHCcKoro abo OOKall MaMMaHCKOro — 3BUYHI CJIOBOCIIOJIYYEHHS, TO1 SIK MUHTA
IaMIIAHCKOTO — CHOJYyYEHHs AyX e He3BuYaiiHe. PociiicbkoMy 4u YKpaiHChbKOMY
yuTayeBi 37a1acs O JUBHOIO Taka TOYHICTh MIPU Y XYJI0KHBOMY TBOP1, OCOOIMBO Y
HABEJICHOMY KOHTEKCTi. AJie Tpu IbOMY IMepeKiagadka JTOMyCTUIa Bl HETOYHOCTI.
Cnoso imperial He cmia mepekigagaMd CIOBO OTMCHHBIH. BOHO BIAHOCHTBCS Y
JAHOMY BWITaKy HE 10 SKOCTi, a J0 KimbkocTti: imperial pint — wmipa piaunwy,
3aTBEp/KEHA 3aKOHOM 1 mpuitHaTa y Benukoopuranii (mop. imperial gallon, imperial
acre). HaBpsig uu Boaimm € 1 CIIJTbHE BXXKUBAHHS JIIE€CIIB MPUKOCHYBIITUCH 1 3aUB €€.
Tyt y mepexnani € mpoTupivys.
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Jlekuis 11. IEPEKJIAZLl HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

HaykoBo—TexHIuHI TEKCTU XapaKTepU3YyIOThCS OCOOJIMBUM CTHIIEM, SIKHM
BIJIpI3HS€ X BiJ] IHIIKUX TUITB TeKCTiB. [Ipu mepeksaai Takux TeKCTIB 1151 0COOJIUBICTD
CTBOPIOE JTOAATKOBI TPYAHOIII Ta MPOOIEMHU.

Cepen JeKcUYHUX TPYAHOILIB HAayKOBO—TeXHIYHOTO mepekiany B.l.KapabGan
BUOKpEMITIOE ""0arato3HayHICTh CJIIB (TEPMIHIB) Ta BUOIP aIeKBATHOTO CIIOBHUKOBOTO
BIJIMOBIAHMKA a00 BapiaHTy MEpeKiaxy cioBa (TEpMiHA), OCOOTMBOCTI BXKMBaHHS
3araJbHOHAPOJAHMUX CJIIB B HAYKOBO—TEXHIYHHMX TEKCTax, MPaBUIbHE 3aCTOCYBAHHS
TOTO YM IHIIOTO CcHOcOOy MepeKiaay JEKCHMKUA. BU3HAUEHHS MEXI MPUITYCTUMOCTI
NepeKIafabkuX JIEKCHYHUX TpaHcdopmaiiif, mepekiaa TepMiHiB—HEOJOTi3MiB,
abpeBiaTyp, Taki "dampmumBi Apy3i" mepeknamada, sSK ICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MH.
JeKcuKamizoBaHi  (GopMM ~ MHOXHHM  IMEHHHUKIB Ta  TEpMIHU—OMOHIMH,
eTHocrennQiyHa JIGKCMKA 1 €THOHAIIOHAJbHA BapiaHTHICTh TEPMIHIB, IHIIIOMOBHI
CJIOBA 1 TEPMIHU B AHTJIHACHKUX HAYKOBO—TEXHIYHUX TEKCTaX, PI3HOTO POJY BIIACHI
iMeHa 1 Ha3BH ((ipM, ycTaHoB 1 oprasizaiiii) Tomo" (4.1, ¢.12—13). o rpamatuyHmx
BIJIMIHHOCTEW aBTOP BIJHOCHTH OCOOJIMBOCTI IpaMaTH4HOi Oy/l0BH MOBHU, (HOpPMH i
TpaauIlii MTUCbMOBOTO HayYKOBOro MOBJIeHHA. "Tak, B aHrmiHChKUX (DaxoBUX TEKCTaxX
3HAYHO YacTille, HDK B YKPAiHChKUX, BKHBAIOTHCS (OPMU TMACHBHOIO CTaHy Ta
HE0Cco00B1 HOpMH TI€CIOBA, JIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH i crieln(}iuHi CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIli, OCOOOBI 3aliMEHHHMKHM TIE€pPIIOI OCOOM OJHUHM Ta OJHOUJICHHI
1H(D1HITUBHI ¥ HOMIHATUBHI peueHHs Tomo" (4.1, c.14)

OcHOBHa CKJIAQIHICTh TNEpeKiaay HayKOBO—TEXHIYHUX TEKCTIB, a came
MepeKiajl TEPMIHIB, TOJISITaE y PO3KPUTTI Ta Mepenadi 3aco0aMu yKpaiHChbKOT MOBH
IHIIOMOBHMX peaniil. byio Ou HEBIpHUM FOBOPUTH MPO MEPEKIA] TEPMIHIB SIK TAKUX.
OO00B'13K0BOI0 YMOBOIO MOBHOLIIHHOIO MEPEKIIaay Oyab—sIKOTO CHEL1aJbHOTO TEKCTY,
O0COOJIMBO HAayKOBO—TEXHIYHOTO, — TIOBHE PO3YMIHHS WMOro MepeKagadeM.
MexaHiuHe 3ay4dyBaHHS TEpMiHIB, 0€3 MPOHHKHEHHS Y iX CYTHICTb, 0€3 3HaHHS
caMuX SIBUII, TPOIIECIB Ta MEXaHI3MiB, MPO SKI HIEThCS B OpUTIHATI, MOXKE
NpU3BECTH A0 TIpyOMX NOMMWIOK Yy nepekianai. [lepeknanady moBUHEH JAeTaibHO
BUBYMTHU Ty 00JaCTh HAYKW 1 TEXHIKH, B SKiM BiH mpaitoe. TiIbKHA TOJ1 BIH 3MOXKeE
CMIJIUBO KOPUCTYBATUCS BIAMOBIIHUMH TE€PMIHOJIOTIYHUMU CIIOBHUKAMU.

Opnak, y crnemiaJbHOMY TEKCTI HEpiko OyBae eIeMEHT HOBW3HH, SIKUN €
0COOJIMBO 11KaBUM ISl YMTaya, ajie MOB'I3aHUM 13 BXKUBAHHSAM HOBUX TEPMIHIB, 1€
He 3a(iKCOBAaHMX y CIOBHHMKaX. 3pO3yMiO, IIO TaKi BUIMAIKHA MOXYTh CTBOPIOBATH
cepiio3H1 mpobsemu s nepeknanada. OCHOBHA yMOBa MOAOJAHHS LI€T TPYAHOILLI
MOJISITae y JeTalbHOMY aHaJli31 OMMCYBAHOTO ABUIIA 1 Mepeaadl Horo TepMiHamMu, 110
BXKE€ € YCTaJCHUMHU B Hayll. AKTyaJdbHI HayKOBI MpoOJeMH, HAWHOBIIII TEXHIYHI
BUHAXO/M 1 BIIKPUTTS BUCBITIIOIOTHCS Y APYKOBAHMX BHJIAHHSAX 1 MEpII 3a BCE — Y
MepIOIUYHUX BHUJIAHHAX, JO SKUX 1 TMOBUHEH 3BepTaTUCs mMepeknanad. Bemuky
JOTIOMOTY MO’K€ HaJaTH TYT KOHCyJbTalis (axiBug B ngaHiid ramysi. Crnodatky
HEOOX1IHO TOYHO BCTAaHOBHUTH, y YOMY IOJSITa€ OMHCYBaHAa B 1HO3€EMHOMOBHOMY
nepeksaal mpodiiema i B YoMy MOJSTaloTh MPoOJIeMu 11 BUKIIaLy B iepekiami. Ak yxe
BKa3yBajocs, mpoljemMa MOXe MOJSTaTH B OMKMCI HOBUX MPOIECiB a00 HaAHOBIMION
anaparypu. llepexianady TOBMHEH YBaXKHO CIIBCTaBUTH YCl BUIIAJIKH B)XKHUBAHHS
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HOBHUX TEPMiHIB a00 MiCllb, SIKI Ba)KKO MEpPEAAr0ThCS 3ac00aMU YKpPAiHCHKOI MOBH,
o0 13 3arajJibHOr0 3MICTY TEKCTY CKJIACTH €001 4YiTKE YSBJICHHS IPO OIMKCYBaHY
npoOJieMy.

Bynp—skuii HayKOBHH TEKCT XapaKTEPU3YEThCS MEBHOIO ITOBTOPIOBAHICTIO
TepMiHiB. ToMy 1Ji1 MpaBUJIBLHOI Mepeiadl 3HAaYeHHS HE3HAMOMOro 1 BIJICYTHBOTO Y
CJIOBHHKaX T€pMiHa a00 TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOJYYEHHS JTy’KE€ BaXKJIMBO BPaxXyBaTH 1
CITIBCTABUTH BCl BHUIIAQJKH MOT0 BXXMBAaHHS B JAHOMY TEKCTI 1 JIMIIE IICJS IBOTO
crpoOyBaTH BUSCHUTH 3HAYCHHS TEPMiHY MIJISTXOM O3HAWMOMJICHHS 13 CIEIiaIbHOIO
JITepaTypor0 3 JaHOTO MUTaHHS. Benuky momoMory mepekiagadeBi MOXe HaJaTd
y)Ke ICHyIYa TMepeKjajHa JiTepaTypa 3 JaHOTO MUTaHHS, OCOOJHMBO SKIIO €
MO>KJTUBICTH TIOPIBHSATH OPUTIHAT 1 IEPEKIIaI.

Jlekuist 12. IEPEJAYA BJJACHUX IMEH TA TEOTPA®IYHUX HA3B
ITPU TEPEKJIAII

Came npu mepenadi BIacHUX iMeH Ta reorpadiyHUX Ha3B HAMOUIBII BUpPA3HO
MPOSIBIISIETHCSL  TEHJICHINISE 10 BCTAHOBJIEHHS €KBIBaJICHTIB. ICHye Tpu crocobu
nepefadi  BJIACHUX HAa3B Yy [MEpeKiaji: TpaHCHITepallis, TPaHCKpHUOIis abo
TPAaHCKPUOYBAHHS Ta KaJlbKyBaHHS.

[Ipu TpaHchiTepallli 1HO3€MHI BJacHI 1Me€Ha Ta reorpadiyHi Ha3BU
nepearThcss OyKBaMHM YKpaiHChKOro angdasiTy 0e3 BpaxyBaHHS OCOOIMBOCTEH
BHMOBH:

Hull — T'yms

Walter — Banbtep

Worchester — Bopuectep

Hudson — I'ya3on

[IpaBuna TpaHcuiTepalii BCTAHOBIIOIOTHCS CHEIIaJbHUMU CTaHJIapTaMu.
MixuapogauM cragaprom 1SO  9:1995 Information and documentation —
Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters — Slavic and non-Slavic
languages,  BcraHOBACHMM  MDKHApOJHOK  OpraHi3aili€l0  CTaHIapTH3AIlil
(International Organization for Standardization — ISO), BcraHOBICHI mpaBUIIa
nepeaayi BIACHUX IMEH Ta reorpadiyHUX Ha3B MOB, K KOPUCTYIOThCSI KUPHIHIICIO,
naTuHChKUM wmpudTom. [lpuknan miei Tabnuil MOXHA 3HAWTH 3a aIPECOI0

http://kodeks.uni—bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm

Opnak, ciijJl 3a3HaYUTH, OO0 y MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI MpU Nepenayli Toi
YU 1HIIOT HA3BM KOHKPETHOIO MOBOK) YacTO CIIOCTEPITa€ThbCsl BIAX1J BIJl IBOTO
cranaapty. Tak, HanmpuKiIajd, YKpaiHChKI JITEPH 4, I, 1] 3rigHO 31 crangapToM 1SO
9:1995 noTpiOHO nepenaBatu JgiTepamu ¢, §, Ta OyKBOCMOIYYEHHIM SC BIATOBIIHO:

{agenko — Scadenko

IleBuenko — Sevcenko

Ane mipu mepeadi YKpaiHChKUX BJIACHUX IMEH KOHKPETHUMHU MOBAMH YaCTillIe
3aCTOCOBYIOTHCS BIJIMOBIJIHI CJIOBOCIIONYYEHHS, XapaKTepHI JJIS UX MOB. Tak, B
katano3i bibmioreku Konrpecy CIIIA mopsa 3 aHIIIHCHKOIO TpaHCIITEpalliero
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npizBuma T.I.Illeuenka Shevchenko 3yctpivwaerscst HiMenbkwii — BapiaHT
Schewtschenko, ¢panmy3skuit Chevtchenko ta monschkuii Szewczenko.

Kowmicieto ykpaiHncbkoi mpaBHMUOi TepMiHoiorii BepxoBHoi Pagum Ykpainu
PO3p00JIeHO 00OB'SI3KOBUI ISl BUKOPUCTAHHS Yy MPAaBHUYUX Ta OQIMIHHUX TEKCTax
CTaHJApT TpaHcHITepalii yKpaiHChKMX BJIAaCHUX IMEH Ta TreorpadiuHUX Has3B
JiTepaMu Ta OYKBOCIIOJIYYEHHSIMHU JlaTUHChKOro andasity. [{o TpaHchiTepamiiay
TaOJIMIII0 MOJKHA 3HAWTH 3a aapecoro http://www.rada.kiev.ua/translit.

Jlng mepenavi 1HIIOMOBHUX Ha3B Ta IMEH YKPaiHCHKOIO MOBOIO BEIHKY
JOTIOMOTY MOJKYTh HaJaTH Pi3HI1 HOBITHUKMU (auB. Hamp., bernmzap b., bobunens C.;
'mnsapesckuii P.C., Crapoctun B.A.).

Tpanckpumniiiss a0 TpaHCKpUOYBaHHS ToyiArae y (hoHETHUHIN Tepeaadi iMeHi,
TOOTO TaK, SIK BOHO 3ByYUTh Ha 1HO3EMHIil MOBI:

Brighton — Bpaiiton

New York — Hero—opk

JIBa 3a3Hau€Hl BHILE CIOCOOM MEpeKiagy 4acTto OO'€AHYIOTh MiJl €IUHOIO
HAa3BOIO TPAHCKOAYBaHHsI. PO3pi3HSAIOTH YOTUPH BUAM TPAHCKOyBaHHSI:

. TpacKpuOyBaHHsS 200 TPAHCKPUIIILISE;

. TpaHCIITepyBaHHS;

. 3MillIaHEe TPaHCKOJyBaHHA (I€peBa’KHE 3aCTOCYBAHHS TPAaCKpHOyBaHHS
13 eIeMEHTaMU TPaHCIIITePyBaHH);

. aJlaniTUBHE TPAaHCKOAYBaHHA (Kojii (hopMma CiioBa B BUXIJHIA MOBI1 JEIIO

agantyerbcss 10 (OHETUUHOI Ta/abdo TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH MOBHU IEPEKIIALIY)
(Kapabau B.1., 1.1, ¢.21).

[Tepexnan MUIIXOM KaJbKYBAaHHS IOJISITAE Yy AOCIIBHOMY TIEpPEKIaal BJIACHOTO
IMEHI 10 YaCTUHAX 3 HACTYTHUM CKJIaJaHHSM IIMX YaCTUH B OJIHE IIiJIE:

Cape of Good Hope — Muc Jloopoi Hanii

New South Wales — Hosuii ITiBaeunuii Yenbc

KanbkyBaHHST MOXHa 3aCTOCOBYBAaTH TUIBKH TOJIl, KOJIU YTBOPEHHH TaKUM
YUHOM TE€PEKIJIaTHUN BIIMOBITHUK HE MOPYIIYE HOPMH BXKHBAHHS 1 CIIOJY4YBaHOCTI
CJIIB B YKpaiHCHKIiil MOBI.

Crnin 3a3HaYuTH, MO €AUMHOI YITKOI CHUCTEMH MPHUHIUIIB Tepenayl BIACHHUX
IMEH Ta Ha3B HE iCHye. Benuke 3HaueHHS TyT Ma€ Tpaauilis. TiTbKM HaMaraHHSM
30eperty TpaauiiiifHe HAaIMCaHHS IMEH, BIJIOMHUX Y Hac 371aBeH, MOYKHA TTOSICHUTH TOM
daxT, mo mopsn i3 TpanckpuOyBaHHsaM iMeH George (Ixopmxk), Charles (Yapis3),
William (Vinesam a6o Binbsim) 30epiratoTbcst TpaHCTITEpOBaHi iMeHa KOpoJIiB: I'eopr
IV (George 1V), Kapa I (Charles |) un Binbrensm 3aBoioBauk (William the
Conqueror). Hemae eaHocTi y nepenayi, HapuKiIaa, 1 aHrIiiceKo1 mitepu W. Tak, Mu
nuiemo Banstep Ckot (Walter Scott), ane Youn Ctpur (Wall Street).

OcTaHHIM YacOM CIOCTEPIraeThCsl TCHMCHIIIS 10 TIEPeXoly BiJ TpaHCITepallii
710 TPAHCKPHIIILIil, 0cO0IMBO y mepenaui reorpadiunux Haszs. Tak, Worchester mopsiz
3 TpagumiiauM Bopuectep wacto mepemaetbes Bycrep, Hull — Xemn (tpaaumiiiine
['yns). Tlpote, Texas 3a Tpaawuiiero 3amummaeTbess TexacoM. | 118 HEMOCTIIOBHICTH
3ax0auTh Tak jganeko, mo New Hempshire mnepemaerscs sk  Hpro—Iemmimup
(rpanckpumniiisi), a New Orleans — Hoswuit Opiniean (komOiHaIlisl KaJdbKyBaHHS Ta
TPAHCKPUIIII 3 PpaHIy3bKOT BUMOBH).
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Yacto MOXKHA BIJ3HAYUTH 1 HEMOCHIJOBHICTH 1 B mepeaadl mpi3Buil. Tak,
AHTJIICHKI TIPI3BUIIA, SIK1 3aKIHUYIOTHCS Ha —eY Ta —ay MepealoThCsl T0—PI3HOMY:

Texkepeii (Thackeray)

aie

I"axcmi (Huxley), Ipictmi (Priestley)

Jlesiki reorpadiyHi Ha3BU MaroTh pi3HI GopMH y pi3HUX MoBax. [Ipu nmepekiani
3a OCHOBY Tpeba Opatu Ty popMy, Ky BOHM MarOTh y ce0e Ha OaThbKIBIIHHI:

HiM. Aachen — ¢p. Aix—la—Chapelle — ron. Aken — ykp. Aaxen

non. Warzsawa — anri. Warsaw — ykp. Bapiiaa

iTan. Venezia — aarn. Venice — ykp. Benenis

roji. den Haag — anra. the Hague — ykp. ["aara

Ha3Bu raszer Ta )xypHaJIiB, sIK TPaBUIIO, TPAHCKPUOYIOTHCS:

Times —Taiimc

Interational Herald Tribune — Intepuemenen I'epanba Tpi6'ton

Opnak 1 TyT iCHye TpajMiliiiHa Tepegaya CTOCOBHO BIJIOMHUX 1CTOPUYHHUX
BU/JIaHb, SIK1 TIEPEIAlOThCS KaJbKyBaHHSIM:

"L'Ami du Peuple" — "JIpyr Hapoay" (rasera, siky BuaaBas JK.—I1.Mapar)

"Rheinischen Zeitung" — "Peitncbka razera" (pemakrop — K.Mapkc)

[Ipu nmepenaui Ha3B HaYKOBUX KYPHAJIB, K MPABUIIO, TAKOXK 3aCTOCOBYETHCS
TPaHCKOyBaHHS (TpaHCKpHIIis abo TpaHcaitepalis). OJHaK, TOCUTh YacTO TOPATT 3
TPAHCKOyBaHHSIM 3aCTOCOBYIOTh 1 KaJIbKyBaHHS:

"Chemical Abstracts" — "Kemiken ebcpekrc” ("Ximiunumii pedeparuBHUi
xypHan")

"Solid State Physics" — "Comix creitt dizike" ("dizuka TBepaoro Tina')

Ha3Bu HaykoBUX 200 TEXHIYHHUX YCTAHOB MEPEKIAAAIOTHCS:

Institute of Biochemistry — IacturyT 6ioximii

Car Development Centre — LleHTp mpoeKTyBaHHS aBTOMOOITIB

S0 K 10 CKIagy Ha3BU BXOJUTH AHTPOIOHIM, TO y MEpPeKaji JOAAEThCs
CJIOBO 1MEHI:

M.Planck Institute — InctutyT im.M.ITnanka

Bertran Russel Centre — I{enTp imeni beptpana Paccenna

Ha3Bu mianpueMcTB TpaHCKOAYIOTHCA. JIeKOIH 10 Ha3BU JIOJAETHCS 3arajibHUN
IMCHHUK, SIKUW BU3HA4Ya€ BUJ ITIATIPHEMCTBA:

Dow Chemical —(kxonuepn) oy Kemikai

Coca—Cola — (kommanis) Koka—Koa

Texaco — nadrogoOyBHa koMmmaHis Tekcako

SIKI0 3araJIbHUM €JIEMEHT BXOJUTh JIO CKJIay Ha3BH (Company, corpopration),
TO BIH HE MEPEKIATAETHCS:

Harris Paint Company — I"appic ITefinT Komnasi

Sony Corporation — Coni Kopmopeiimx

AOGpeBiaTypu y CKJIa/1i Ha3B MiMPUEMCTB 3BUYANHO TPAHCKPHUOYIOTHCS:

LG — Kommanis En—/Txi

CHC Ltd. — Ci—Eiu—Ci Jlimiten

[Tpu mepekiaai Ha3B OpraHi3aIliil CIIOCTEPIrae€ThCs JIeIKa HEOTHO3HAYHICTh: K
MIPaBUJIO, BOHU MIEPEKIAMAIOTHCS, A€ 3yCTPIYalOThCs M BUMAAKU TPAHCKOTYBAHHS

35


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Антропонім
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Абревіатура

Federal Bureau of Investigation — ®enepanpae 6r0po po3ciiayBaHb
Central Intelligence Agency — LlenTpanbHe po3BiayBajabHE YIIPABIIIHHS
ane:

Scotland Yard — Cxotnana Spna

Jlekuist 13. KOHTEKCTYAJIbHI 3AMIHU ITPU ITEPEKJIALL

[Ipu poOOTI 3 TEKCTOM mepekiafaueBl HE pa3 JOBOJIUTHCS 3yCTpIUaTHCS 3
BUITaJIKaMH, KOJIH "1I100 BipHO TIEpenaTy TOM uM iHImiA 00pa3 abo (pasy B mepextai
ix motpi6HO moBHicTIO 3MiHUTH" (B.I".beninchkmif). Y oMy x CyTh ITUX 3MiH?

[lepur 3a Bce, cii 3ayBa)KUTH, 110 BXKUBAIOYH TEPMiH KOHTEKCTyajabHa 3aMiHa,
MU Ma€EMO Ha yBa3i BUKOPHUCTAHHS y TIEPEKIIal 1HIIOTO CJI0Ba a00 CIIOBOCTIONYYCHHSI
(un 00pa3zy) 3amicTh TOTO, SIKI B MOBI nepekiany (GopMajbHO BiJIMOBIIAIOTH CIOBY
ab0 CIIOBOCIOJIYYCHHIO OpuTriHaiy. TomMy KOJIM B MOBI MEpeKiIaly HeMae
(dhopMaIbHUX BIAMOBIIHUKIB OPUTTHATBHOMY CJIOBY YH CJIOBOCIIOYYEHHIO, TOBOPUTH
npo 3aMiHy Oyno © HeBipHO. [lemio cmpolryroud NMHUTAaHHS, MOXKHA CKa3aTu, IO
KOHTEKCTyajbHA 3aMiHa mepeadadae BiJIMOBY BIiJT BUKOPUCTaHHS ICHYIOYHX
€KBIBaJICHTIB 200 aHAJIOT1B.

Yum Moxe OyTH BHKJIMKaHa Taka BigMoBa? I3 camoro TepmiHa
KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa Y>€ 3p03yMUIO0, IO il MPUYMHOIO € OCOOJIMBOCTI KOHTEKCTY,
TOYHIIIC HE3BUYAWHE BXKUBAHHS CJIOBAa 200 CIIOBOCIIONYYCHHS y TIEBHOMY KOHTEKCTI.
PosrisiHemMo Taknii puKnan;

The ridiculous letters the Liberals sent to Mr. Churchill declaring that Tories
must not use the word Liberal in describing their policies, for electoral reasons, are a
bad joke.

SIk mepekiacTd y LBbOMY KOHTEKCTI cioBocmonyueHHss a bad joke? VY
OUTBIIOCTI BUMAAKIB 1€ OyJe MoraHui >kapT. AJie TyT, OUYEBHUIHO, 1HIIEC 3HAUYCHHS:
K0 Jidepany MNUIM HA Take MPUHWXKEHHS, TO iM He 10 >KapTiB. Jloriuno
MPOJIOBXKYIOUH TYMKY, IPUXOAMMO JI0 TAKOTO BapiaHTy MepeKIamy:

He Bim Xopomioro >KUTTS HANpaBWIX JiOepaiu 1€ CMIXOBHMHHE TOCIAHHS, B
SAKOMY BOHM 3asBJISUIA, [0 KOHCEPBATOPU HE TOBUHHI KOPUCTYBATUCS CIOBOM
"mOepanbHUA" 11 BUKIIAJICHHS CBOET MOMITHKH TTi9ac TepeIBUOOPHOT KaMITaHii

3HaliaeHnii BapiaHT mepekinaay a bad joke — He Bim XOpOIIOro JKUTTS €
KOHTEKCTYaJbHUM 1 TiAiiIe Janeko He B KOXKHOMY BUTAnKy. Lle sckpaBuii mpukian
KOHTEKCTYaJIbHO1 3aMIHH.

KoHTekcTyanpHl 3aMiHM MOXHa pO30UTH Ha S5 CaMOCTIHHUX TNPUHOMIB

MepeKIaay:
. nudepeHmiams 1 KOHKPETU3allsl HOHATH,
. reHepaisals IOHATE,
. JIOTTYHUH PO3BUTOK IMOHSITH [IPU HEPEKIAJI;
. AHTOHIMIYHHUHN IEPEKIIAL;
. KOMIIEHCAIlIsI BTPAT IIPH IEPEKIAII.

Jlvudepenmnianis 1 KOHKPETU3aI[s DOHSITH IIPY TTEPEKIAI.
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3 sBumeM 0araTO3HAYHOCTI AHTJINCHKHX CIIIB TEPEKIaaadeBl JTOBOIUTHCS
3yCTpIUaTUCS Ha KOXKHOMY Kpolli. Ajie mopsa 31 cloBaMM, SIKI MarOTh JEKIJIbKa
OKpeMHX, YaCTKOBHMX 3HAau€Hb, € W Taki, SKI MalTh OJIHE HeaudepeHIiioBaHe
3HAUEHHS, KE MPU MepeKIIall po3naJaacTbCs Ha psl YacTkoBuX. Hanpukiazn, iMeHHUK
meal Mae 3HAYEHHS NMPUUHATTS 1XKi; 113, Xap4yyBaHHS, ajJié BOHO MOXKE IMO3HAYATH 1
CHIJIAaHOK, 1 0011, 1 Beuepro. IMeHHuK Mount B3arasi o3Havyae TBapUHa ITiJT C1/IJIOM, ajie
B KOHKPETHOMY TEKCTI 1€ 200 KiHb, a00 BepOIrO, 00 My 1 T.J.

Oco0a1BO TOLIMpPEHi JaHi clioBa B 00JacTi aOCTpakTHUX MOHATH. Taki cloBa,
sk mind, spirit, attitude i minwit psa iM OMIOHUX HE MarOTh B YKpaiHCHKiH MOBI
TaKUX JK€ 3arajbHUX HeAU(EepeHIIHOBaHNX BIIMOBIAHMKIB, 1 TepeKiagadeBi
TOBOJIUTHCS BUOWPATH OAHE 13 YACTKOBHX 3HAYCHb TaM, JIe¢ aBTOP AaHTIIHCHKOTO
TEKCTY HE 33TyMyIYHCh KOPUCTYETHCS OJTHAM 1 TUM K€ TTOHATTSIM.

Hagite 0e3 mpukiamiB 3po3ymisio, o Npu nepekiani ciosa attitude Baxkko
3HAWTH B YKpaiHCBKIM MOBI1 3arajibHe CJIOBO, SIk€ O MOKPHUBAJIO BCl YOTHPH OCHOBHI
3HAYEHHS 1IOTO CJIOBA: BITHOIICHHS, IOBE/IIHKA, TO3UIIis, TOJITHKA.

3BUYaiiHO, BUIllECKa3aHE HE O3HAYae, 110 B YKPATHCHKIN MOBI HEMAae€ CIIB, SKi
BUpAXaloTh WIMPOKI y3arajbHEeHHs. HaBiTh mepepaxoBaHUM BHIIE AHIIIHCHKUM
CIIOBaM MOJKHA 3HAWTH HACTIIBKU K HemudepeHIifoBaHi BiamoBiguuku: mind —
inTenekr, spirit — ayx, feeling — Bimuyrrs, attitude — peakmis Ha moch. Aje i
BIIMIOBITHUKY HE € €KBIBaJICHTaMH, OCKUIbKH HaBeJeHI YKpaiHChKi CJIOBa HE JAIOTh
MOBHOI BIAMOBIHOCTI aQHTJIICBKUM CJIOBaM HI Y CMHUCIOBOMY, HI B €KCHPECUBHO—
CTWJIICTUMHOMY BIJHOIIECHHI 1 HaBpsJ YW BOHHU OyAyTh JOPEYHUMHU Yy MeEpeKiajl
OyJIb—SIKOTO (HaNpUKIIaa, MOOyTOBOTO) TEKCTY.

[Ilo6 nmoOauuTH, siKa BEIUKA KUIbKICTh OJIM3BKHUX 3HAUYEHb NEPECIKAIOTHCS B
AQHTJINCBKUX  a0CTPaKTHMX  CJIOBaX—TIOHATTSX 1  HACKUIBKH  CKJIQAHUM 1
BIIMOBIJAILHUM € 3aBJaHHS Tepekiiagaya mnpu ix audepeHuianii, J0CTaTHHO
npoaHaji3yBaTH OCHOBHI 3HaueHHs ciaoBa—moHATTs feeling:

feeling n 1) BiguyTTs, MOYYTTSA, YyTTS;, YCBIJOMJICHHS, 2) YyTJIHUBICTH; 3)
eMoILis, MOUyTTs; 4) 3BuY. Pl 4yTTs, EpeKUBAHHS; 5) CHIBUYTTS, CUMIIATIS; J00POTa;
6) XBWIIOBaHHSA, 30Yy/UKEHHS; 7) IyMKa, BpPaKEHHS, CHPUUHATTS; PO3yMIHHS
(MucTernTBa TOIIO); 8) emolriitHa atMocdepa; HacTpii; 9) nmepeauayTTs

Hudepeniiaiis 3Ha4eHb BIIOYBA€THCSA SK Y BY3bKOMY, TaK 1 y IIHPOKOMY
KOHTEKCTi. JIekoiu BOHA MOXJIMBA HABITh Y paMKaxX CJIOBOCIIOJIYYEHHS, a B 1HIIUX
BUMAJKaX HEOOXIJHE 3aJydeHHS KOHTEKCTYy pEuYeHHs, ab3aiy abo HaBiTh BCHOTO
Marepiany, IKHil MepeK1alaeThCs.

The modern American trade union movement, arising out of the big industrial
expansion and labor struggles ... was organized nationally the same year | was born,
the American Federation of Labor having been organized in Pittsburgh on November
15, 1881 (W.Foster The Twilight of World Capitalism)

CyvacHuil aMepuKaHChKHUI TPODCHIUIKOBUM pyX, 110 PO3TOPHYBCS B
pe3yNbTaTi BEITUKOTO TPOMHUCIOBOTO TITHECEHHS 1 OE3MepepBHOTO 3arOCTPEHHS
060pOTHON POOITHUYOTO KJIACy ... 0OPMHUBCS y 3arajibHOHAI[lOHAIbHOMY MaciTall y
pik mMoro HapomkeHHs: 15 mucromama 1881 poky y m.IlitrcOypry Oyma cTBOpeHa
AmepukaHCchKa (emepartis mpari.
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SIkmmo y npyromy BUTIAAKY 3HA4YCHHS ciioBa labor po3kpuBaeThes yxe B Mexax
cioBocnoayderdss American Federation of Labor, o audepeniaiis 3Hauenns labor
y cioBocnioryueHHi labor struggles moxmBa TiIbkK 3 ypaXyBaHHSM 3MiICTy BChOTO
pEUYECHHS.

Jlns mpaBuiabHOT nudepenItiaii 3HaYeHHs CJIOBa HEOOXITHO 3HATH SIBUIIE
KOHKPETHOI JIMCHOCTI, SIKe CTOITh 32 HUM. lle 0co0IMBO BaXKIMBO, KOJW TOpAT 13
nudepeHIiaiero Big0yBaeThCs 1 KOHKPETH3allisl aOCTPaKTHUX MOHATh. Tak, IMEHHHUK
board, pogoBe MOHATTS SIKOTO BUPAXKAETHCS CJIOBOCITOYUYCHHSIM KOJICT1aJIbHUH OpTraH
yHOpaBiHHSA, TU(EPEHIIIOETHCS 1 KOHKPETUZYETHCS K MPaBIIHHSI, IPe3uis, O0ropo,
pajaa, MiHICTepCTBO, KoJIeTis, AemaptameHT Tomo. CiaoocnomydenHus public school
(BenmukoOpuTaHis) MO>KHa KOHKPETHU3YBaTH JIMIIE 32 YMOBH, LIO BIJIOMO, MPO SKY
came 13 mpuBaTHUX WKL ineTbes (Iton, Binuecrep uu appoy).

["enepauizailisi MOHAThH

Habararo pigme npu mnepekiagi 3 aHMIHCbKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY
CIIOCTEPITa€ThCSl 3BOPOTHE SABUIIE: 3aMiHA KOHKPETHOTO, BHUIOBOTO IMOHSATTS OUIBIII
a0CTpaKTHUM, pOJIOBUM. [[€KOJIHM IIbOTO BUMArae JIoTika MoOyI0BH TyMKHU.

So much so that today (money still in control in all lands of the press, the
radio, the moving picture, the telephone, the officials of state, their banks and means
of transportation, their police and hired agents), you have a never—ending downpour
of lies concerning this vast program ... (Th. Dreiser Essays and Letters)

VY mepekiaal BBIIHOIO PEUEHHA — OCKUIBKM Y BCIX KpaiHax Trpoll Ie
KOHTPOJIIOIOTh TIPECy, pajio, KIHO, JAEpaBHUW amapatr, OaHKU 1 TPAHCIOPT — CIOBO
teneon Oyno Ou HemopeyHuM. HeoOXiHO 3aMIHUTH HOro OUIBII IIUPOKUM
MOHATTSAM 3aCO0H 3B'SI3KY, SIKE JIOTIYHO BXOJUTH y HaBEJICHE IepepaxyBaHHs.

Crig 3ayBaKUTH, 10 OCKUIBKU 3aCTOCYBAHHSI T€HEpai3allii MOKe MPU3BOJIUTH
70 TEBHOI BTpaTh (TOYHOCTI) 1H(pOpMallii, BUKOPUCTOBYBATH 1i CHiJ OOEPEKHO, Y
TUX BWIIJIKaX, KOJU BXKMBAHHS Yy TMEPEKJaJii CIOBHUKOBOIO BIJMOBIAHHUKA, IO
MEePEKIAAAETHCI. MOXKE MPU3BECTU JI0 MOPYIICHHS TpPaMaTUYHUX a00 CTHIIICTUYHUX
HOPM MOBH TE€pPEKIIaTy.

JloriyHu# pO3BUTOK MOHSTH MPU EPEKIIl

[e# pi3HOBHJI KOHTEKCTYaJbHUX 3aMiH IOJSTA€ B TOMY, 11O TIPH BIJACYTHOCTI
a00 HEmpHAATHOCTI YKPaiHCHKOTO CJIOBA—TIOHSATTS BUKOPUCTOBYETHCS 1HIIIE, TICHO
3B'I3aHE 3 HUM TOHSTTS, 110 JIOT1YHE BUTIKAE 3 HHOTO. TakK, HAPHUKIAJ 3aroJIOBOK
ra3eTHol CTaTTl

Women Man Ships

HalKpalie nepeKIacTu

Xinku BegyTh KOopaoii

Xo4ya JiecioBo t0 Man Mae CIOBHUKOBHMH BiAMOBIIHUK KOMIUICKTYBATH
0COOOBHUM CKJIAJIOM.

Time's up, Joe. —

TOBOPUTH JIOHJOHCHKUU CITy’KOOBEIb TOBapuIlEeBl B Oapi mmig4ac 001THBOT
MepepBH, 1 epekaaad abCoMOTHO MPABIWIIBHO YHUKAE MPSIMOTO BiamoBimHuka Harn
yac 3akiHumMBcs a0o [lepepBa 3akiHUmMIIacs, OCKUIBKH I1i BUPa3u, OCOOIMBO TMEPIIIHA,
HEJIOCTaTHHO PO3MOBHI . Y IIbOMY BUTIQJKY HalKpalie mepexyiactu

Yac urtn, /xo.
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[lo—cyTi, MH TYyT MaeMO CHpaBy 13 3aMiHOIO SBHILIA HOrO0 MPUYMHOIO abo
HACJI1IKOM.

The direct contrary is the truth.

HE MOJKHA MepeKIIaaTh TOCTIBHO

[IpsiMo TpOTHUIIEKHE € 1ICTUHOIO.

OCKUJIBKH 1I€ HE€ BIJMOBIJA€ JyXOB1 YKPAiHCHKOI MOBH. 3aMiHIOIOYHM caMme
SBUIIIE MOTO MPUUUHOIO, TEPEKIIATEMO

Hacnpasni Bce 30BciM HaBmaku. abo Lle 30Bcim He BiamoBigae AiHCHOCTI.

[Tepexnagarouu dpasy

The statement has been overtaken by time.

HEOOXITHO BIIMOBHTHCS Bil JOCTIBHOTO BapianTy Yac meperHaB Iie
TBEPJHKCHHS SIK BiJ HICCHITHUIN 1 IEpeIaTi HACIIOK:

Ile TBepHKEHHS BIJCTANIO BiJl KUTTSI.

[IInsxoM JIOTIYHOTO PO3TOPTAaHHS [ii, SKOCTI, O3HAKH MPEAMETY MHU
MPUXOJUMO JIO TAaKOro MEepeKyIaay, Ikl BiJIIMOBIIa€ HOPMaM CIIOJIy9yBaHOCTI CJIIB B
YKpaiHChKil MOBI.

[Ipuitom JOT1YHOTO PO3TOPTAHHS TYMKU YacTO € 0€3yMOBHO HEOOXITHUM MpHU
MepeKyaal i TOYHOTO BUPAKEHHS 3MICTY BUCIIOBIIOBaHHs. Hanpukiaz, y ctaTTi 10
100—pivus 4apTUCTCHKOTO PYXY aBTOP MHIIIE:

The Tenth of April indicated with unmistakable clarity just how the capitalist
class, with its hangers—on, will always contemplate the prospect of the triumph of the
working class (Daily Worker) .

Hiecnoso to contemplate mae Taki CJIOBHHKOBI BiIIOBITHUKH:

1) cnornsaaTv; NUIBHO PO3IJIANATH; 2) MIPKYyBaTH, OOMIPKOBYBAaTH; 3) MaTH
HaMip, 30uparucs; 4) o4iKyBaTH, pO3paxoByBaTu

OueBHIHO, IO aBTOP I[I€i CTATTI B KOMYHICTUYHINA ra3eTi aXk HisIK HE X04e
CKa3aTH, IO KJAac KaImTaliCTIB NMAacCHUBHO 4YEKAa€ IePEeMOTrH POOITHUYOTO KJjacy,
HAaBIAKW, BIH TMOKa3ye, SIK aKTUBHO KamiTaJIICTH TOTYIOThCS 10 O0poThOu. Tomy
JoriuHuM Oye moHsATTS contemplate y mepekiiaai po3BUHYTH:

JlecsiTe KBITHS 13 YCI€IO SICHICTIO TIOKA3aJ10, AK KAMTAIICTUA Ta iX MPUCTIITHUKA
MOOLITI3YIOTh CBOI CHIIH, IITOO HE IOMYCTUTH IEPEMOTH POOITHUYOTO KJIacy.

abo

... TOTYIOTBCS AaTH BIACIY MEPEMOKHOMY HACTYITy POOITHAYOTO KJacy.

KpaiiHiM BHUMaJKOM JIOTIYHOTO PO3BUTKY MOHSATH MPHU MEpPEKIail € MpUiioM
nepekiaaay "BiJf 3BOPOTHOrO" ab0 aHTOHIMIYHMI MepeKIIa.

AHTOHIMIYHUY TIepeKIIa

[IpuiioM aHTOHIMIYHOTO TMEpeKJIaay TMoJsirae 'y Tepenaydl  MOHATTA
NPOTWICKHUM, YacTo 13 3amepedyeHHsM, TOOTO aHTOHIMOM YKpPaiHCHKOTO
BIIMIOBITHUKA JIaHOTO CJIOBA. AHTOHIMIYHUN TEepeKsa] HEpiAKo OyBae SKIIO HE
€IMHUM, TO HaWOLIBII 3pYYHUM MPUHAOMOM Tepeaadi CMUCIOBOTO Ta CTHIICTHYHOTO
3HaUYCHHA OaraThox BHUpasiB. [Ipo me cBiAUUTH X0u OW pAI NPHUKIAAIB 3 AHTIIO—
YKPalHCBKOI'O CIIOBHUKA:

Take your time. — He mocmirai.

Take it easy. — He yrpyantoiite cede./ He xBumoiitecs./ He 6epith 10 cepiis.

Mind your own business. — He tBoe aino!/ He Brpy4aiics B 4ysi cripaBu!
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to keep one's head. — He po3ryouTucs

to have clean hands in the matter — He matu (HisIKOTr0) BITHOILICHHS 0 SKOICh
CIIpaBU

AHTOHIMIYHUN TIepeKiajl y OIBIIOCTI BHUIIQJKIB € OJHHM 13 MOXJIMBUX
BapiaHTIB, aji¢ Y HABEJICHUX MPUKIIAIax BiH € IBHO HAWKpaIIuM, a IEKOJHU 1 €TUHUM.

Konu anrmiiiceke cimoBo abo Bupa3, 10 TNEpPeNaeTbcs MNPUHOMOM
AHTOHIMIYHOTO TIEPEKJIaay, BXKUTE B OPUTIHANI Yy 3amepedHid ¢gopmi, TO MepexiIal
Oyzne MaTu CTBEpKyBaiIbHY (hopMmy:

Don't sit up, I'll be late. — He uekaiite Ha MeHe, JsraiTe CIaTH.

Oco0a1BO BaXKJIMBO BMITH 3aCTOCYBAaTH NMPUHOM aHTOHIMIYHOTO MEpPEKIany y
TAX BUIMAJIKAaX, KOMM B YKpAaiHCBKIH MOBI HEMa€ TOYHOTO CIIOBHUKOBOTO
BIJIMOBIHUKA AHTTIMCHKOMY CIIOBY 1 KOJHM 3 MIPKYBaHb CTHJIICTUYHOTO XapakTepy
HeOa)kaHO BIABAaTHCS JIO0 OINKMCOBOTO Tepekiany. Hampuknan, mpu mepexiami
HacTynHoi ¢pa3u 3 [lompoBoro cratyty apmii BemukoOpuTaHii 111 HEOOX1THICTH
BHUHHUKAE Yepe3 BiJCYTHICTh (POPMATBHOTO BiIMOBIIHMKA iIMCHHUKY inferiority:

The adoption of the defensive does not necessarily imply weakness or
inferiority.

3aminuBIM MOHATTA inferiority fioro antoHiMoMm SUPEriority, Mu Jierko gamo
TOYHUN CMHCIIOBHH 1 CTUIICTUYHUN BIATIOBITHUK OpUTIHAIY:

ITepexinm no o00opoHM He OOOB'SI3KOBO O3HA4Ya€ CIAOKICTh THX, XTO
00OPOHSETHCS YU TIEPEBAry CUJI MPOTHUBHUKA.

[Ile onun puknan;

They nodded to each other by way of breaking the ice of unacquaintance
(Th.Hardy, The Three Strangers)

3HaueHHs IMEHHHWKaA Unacquaintance moxkHa mepefaTH TUIBKH OIKCOBO: TOM
¢dakT, mo BOHM OynM He3HaHOMI. Ajie Takui PO3TOPHYTUH MEpeKsiaj 30BCIM HE
MIIXOAUTH JUIS XyJIOXKHBOTO Tepekiany. Halkpamum BuxooM Oyae aHTOHIMIYHHI
nepeKya;

BoHu noknoHmmcs oauH oHOMY 1100 3aB's3aTH 3HAHOMCTBO.

AJle aHTOHIMIYHMM TepeKIaa JSKOJIM Ja€ HalKpale BUPIIIEHHS 1 IPH TOBHIN
MO>KJIUBOCTI MIPSIMOTO TIEPEKIaIy.

The police were on show discreetly, but under cover was every able—bodied
man of the force.

JIJist IbOTO peYeHHS! MOKIIMBUMA MPSMUNA NEPEKIIA] IIITXOM KOHKPETH3aLlli:

[Tomnielichki MokazyBaJIUCs/ 3'IBIISTACS JIMII HEBEJIMKUMU TPYTIaMU ...

asnie Ha0araTo Kpalle nepeia€e 3MIiCT BUCIOBIIIOBAaHHS aHTOHIMIYHUI NepeKIa;:

[Tomiwist TpuMasnacs B TiHi.

Oco0sMBO YacTO aHTOHIMIYHUN TEpeKsaJ 3aCTOCOBYEThCS MpPHU MEpeKial
(dbpazeonoriyHuX OAWHMIL. B aHrmiichbkii MOBI € Oararo Takux (pazeosoriyHuX
OJIMHUIIb, 3HAYCHHS SKUX MOXke OyTu mepemano (0e3 BTpaTH 1IIOMAaTUYHOCTI) JIUIIE
MPOTUIICKHUM TTOHATTSIM 13 3aTIEPEUCHHSIM.

He has a ready tongue. — Bin 3a cJI0BOM y KHIIICHIO HE JTi3€.

No time like the present. — JIoBu MOMEHT.

To be weighed and found wanting. — He Butpumatu BunpoOyBanHs./ He
BHIIPABIATH HAIH.
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SIK BUAHO 3 MPHKIAAIB, AHTOHIMIYHMMA TEpeKIa] — KOHTEKCTyaJllbHUH Yy
MTOBHOMY 3MICT1 CJIOBA — € OJHUM 3 HAWOLIbII THYYKUX CIIOCOOIB Mepenayl BiJITIHKIB
OpUTIHAITY.

Kommnencartiist BTpaT npu nepeksiai

[Ipuitom KommeHcallli BTpaT MoJdsIrae y TNepeaadl CMHUCIOBOro abo
CTHUJIICTUYHOTO BIATIHKY HE TaM, Jie BIH BUpaKeHUN B opuriHami. Jly»e gacTto oJuH
CTHUJIICTUYHUN 3aci0 3aMIHSETHCA MPU KOMIIeHcallli BTpaT iHmuM. HeoOXiaHICTh Y
KOMIIEHCAI[ll BUHUKA€ B 3B'SI3KY 3 THUM, L0 y PAJI BUMAAKIB HEMOXXIJIMBO 3HAUTH
MOBHUW BIMMOBITHUK (TOOTO CMHUCIOBUH 1 €KCIIPECUBHO—CTHIIICTHUHUAN) IS
nepenavl y nepekiiai OKpeMoro eeMeHTa OpUriHaiy.

SIKio HeoOXiAHO TOXXKEePTBYBATH ab0 CTUJIICTHUHUM 3a0apBIIEHHSM, a00
EKCIIPECUBHOIO HAIPYXXEHICTIO CJOBa MPH TMepeKiaii, TO CIiJl B MEpIly 4Yepry
HaMaraTucst 30eperTi eKCIPECUBHY CIIPSAMOBaHICTh. L{e 3HaUnTh, 110 TIepeKIaaaryH,
HANPUKJIaJ, sike—HeOylb CIIeHroBe (’KaproHHE) CJIOBEYKO, Mepekiiajad Mepii 3a Bce
MOBUHEH 3a0€3MeYUTH TOYHICTh Mepeaadl CMHCIOBOTO 1 €KCIPECHUBHOTO 3HAYEHHS
CJIOBa, JKEPTBYIOUM, B KpaWHbOMY BHIAJKy, WOro XKaHPOBO—CTHJIICTUYHUM
3a0apBieHHSAM. AJie SIKIIO 1€ 3a0apBJiCHHS Ma€ MPUHIIUIIOBE 3HAYCHHS ISl CTUIIIO
OpuriHaidy, Horo OOOB'S3KOBO CIiJ NEpenaTd B Mepekiiaii, xoya Ou 1 B 1HIIOMY
PEYEHHI, JIJISl 4OT0 1 CIY>KUTh MIPUHOM KOMIIEHCAIlli BTparT.

VY uynoBiii 3a cBoe€w penbedHICTIO XapakTepucTuill Jlkonaca Yesnsita
(Ch.Dickens Martin Chuzzlewit) mictutbest aneropis, sika y 0araTbOX Mepekiiaaax
BHITAJIA;

The education of Mr. Jonas had been conducted on the strictest principles of
the main chance. The very first word he learned to spell was gain, and the second
(when he got into two syllables), money.

Bocnuranue mucrepa /[>koHaca Obulb caMO€ CTPOTO€ M € KOJBIOETU UMETO B
BU/]Ty TJIABHBIM 00pa3oM KOpwICTh. [IepBoe C10BO, KOTOpOE OH HAYUYHMJICS CKIIAbIBATh,
ob10 "HeHwsru", a BTOpoe (Korjga oH qo0pasics A0 TPEXCIOXKHBIX CIOB) — "Ha)kuBa'.
(nepexnan H.lapy3ec)

B opurinani inerbcs HE MPO CYBOPICTH CAMOTO BHXOBaHHSA, a MPO CyBOPE
TOTPUMaHHS TPHUHIIMITY, IO TOoJOBHE B KWUTTI — HaxuBa (Y.JlikkeHC aemKaTHO
Ha3uBae ioro the main chance — ronosuwuit manc). Kpuruune BigHOIIICHHS aBTOpaA 110
TaKOTO BHMXOBAaHHS IIJIKPECIIOETHCS 1€ W THUM, IO BIH MO3HA4Ya€ HOTo IILJIb
JULEMIPHUM 1HOCKa3aHHSM, fKE€, Ha XKajdb, HE TepefaHe y mepekianal. Aje
nepeKsazgay HaMaraeTbcsi KOMIIEHCYBATH 1[I0 BTpaTy, MIACWIIOIOYM BIATIHKY 1pOHIL Y
0JIaJIBIIIOMY BHKJIaJIi. 3BEpHEMO TaKOK yBary Ha Te, IO IIEPEKIIaj] CIIiB gain i money
TaKOXK € CBOEPITHOIO KOMIIEHCAll€l0: apke Mo [[IKKeHCy MepHivM CIO0BOM, SIKE
HaBuMBCs nucaTtu J>xoHac, OyJlo HaXuBa, a IPYrUM — Tpolii. AJie TO—POCIIChKU, Y
3B'SI3KY 3 1HIIOKO KIJIBKICTIO CKJIaA1B, MPUPOIHO 111 CIOBA MEPECTABUTH.
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Jleknisa 14. OCOBJIUBOCTI IIEPEKJIA/TY BIJIBHUX
CJTOBOCIIOJIYYEHb

HEPEKJIAJI ATPUBYTUBHUX CIIOJIYUYEHDb

Kopinai po30ikHOCTI B 00'eMi 3HA4Y€Hb CIIB 1 B iX CIOJYy4yBaHOCTI B
AHTJIICHKIN Ta YKpaTHChKIA MOBaX 0COOJIMBO SICKPABO MPOSBIISIIOTHCS MIPH MEepeKIaii
CJIOBOCIIOJTY4YeHb. SKIO AKUH—HEOYyIb YJIE€H pPEUYCHHS BUPAKECHUM HE CIIOBOM, a
CJIOBOCIIOJTYYEHHSIM, TO I1I€ CJIOBOCIOJIYYEHHS, HE3aJICKHO BiJ] TOrO, Y4 BOHO €
bpa3eosOriYHUM, YU BUTBHUM, MA€ MIEBHY CMHUCIIOBY CAMOCTIMHICTb.

The Poor Law was instituted under Elizabeth.

3aKoH Mo OMiKy Haj OiTHUMH OyB MPUHHATHHN 3a YaciB KOPOJeBU €I13aBeTH.

The vagueness of the definition makes for poor law.

HetounicTs ¢hopMyTtoBaHHS MiIPUBAE CUITY 3aKOHY.

Y mepmomy peudenni Poor Law — ¢QpaseonoriuHuii TepMiH, SIKUI
HePEKIaIa€EThCs TPATUIIIHHUM CKBIBAJICHTOM. Y JIPYIrOMY JK BHITaJIKy POOr law —
BUIBHE CJIOBOCHOJIYYEHHs, IMEpPEKIaJ SKOTO MOXE KOJMBATUCA, OJIHAK, HAaBKOJIO
OJIHOTO 1 TOTO * 3HAYEHHS: 3aKOH, 110 HE JOCSTra€ METH, HE3aJOBUIbHUIN/ MOraHun
3akoH. lle BUIbHE CHOJYYEHHS CJIB MOXKE MEPEKIaAaTUCA OJHUM 13 IIUIOTO psAy
aHajoriB. Y JaHOMY BHIIQJIKy WJIETbCA MPO Te, 3 SKOi MNPUYMHU 3aKOH €
HE3a/I0BUTbHUM.

OcHOBHa BIIMIHHICTh MIXK TIE€PEKIaJOM BUIBHHX CJOBOCIOJIYYEHb 1
(pa3zeonoriYHX OAMHUIB MOJISITAa€ B TOMY, 110 BUIbHI CJIOBOCIOJYYEHHSI HE MalOTh
€KBIBAJICHTIB B IHIIMX MoBaX. [, HaBmaku, ¢pa3eosioriuHl OJMHUIl, SKI HE
CTBOPIOIOTHCSI 3HOBY, @ BIJTBOPIOIOTHCSI B MOBJIEHHI B TOTOBOMY BHIJISIIl, YK€
OJIHIEI0 CBOEIO MOBTOPIOBAHICTIO CIIOHYKAIOTh MEPEKIIaiauiB BCTAHOBIIOBATH IS 1X
nepeayi NOCTiHI €KBIBAJICHTH.

OCKUIbKM y BIIBHOMY CJIOBOCIOJIYYEHHI KOXKEH HOro KOMIIOHEHT 30epirae
CBOE TIOYAaTKOBE 3HAYEHHsS, NEPEKJIaJ] TaKOIro CJIOBOCIIONYUYEHHS MOXe OyTu
aHaMITUYHUM. [HOMI BIH MOK€ OCHOBYBATHCS Ha OJTHOMY 3 KOMIIOHEHTIB. Hanpukian,
y CHOJIY4eHHI [I€CIOBO ~+ J0JaTOK HaBITh KOJM OOHJBAa HOro0 KOMIIOHCHTHU
30epiraloTh CBOIO CEMAHTHUKY, MEPEKJIaJ IJIOT0 BHpa3 3aJeKHUTh 3e0UIBIIOTO Bij
J0JaTKa:

to take prisoner OpaTu B TIOJIOH

to take fish JIOBUTH pUOY

to take in the act 3acTaTH Ha MICIIi 3JI0YHHY
to take a biscuit 3'ICTH TICTEYKO

to take wine IIATHA BUHO

to take a train CICTH Ha TIOT3]]

VY KOXHIA MOBI ICHye 0araTto TpaJuLIHHUX CHOJIYYE€Hb CIIIB, OOMEXKEHUX, 3
OJIHOTO OOKY, X CEMaHTHKOIO, a 3 IHIIOK — CYCHIJIbHOIO MPAKTUKOIO iX BXKHUBAHHS.
Taxi TpaguuiiiHi CIIOBOCHIOIYYEHHS IaJEKO HE 3aBXK/IU CIIBIAJAIOTh y PI3HUX MOBaXx.
30epekeHHsl Yy NepeKajl CIOBOCIOIYyYEHb, THIOBUX JUIsl 1HIIOI MOBH, Oyno O
OYKBaJIi3MOM 1 TIOPYIICHHSIM HOPM MOBH, Ha SIKy POOUTHCS mepekian. Tomy mpu
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MepeKaal TAaKuX CIOBOCIONYYE€Hb Ha YKPAlHCBKY MOBY CJiJl KOPHUCTYBaTHUCS
ICHYIOUMMH Y Hi¥l BIJIMIOBIIHUMHU TI0 3MICTY CJIOBOCITOTYYEHHSIMU:

high hopes — Benuki Hazii/ criogiBaHHS

breakneck rapidity — maiena/ kapkoJIOMHa MIBHIKICTh

trains/ buses run — moi3au/ aBToOyCH 134T

OnuH 1 TOM K€ MPUKMETHHK B aHTJIIMCHKIM MOBI MOKE CIIOJy4aTHCS 3 PI3HUMHU
IMEHHUKaMH, aje TMpU MepeKaai X CIOIY4YeHbh Ha YKPaiHChKY MOBY JOBOJUTHCS
3BUYAHO KOPUCTYBAaTUCSA PI3HUMH TPUKMETHHKAMH B 3B'SI3KY 3  PI3HOIO
CTOJyYyBaHICTIO B YKPAiHCHKIiM Ta aHTTIHCHKI MOBaxX:

headache CWJIBHUU TOJIOBHUMN O1JTb
mistake rpy0a ImoMuiIKa
bad debt HETIOBEPHYTHIA/ HEBUINIAYCHUH/ Oe3HaIiitHuN Oopr
. wound BaXkKKa paHa
egg TyXJIE AULE
apple THWJIC S0JTYKO

KpiMm pi3HHUIIl y CIONY4yBaHOCTI, B YKpaiHChKI MOBI BIJITPa€ CBOIO POJH 1
CTYIiHb KOHKPETHOCTI 03HAYYBAHOT'O CJIOBA 1 3BUYHE BXKUBAHHS (TpaUIIis):

scent dpaHIily3bKi mapPymu
French - pcp}i_
President npe3uneHT OpaHIii
powers 3axiJiH1 Jep>KaBU
consultations koncynbTalii 3aXiIHUX JepIKaB
Western Y H A ACP

MIHICTpHU 3aX1JTHUX JepKaB
3ax1/{HI MIHICTpH

ministers

B octaHHbOMY BUIIQAKy Ma€ MicCIl€ EPEX1HUN BaplaHT.

Ilepekyiag aTpuOYyTUBHUX CIIOTYYEHb

ATpUOYTHBHI CIIOJIy4eHHS 13 CKJIAQJHAM CHHTAaKCHUYHUM 3B'S3KOM MIXK
KOMIIOHEHTAaMHU € OJHHMM 13 XapaKTEepPHUX SIBUILl aHTJI1KACbKOI MOBH. Ll KOHCTpyKii
MarOTh TaKl OCOOJIMBOCTI:

1.  Mix uieHaMu aTpuOyTHBHOTO CJIOBOCIIOJYYEHHSI MOXKYTb OYTH Jy»Ke
LIMPOKI CEMaHTUYHI 3B'SI3KH.

[lepexnan mogiOHUX CIIONY4YEHb BUMArae MpaBUJIBHOTO PO3KPUTTSI CMUCIOBUX
3B'SI3KIB MI)K KOMIIOHEHTAMH:

a sick man XBOpa JIFOINHA
a sick bed JIKKO JIJISE XBOPOTO
a sick room JIKapHSHA MajaTa

Oco0mMBO BENMWKE 3HAYCHHS MPABWIBHE PO3KPUTTS CMUCIOBHX 3B'SI3KIB MIXK
KOMITOHEHTaMH aTPpUOYTUBHOTO CIIOJIYYCHHS Ma€ B THUX BHIMAAKaX, KOJU B SKOCTI
O3HAYEHHS BUCTYNAIOTh IMCHHHUKHU:
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war years BOEHHI POKH

war sufferings CTpakKJIaHHs, BUKJIMKaHI BIHHOIO

war heroes repoi BiliHU

war rehabilitation BIJTHOBJICHHS PYHHYBaHb, BUK/IINKAHUX BIHHOIO
labour union POOITHUYNI COFO3
labour delegate JereraT BiJ poOITHHKIB
labour spy IITTUTYH KOMITaHi1, IKHH CIAKY€E 32 pOOITHUKAMHU

Yacto OyBae Tak, IO B 3aJEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY B aTpHOyTHBHHX
CHOJYYEHHSIX MOXKYTh MIHSATHCS BUAU CEMAaHTHYHUX 3B'A3KIB:

BapIlIaBChKi Mpono3uiii (3podineni y Bapiasi)
Warsaw proposals npomno3suilii Bapmasu (ypsay [lonbiii)
MPOTIO3HUIIiT CTOCOBHO Bapiasu

Posmudpysatu 111 3B'13kM y 6araTb0X BUMAAKaX J0MOMAara€ KOHTEKCT 1 3HaHHS
peatiil. A 1l 3B'I3KM MOXKYTh OyTH JJOCUTh OpPUTIHAJLHUMU 1 HECNOIBaHUMHU. Tax, B
OJIHI aMEepUKaHCHKIN razeri Oysa omyOIiKOoBaHa CTATTS il TAKUM 3ar0JI0BKOM:

Vatican Protests

Tinbky micasl MPOYMTAHHSA CTaTTi, JI3HABIIMCH MPO KOHKPETHI peanii, sKi
CTOATH 3a LIMM 3aroJIOBKOM, MOKHa OyJIO BCTAHOBUTH NPaBUJIbHI CMUCIIOBI 3B'SI3KH 1
3poOUTH BIpHUIA MTEPEKIIA;:

[Iporectn aHrmiicbkux CTyAeHTIB 'y JIOHOOHI MNpPOTHM MNPU3HAYEHHSA
aMepUKaHChKOro nociua y Batukani

2. Jpyroro ocoOJMBICTIO aTPUOYTUBHUX CIOBOCHOJYYEHb € ICHYBaHHS TaK
3BaHMX 0AraTOYJICHHUX aTPUOYTUBHUX TPYII 13 CKIAJHUMU CEMAHTHYHUMHU 3B'SI3KaMU
BCEpEIUHI Tpynu

Y TakuxX CIOBOCHOJNYYEHHSX BHMOTa MPaBUIBHOTO PO3KPHUTTA CMHUCIOBHUX
3B'I3KIB M1 KOMIIOHEHTaMH HaOyBae o0coOJMBOro 3HaueHHsA. Tak, 'y
CJIOBOCITOJTYYEeHH1

London County Council

NEPIINUX ABA KOMIOHEHTH YTBOPIOIOTH €JIHICTh, 0 SAKOI BIAHOCUTHCS TPETIH:

pana rpadcrsa Jlonnon

e oqun puKIa:

The American Labor Party Political Action Committee Election Campaign
Planning Board

CMHCIIOBI TPpyIU Y LIOMY CJIOBOCITOJIYYE€HH1 BUICH] PI3HUMHU KOJIbOPAMHU.

[{ixaBo MpOCTIAKYBATH UISIX YTBOPEHHS TAKUX 0araTOuJI€HHUX aTpUOYTUBHUX
CJIOBOCIIONTY4YeHb. Po3riisHeMO HOTO HA TaKOMY MPUKIIAIL:

poll tax — BubGopuwmii nogarox (CIIA)

poll tax states — mratu, B IKHX CILIAUy€THCSI BAOOPYHIA TTOIATOK

poll tax states governors — ryOepHaTopu IITATIB, B SIKMX CIUIAYY€ETHCS
BUOOPUHUI TTOAATOK
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poll tax states gonernors' conference — kougepeHiisi Ty0epHaTOpiB MITATIB, B
AKUX CIUIaYy€ThCS BUOOPUMIA MOAATOK

poll tax states governors' conference resolutions — pimeHHs, NPUAHATI Ha
KoHpepeHI1ii rybepHaTopiB MITATIB, B AKUX CIUIAYY€EThCSI BUOOPUUM TTOIaTOK

poll tax states governors' conference resolutions implementation — peamizartiis
pillieHb, MPUUHATHX Ha KoHdepeHIli I'yOepHaTOpiB IITATIB, B SKUX CIUIAYyEThCS
BUOOpUHMH TTOJIATOK

VY cnonydenHi

oil fields air surveying

O3HaUyBaHUM €JIEMEHTOM € €JIHICTh TPETHOTO 1 YETBEPTOTr0 KOMIIOHEHTIB, TO/1
SIK TIEPIIIi IBA CKJIAJAI0Th BU3HAYAIBHY €HICTb:

MOBITPSIHA PO3BiKa poAOBUI HahTH

BaxxnmnBo Takox MpaBWIBHO BUAUTATH (HPA3€OTIOTIYHY OJIMHUIIIO, KA BXOIHUTH
70 CKiIaay OaraTouleHHUX aTpUOYTUBHHUX CIIOJIy4YeHb, 1, 3 1HIIOTO OOKYy, BMITH
BI/IPI3HUTH i BiJT OMOHIMIYHOI'O BIJILHOTO CJIOBOCIIOTYYEHHS::

London Indian Summer School

[{# mikosa, 3BMYaiHO, HE Ma€ HIYOro CHuIbHOrO 3 (paseosorizmom Indian
Summer — 6abuHe J1iTO, a € BUIbHUM CIIOJTYYEHHSM CIIiB:

JliTHs mikoJa 115t iHao10r1B Y JIoH10H1

[IpaBunpHe  BHIUICHHS  CIOBOCIOJYYEHb  BCEpEIMHI  OaraTOUJICHHUX
aTpOyTUBHUX  CJIOBOCIIOJNIYYCHb  JIa€  MOJXKJIMBICTh  NMPABWIBHO  MPOBECTH
PO3WICHYBaHHS aTpUOYTUBHOI TPYIIH:

a strong party | man — ioauHa, siKa 3aBXKIU MPUEAHYETHCS 10 CHIBHOT MApTii;
neped1KYMK; JIFAUHA 0€3 MPUHLMUITIB

a strong | party man — criibHUN TOTITAYHAN JTiep / istd

BararounenHi atpuOyTHBHI CIOJYyYEHHS, OCOOJIMBO Ti, SIKI BXKHMBAIOThCS B
SKOCT1 Ta3€THUX 3aroJIOBKIB, HEPIAKO MICTATh MPOIYIIEH] JJI CTUCIOCTI €IEMEHTH,
K1 MalOThCS Ha yBa3i:

London ship repairers’ redundancy strike — Crpaiik mnporecTy NpOTHH
3BUIBHEHHS POOITHUKIB 4Yepe3 HAIJIUIIOK poO0oYoi CHUIM HA  aHTIHACHKUX
CYTHOPEMOHTHHX T1ITPUEMCTBAX

Takum 4MHOM, TTOPSIIOK MEPEKIaly OaraTOwWICHHUX aTpUOYTUBHUX CIOTYy4YEHb
MOBUHEH OyTU HACTYITHUM:

. nepeksazay MOBUHEH Mam'siTaT, 0 FOJIOBHE CJIOBO TPYNH — OCTAHHIM
IMCHHUK;

. BUJIJTUTHU CJIIOBOCIIOJIYYE€HHS, KOTP1 MalOTh 3B'SI3HUNA CMHUCT;

. MepeKyaj IMOYMHAETHCS 3 TOJIOBHOTO CIIOBA TPyNH, TOOTO 3 KIHLSA
aTpuOyTUBHOI TPYyIIH;

. nutioBKa EPEKIIATY.

[lepexnaz 3 KiHI aTpUOYTUBHOI TPYNH OCOOJIMBO PeNbE(HO BUCTYMAE B THUX
CJIOBOCITOJTYYCHHSIX, /1€ KOKEH KOMIIOHEHT 30epirae CBOI0 CaMOCTINHICTb:

London airport customs officials — npeacraBauku MutHuUI B JIOHTOHCHBKOMY
aeporopry

3. IcHyBaHHs aTpUOYTHUBHHUX I'PYII 3 BHYTPIMIHBOK OPEAUKAIIECI0, KOJIHA B
SIKOCTI O3HAYE€HHS BUCTYIIAE I11JIE PEYCHHS
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There was a man with don't-say—anything—-to—me—or—I-shall-contradict—you
face.

The judge's face wore the wusual I-—knew-they—were—guilty—or—along
expression.

[Ipu mepeknaai Take O3HAUYEHHS BUJIUISETHCS B OKpemy (pa3y 13 3B'A3KaMu
TOBOPUJIO; OYyJIO HAITMCAHO; BCIM CBOIM BHJIOM ITOKa3yBaB; HIOW XOTIB CKa3aTH.

4, YeTBepToro 0COOIMBICTIO aTpUOYTUBHUX TPYH € T€, 110 BOHU MOXYTh
npuiMati cydike, SKui GOpMaIbHO MPUKPIILUIIOETHECS JI0 OCTAHHHOI'O IMEHHHUKA, a
(haKTHYHO BUTHOCHTECS JI0 BCI€l aTPUOYTUBHOI IPVIIN.

Mr N is a sound sleeper [sound sleep] + er

Cydikc —€r Moke BIIHOCHUTHCA K JO TOCTIHHOI XapakTepUCTUKU (IK Yy
NOTepeHHOMY MPUKJIIA/I), TaK 1 10 TUMYACOBOI SKOCTI:

present writer — Toii, XTo muIe; aBTOp IUX PsJAKIB @ hearty eater — moGuTenb
nonoictu a Fifth columnist — wien/ nisiy n'aroi KoJI0HU

a strong Navalist — npuxuiabHUK (CTBOPEHHS) CHJIBHOTO BiliCbKOBO—
MOPCBHKOTO GJI0TY

[lincymoByrouM BHIllECKa3aHE, BU3HAYMMO OCHOBHI CIOCOOM TMepeKiasy
aTpuOyTUBHUX TPYII:

. [lepexnang  aHrmiiickkoi  aTpuOyTHUBHOI  TPYNH  YKPATHCHKOIO
aTpUOYyTUBHOIO TPYIIOI0

green tree — 3eyeHe aepeBo

. [lepexnang aHrmiicekoi  aTpuOYTMBHOI Ipynud  NPUHUMEHHUKOBUM
CJIOBOCITOJTYYCHHSIM

a profit's drive — rouuTBa 3a HAKUBOIO

The Folly Square Trial — cyn na ®omti—ckBep

. [lepexnan ni€caiBHO-TIPUCITIBHUKOBUM CIIOBOCITOTYYEHHSIM

My daughter is a good dancer. — Mos f104ka 100pe TaHIFO€E

It was a long walk. — Mtu noBenocst 1oBro.

. ITepexnan 13 3aMiHOIO O3HAYCHHS Ha IMCHHUK

| decided to visit my astronomical friend. — 51 BupiimuB BigBiAaTH CBOrO Apyra—
acTpoHOMa.

| like his Australian wife. — Meni mogo0a€eThCst HOro Apy:KMHAa—aBCTPAIIINKA.

. Ilepekyiajg 3 1EPEHOCOM O3HAYCHHS

Having corrupt alliance with employers the reactionary TV bosses disrupted
every progressive movement.

BerynuBm B COr03 3 NIAOPUEMISIMU, NPOAAXHI PEAKILIHI KEpPiBHUKH
Tene0aueHHs ...

Ha npoMy BUIagky 3ynmUHHUMOCS JeTanbHime. TyT MU MaeMo cCIpaBy 3 Tak
3BaHUMHU TIEPEHECEHUMH emiTeTaMu. B aHImiichbKiii MOBI BOHU 3YCTPIYarOThCA
HabaraTo yacrile, HDK B YKpaiHChKiH. OCOONMBICTIO IIMX €MITETIB € Te, 110 BOHU
JIOTIYHO, TIO 3MICTY CIIOJYYaloThCsl HE 3 TUM CJIOBOM, 3 SIKUM BOHU TPaMaTU4YHO
3B's13aH1, 1 Uepe3 Te BOHU HaOyBalOTh 0COOJIMBOI BUPA3HOCTI.

George smoked a _thoughtful pipe.

[To cmucny emiter thoughtful BimHOCHMTBHCS He M0 cioBa pipe, a 10 ciioBa
smoked:
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Y raunbokiii 3aymi JKOpAK DaIuB JTIOJIBKY

Peter and Joan snatched a hasty luncheon at the restaurant.

ITitep 1 /I>koaHn HAIBUAKPYY MOCHIJIAJIK B PECTOPaH.

Emnitet hasty xapakrepusye croci6 1ii, a He cioBo luncheon.

[lepenecenuii emTeT € OJHUM 13 PI3HOBHAIB MeTadhOPUYHOrO eIiTeTa.
Hai6inpmn momupeHnM THIIOM TIEPEHECEHOTO EIiTeTa € eMiTeT, KW TMEepEeHOCHTH
Ii10 a0o AKICTh, 03HAKY JIIOAMHHU Ha npeamet: a thoughtful pipe — 3agymaBcs Toit, xTo
KypHB, a He Horo Jojbpka; a hasty luncheon — He cHimaHOK mocmimap, a repoi
IIIBUIKO TIOCHITANK. Y HaBEACHUX MPUKIIAJaX CMiTeT XapaKTepHU3ye areHTa Jii.

e nexinbka MpUKIAIiB.

It is inevitable that the mind should recall the early horrors of the factory
system in Lancashire (A.Hutt The Conditions of the Working Class in Britain)

CrionydyeHHS paHHI *KaXW € HEMOXIUBUM B YKpAiHCHKI MOBI 1 BHMarae
3aMIHU:

He moxHa He 3rajgatu Bci kaxu (HadpuuHoi cuctemu B JlaHKammpi y paHHii
nepioJ il po3BUTKY.

Emiter y HaBeaeHOMY MpPHKIAAI CHHTAKCHMYHO BH3HAYa€e CIIOBO NOrrors, a
JIOTIYHO BiTHOCHUTHCS JI0 CIOBOCIONyueHHs factory system.

She caught a horrid glimpse of the apparition.

Bona Bxxaxnysnacs, mo6auuBIIU MPUBUIA.

[Ipu nosiBi mpuBKAA 11 OXONUB XKax.

Bona nobauuna xaxJMBOTO MPUBHUIA.

VY komenii V.1llekcmipa "SIk Bam 1ie momgobaerbesa” (As You Like It) crapicts i
roJioJ] Ha3uBarThcss Weak evils He ToMy, 110 BoHM cami 1o coli ciadi, a Tomy, Mo
BOHH OCJIa0JIOI0Th JIIOAUHY. | B 1IboMy BHIIaAKy WeakK JIoriYHO He BH3HAYa€ CIIOBA,
70 SIKOTO BOHO BIAHOCHUTBCSI CHMHTaKCHM4HO. [Ipu mepeknaai 3 aHrIiiChKOi MOBU Ha
YKpaAiHCBbKY TakKi €MITeTH PIAKO 30epiraroThCsi, OCKIIBKA B YKPAaiHCHKiIM MOBI BOHH
Oynu 6 myxe He3BHMYaHUMHM (I10€31s1, Tpa CIiB, kKapT). B aHrmiiicekiil MOB1 Tom10H1
EMITETH JTyXKe TOMHUPEH] 1 3yCTPIYaOThCS HE TUTBKU B XYJI0XKHIH JIiTepaTypi.

... bending his Irish pen to the Doric he [the poet] writes ...

Osnauenns Irish BigHocuThes oriuno He 10 ciaoBa pen, a go he. He3puuaiine
B)KMBAaHHS TIEPETBOPIOE MOTO B emiTeT. 30€peKEeHHs IIbOT0 MEPEHECEHOTo emiTeTa y
nepekiaai HeMoxiuBe, ToMmy Irish ciim BimHecTH 10 TOro CilOBa, 10 SIKOTO BOHO
B1HOCHUTHCS JIOT1YHO, TOOTO JI0 cj10Ba POet.

3BEpHYBILKUCH J0 1AJEKTY, 1pJaHICBKUI MOET MUUIE ...

. [lepexsnag aHraidChbKOi aTpUOYTUBHOI FPYIU 3 IEPECTAHOBKOIO WICHIB
administrative efficiency — epexTrBHE/ BMijie KEpIBHUIITBO/ YIIPABIiHHS
. Omnwucosuii croci0d

To watch it happen was a thrilling sight. — Jlyx nepexormmoBano, koiu
JMBUBCS Ha T€, 10 BiIOyBaIoCs.
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Jlekuis 15. IIEPEKJVIALl ®PASEOJOI'TYHUX OAUHHULD

OnHi€er0 3 OCHOBHUX OCOOJMBOCTEH (pa3eodqOriYHUX OJMHUILG, KA BIAPI3HSE
iX BiJ BUIbHUX CJIOBOCIIOJYYE€HbB, € LIIoMaTU4YHICTh. CaMe uepes 110 XapaKTePUCTUKY
3arajbHe 3HA4YeHHs (Hpa3eosiori3My HE JIOPIBHIOE CYMapHOMY 3HA4Y€HHIO HOro
KOMITOHEHTIB, 9acTO 1€ 3HAUYCHHS HE MA€ HIYOTO CIJIBHOIO 13 3HAYEHHSMHU CJIIB, SKI
BXOJIATH JIO HHOTO:

to show white feather — 6ytu 6osTy30M

bararo ¢pa3eonorizMiB BUHUKIIA Ha OCHOBI SIKOTOChH 1CTOPHYHOTO (haKTYy:

to dine with Duke Humphrey — 3anumuTucs 6e3 061y

[Omun wac Gopkauku B JloHIOHI XOBaymucs Bin cBOix kpemutopiB y Cobopi
cearoro IlaBma, me, cepen 1HIMMX, 3HAXOAUTHCSA 1 rpoOHUI Teprora ['amdpi; Ha
3amuTaHHsA, ¢ BiH Oyae o0igaTw, OOp>KHUK BIJIMOBIAB, MO 00ITaTUME 3 TEPIIOTOM,
T00TO Hize].

Y (dpazeosorismMax 4acTo MiCTUThCS MeTaQOPUYHHUIA eneMeHT. IX He MoxKHa
MepeKyaaaTi JOCHiBHO. Y 0ararbOX BHIMAJKaX BOHM MalOTh SIBHO BHUPAKEHE
HalioHaiabHe 3a0apBienHs. Lle Bce Ta psin iHIMX QakTopiB MPU3BOIUTH JI0 TOTO, IO
(dhpazeoioriyHl OJMHMII YaCTO HE MalOTh aOCOJIOTHUX BIAMOBIIHUKIB B 1HIIIHA MOBI.
CxiaiHIiCTh MEpeKIIaay 110M TOJIArae y TOMy, 110 MepeKiiagady MOBUHEH YMITH iX
PO3MI3HATH 1 MAIIYKATH BIJIMOBITHANA YKPATHCHKUI BapiaHT.

3 Touku 30py mnepexsnany (ppa3zeosoriuHi 3BOPOTH — MPUKA3KU Ta TPUCITIB'S —
3pYy4YHO PO3AUIATH Ha 3 TPYIIU.

Jlo mepuioi rpyny BiAHOCATHCS TaKi MPUCHIB'A Ta MPUKA3KH, SIKI MOBHICTIO
CHIBMAJAI0Th 3 YKPAaiHCBKUMH — SIK IO CMHCIYy, Tak 1 1o ¢opmi, TOOTO IO
OMMCYyBaHOMY 00pa3y abo CKJIaJI0OBUX KOMIIOHEHTAX:

All that glitters is not gold.

He Bce Te 3010T0, 1110 OIUILHUTD.

As a man sows, so shall he reap.

Sk mocieni, Tak 1 MOMXKHEI.

New brooms sweep clean.

HoBa miTia mo—HOBOMY MeTe.

[HecmiBmaginHs yricia B YKpaiHChKIN Ta aHTIIACHKINA MPUKA3Ili B OCTAHHBOMY
NPUKIIAI1 HE Ma€ CYTTEBOTO 3HAYEHHS, TOMY MH BKJIFOYa€EMO HOTO B MepIny rpymy].

Taki mpuka3sku Ta TPUCIIB'S, SIKI MOBHICTIO CHIBMNAJAIOTh B PI3HMX MOBax,
MarTh CBOIM JKEpPEIOM 3arajJlbHUi MPOTOTHUII 1 YACTO € KaJbKOIO 3 IpelbKoi abo
JATUHCHKOI, PIAIIE IHIIUX MOB.

Jlo Apyroi rpynu Hajexarb NPUCIIB'S 1 IPUKA3KH, K1 CHIBIAJAI0Th 110 3MICTY,
ajie He CIIBIAAA0Th 32 00pa30M, KU JIEKUTh B iX OCHOBI:

Too many cooks will spoil the broth.

VY cemu HSIHBOK qUTS O6€3 HOCA.

As well be hanged for a sheep, as for a lamb.

Cim 611 — omun onBit. CiM cMepTsiM He OyTHu, a ogHOT He MUHYTU. Pa3 ko03i
CMEPTh.

To buy a pig in a poke.

Kynutu xota B MilIKy.
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[Ipu mepexinagi Takux  (PpPa3eosNOriUHUX  OJUHHUIL  PEKOMEHAYETHCS
KOPUCTYBAaTHCS caM€ TaKMMH BIJNOBITHUKAMHM, SIKI 3aKPIMUAIUCS B MOBI, OCKUIbKU
npu iX Mepekyajl mnepekiazad MOBUHEH MPUTPUMYBATUCS MPUHIUIY TEpEKIaTy
YOroch 3BUYHOTO TAKUM K€ 3BUYHHM. Y MPOTUICKHOMY BHUIAAKY IMpPUKa3ka ado
IPUCIIB'S BUKIMYE Yy YUTaya BPAKEHHSI YOTOCh HECIMOIBAHOTO Ta OPUTIHAIBHOTO.
Tomy aHTIMCBKY TTPUKA3Ky

At a snail's pace — Sk Ha Bojax.

HE MOYKHA TMepeKIIaaaTu

[3 mBUAKICTIO paBIUKa.

Jlo TpeTboi Trpymu BITHOCATHCS MPHUKA3KH Ta MPUCTIB'A, SKI HE MAalOTh

BIJIMOBITHUKIB B YKpAaiHCBKIM MOBI — HI 3a 3MICTOM, Hi 3a oOpa3oMm. Boxm
NepeKIafaloThess abo OmMCcOBO, ab0 TMpU  JOMOMO31 TMPUKAa3KHh, CTBOPEHOI
nepeKIaaueM.

Little pitchers have long/ wide ears.

JiTi 10074Th CIyXaTyu PO3MOBH JopociuX. B manux giTeil Benuki Byxa.

SIx mpuKiIaz BAANOTO BIATBOPEHHS MPUKA3KU y TEpPEKIajii MOKHA HaBECTH
aHTIIHCHKUHM TIepekiIaa Takoro micis pomany JI. Toncroro "BoitHa u mup":

Epema, Epema, cunien Obl Thl JOMa, TOYUJI CBOU BEPETEHA.

Jerome, Jerome, do not roam, but mind spindles at home. (Ilepeknax A.i
J.Mon)

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 NepeKIiaiaul BXKUIU 1HO3EMHE 1M'sl, BOHU JyXe BIaJI0
30eperiii puMoBaHy (OopMy IPHUKA3KH, ii pUTMIYHY PIBHOBAry, HE Ka)Kydu BiK€ IPO
T€, 110 BOHU AYX€ BIPHO Mepeaiu ii 3MICT.

[lpucniB's 1 NpPUKa3KW YAaCTO MAIOTh YITKO BHUPAKEHUN HAlOHAIBHHMA
XapakTep, TOMy BOHM HE MOXXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 MpHU NEPEKIaal, HE AUBISYHCH
Ha Te, 1110 BOHU MOBHICTIO CHIBMA/Ial0Th MO 3MICTY. Tak, aHMMIChKY NPUKA3Ky

to carry coal to Newcastle

HE MOXHa MepeKIaIaTi POCIHCHKOI0 MPUKA3KOI0

e31uTh B Tylly CO CBOUM CaMOBapOM

OCKIJIbKM 1I€ BHECJIO OM B MEepeKyIaj Uy»e HallloHalbHEe 3a0apBIICHHS. Y TaKUX
BHUIMAJKaX JIOBOAUTHCS a00 JaBaTh OJIM3BKUH JI0 OpHUTIHATY TEpeKian, pOOHUTH
ONKCOBUH MepekyIaa ado MepeKIacTu 10 NpUKa3Ky 13 3MiHO0 00pasy:

HixTo He Bo3uTh Byriyuis B Herokac.

PoGutu mock 6e3riy3ae/ HeaoliabHe/ HemoTpiOHE.

B nic agpoBa Bo3uTH. B KpUHUIIO BOAY JIUTH.

O0pasHi ¢pa3eoIoriyHl 3BOPOTH, TOOYA0BAHI YV BUIVISI IIOPIBHSIHBL, 3 TOYKHU
30py MepeKiaay MOXKHa MOIIJTUTH Ha Ti 3K TPU IPYIH, IO 1 PUCIIB'S Ta TPUKA3ZKU.

Jlo mepuioi rpynu BiAHOCATHCS (PPa3eoJIOTIuHI 3BOPOTH, SIKI MalOTh TMOBHY
oOpa3Hy Ta 3MICTOBY BIJIOBIJHICTH B MOBI OPHUT1HAY Ta B MOBI MEPEKIay:

cold as ice

XOJIOJHUH, 5K I

sweet as honey

COJIOJIKHM, SIK MeJ]

Jlo npyroi rpynu BiTHOCATHCS (Ppa3eosioriuyHi 3BOPOTH, AKI BUPAXKAIOTH TY
camy AyMKY, ajie 3a JOTIOMOTOI0 1HIIIOTO 00pasy:
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as old as the hills

CTapui, sIK CBIT

as hungry as a hunter

TOJIOJHUH, SIK BOBK/ coOaka/ mec

J1o TpeThOi rpynu BiAHOCATHCA TaKi MOPIBHAHHSA, K1 HE MalOTh COO1 MOA10HUX
B YKpaiHCBHKiil MOBI:

as brown as a berry

IyXKe TEMHUI/ TyXe 3aropuinii/ OKOJIaIHOTO KOJIBOPY

Sx BUIHO 3 TIPUKJIAAIB, BUPA3H MEPIIOi TPYMH HE CTBOPIOIOTH MPOOIEM MpHU
nepeknani. Bupasuw apyroi rpynu  3BHYAHO TMEPEKIIANAIOTHCS  YKPaiHCHhKAMU
aHajoramMu. OmHAK TYT TepeKkiazad TOBHHEH KEPyBaTUCSA YK€ 3TraayBaHUM
MPUHIIUIIOM — MEPEKIaiaTh MI0Ch 3BUYHE TaKUM ke 3BUYHUM. OOpa3, MoB'sa3aHuii 13
CJIOBOM, Y TaKUX MOPIBHSIHHSIX HACTIIBKHU 3pICCS 3 HUM, 10 Mailke He CIIpUIIMaeThes
K o0pa3, 1 B 0ararbox BHIAJKaX € 30BCIM CTepTUM. byio Ou momuikorw 30epertu
CJIOBO, SIK€ BXOJMTh y TaKe CIIOBOCIIONIYYEHHS, OCKUIbBKM Yy TepeKal JTaHui
¢dbpazeonoriyHuil 3BOPOT 3By4aB OU IITYYHO 1 HE3BUYHO, 110 BHECIO OU B MepeKiiaj
T€, YOro HeMae B OpwuriHajii: Oyna O MOBEpHyTa SICKPaBICTb 3BUYHOMY CTEPTOMY
oOpazy, ToMmy npukasky

to sleep like a log

CJIIJI IepeKIIaiaTh

CraTu K youTuit/ criatu 0e3 3aJIHiX Hir

a He

CTaTH K KOJIOJIa.

®pa3eoyoriuHi  3BOPOTH, IO BXOJATH JIO TPEThOi TIPyHu, 3BUYANHO
MEPEKIAAI0THCS OMKUCOBO, TIO 3MICTY.

Jlo @pa3eosoriuHuX 3BOPOTIB BIJHOCATHCA TAKOX 1 KpujaTi BUpa3u Ta
MMOCWJIAHHS, 110 IIUPOKO BKUBAIOTHCS y PI3HUX TUIIAX MOBJICHHS Ta CTHJISIX MOBH. J[0
iX yucia BITHOCATBCS 1 PI3HI IUTATH — JITEPATYpHOTO XapakTepy, 010Jieizmu,
BUCIIOBJIIOBaHHS icTopuyHUX oci0 Tomo. [lpm ix mepemaui mepexiaaad MOBUHEH
KepyBaTUCS TPAJUINEIO, 10 ICHYE B YKPaiHChKIA MOBI1, HE3aJIE€KHO BiJl CIIOBHUKOBOTO
3HAUYEHHS CJiB, IO BXOASATh JO CKJIaay BHpady. TyT HYacTO CIOCTEPIraeTbes
PO3XO/KEHHSI MK YKpaiHCHKOIO Ta aHTNKMChKOI MoBamMHu. OJHE 1 T€ XK CIJIOBO, IO
BXOJIMTH JI0 CKJIAJly PI3HUX BHUPA3iB B aHTJINCHKIN MOBi, MOXKE€ BUMaraTH MepeKiiaay
PI3HMMH CJIIOBaMHM Y 3B'SI3Ky 3 YCTQJICHOI B YKPAalHCBKIM MOBI TpaJuLI€O.
[TopiBHsIEMO, 1715 IPUKIIAAY, ABA TaKi BUpA3H:

massacre of the innocent massacre of Saint Bartholomew

VY mepmiomy BUNaay CIOBO MASSACre mepekiagaeTbcsi BOMBCTBO/ MOOUTTS
HEMOBJISIT. Y JPYromMy >k BOHO B3araji He MepeKIagacThCs, OCKUIBLKH JaHa 1CTOpUYHA
MO/1isl BiJoMa B YKpaiHChKi MOBI K BapdonomiiBchka Hiu.

OxpeMo cimiji 3yNMUHUTUCS HA TIepekiiazi 0i0seizmiB. B anrmomoBHi# Tpaguilii
BOHU JYX€ YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX CTHIISIX MOBJICHHS, Y TOMY YHCII 1 B
myONMIIUCTUYHUX  TEKCTaxX. bi0neisMu HamawoTh  BUCIOBIIOBAHHIO — TIIHMOOKOT
obOpasnocti. [lpyu mepexmani iX 9acTO JOBOIUTHCA PO3MU(PPOBYBATH, OCKUIBKH iX
oOpasu, iX mepeHOoCHe 3HaYEHHS Y 3B'SI3KY 3 PSAJOM MPUYWH HE 3aBXKIAU 3pO3yMUTL JJIs
YKpaiHCHKOTO unTaya abo ciayxada:
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Nine mocking years with the golden calf and three long years of scourge, ...
nine crazy years at the ticker and three long years in the breadline! (F.D.Roosevelt
about Harding — Coolidge — Hoover era, Safire's Political Dictionary by William
Safire, 1978, p.747)

JIeBATb TUXHUX JEHEXKHBIX JIET U TPU JOITUX Toja OeACTBUM, ... IEBSAThH JET
O0e3yMHBIX yJna4 Ha OMp)Ke M TpU JOJITHX roja B ouepensx 3a xjcoom (Ilut. 3a
T.KirokiHO10)

[lle omuu npuknaa. Bupasz whited sepulchres y biGmii nepexnamaerbes sk
rpoou nobineni (€Banrenie Bix Martes 23:27-28). Aue 3a UM BUPa30M, SIKAH MOXKE
HE 3pa3y OyTH 3pO3yMITUM TIEPECIiYHOMY YHWTA4YeBl CTOITh NMEBHUM 00pas, SKHMA
po3KkpuTO B mepiopkepeni: "T'ope Bam, KHIDKHUKH 1 (papucei, Tunemipu, mo cxoxi
Ha rpoOM moOiNeHi, fKI 3BEpXy TapHUMH 3/Aal0ThCs, a BCEPEAMHI MOBHI KICTOK
MEPTBHUX Ta BCSIKOT HEUUCTOTH. OTaK 1 BU: Ha30BHI 3/1a€TECh JIIOJSM CHOPABEUIMBI, a
BCEpEMHI CIIOBHEHI JiniieMipcTBa i 0e33akoHHa". Och sK 11eil 00pa3 BUKOPUCTAHO B
JiTeparypi:

The revelation not only shocked Mary, but made her wonder how many more
of her hitherto respected elders might be whited sepulchres (Oxford Dictionary of
Current Idiomatic English)

DTO OTKPBITUE HE TOJBKO IIOKUPOBAJIO M3pu, HO U 3acTaBUIIO €€ 3a1yMaThCs
— a CKOJIbKO em€ M3 [0 CHUX MOp YBaXXaeMbIX €10 JIIOJIEH CTaplIero MOKOJIEHHS
SIBIITIOTCS XamkaMu ik auriemepamu (Lut. 3a T. KimfokiHo10).

[lincymoByrOUM BHILECKA3aHE, IOJAMO OCHOBHI CIOCOOM  MepeKiaay
(hpazeosIOTTYHUX OJIUHULIb.

1. Haiikpamuit crocid — nepenatu (ppaszeosorizm ¢paszeosorizmom. Lle €
MO>KJIMBUM TO/JI1, KOJIM aHTJIIIChKa Ta YKpAaiHChKa MOBH 3aMI03WYMIH (Pa3eoIOrUHHMA
3BOPOT 3 IHIIIMX MOB (Hal4acTile KJIaCHYHUX ).

Strike while the iron is hot.

Kyit 3amizo, moku rapsue.

2. [lepexnang QpaszeonoriunuM  aHajaorom, TOOTO BHUKOPHCTAHHS B
YKpaiHChbKiN MOBI (Ppa3eosOTIYHUX OJIMHUIIb, KI MAIOTh T€ caMe 3HAYCHHS, alie sKl
noOynoBaHi Ha 1HImIOMY oOpasi. [Ipu Takomy mnepekiani ciiji BpaxoByBaTH, IO
YKpaiHChKUI 00pa3 MOBUHEH OYTH HEUTPAIIbHUM 11100 HAIlIOHATHHOTO 3a0apBIICHHS:

Can the leopard change his spots?

[Ipupony He Bunpasuil. ['opdaToro Moruia CripaBUTh.

Age He: poc. UepHoro ko0enst He OTMOeLb Ao0ena.

3. Ilepexnan kanabkow, TOOTO crmpoOa CKOMIIOBATH aHTJINACHKUNA 00pa3 1
CTBOPUTH CBOIO (hpazeosioriu"y oauHuio. [Ipu Ttakomy crocobi Tpedba mam'sarartu,
1o:

. 0o0pa3 MmoBUHEH OyTH 3pO3yMiINM, MeTadhopUUHE, MEPEHOCHE 3HAUYCHHS
MMOBUHHO BUXOJUTH 3 IPSIMOTO 3HAYCHHS:

Little pitchers have long ears.

VY Manux miTed BemuKi Byxa.

. AKIIO B TEpPEeKJai € peajis, TO BOHAa TMOBHHHA OyTH 3pO3yMIJIO0
YKpaiHCbKOMY UMTaYeBi:

To carry coal to Newcastle.

51


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/list_lit.htm#Литературные аллюзии
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/list_lit.htm#Литературные аллюзии
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Метафора

HixTo He Bo3uTh Byrimis B Herokaci.

. NepeKIIaIoBi ¢l Hajatu Gpopmy (ppaszeonorizmy:

Rome was not built in a day.

He onxpazy Pum OynayBaBcs.

4, OnucoBuit epeksiaj, BiIMOBa BiJ] epekiaay Gpa3eosiori3MOM:
to cut off with a shilling

3aJIMIIUTH 0€3 CraAluHA

Jlexuist 16. IOPAJOK CJIIB I CTPYKTYPA PEUEHHS [TPU NEPEKJIAI

3 TOuKM 30py MHepekiagada Oyno O mpaBHIIbHIINIE TOBOPUTH HE TPO MOPSI0K
CIIIB, a MPO MOPSIIOK PO3TANTYBAHHS WICHIB PEUCHHSI a00 CMUCIIOBHUX TPYII, OCKIIBKA
B Tpolieci MepeKiay BaKJIMBO BU3HAUYUTH HaWKpalMid iX MOPSIOK TP JlaHIi
CTPYKTYp1 peUEHHS.

Sx BiOMO, B aHIVIIMCBHKIA MOBI MOPSIOK CIIB, SK MPaBUJIO, CIYXHUTh
rpaMaTUYHUM 3aCO0OM BCTAHOBJIEHHS (YHKIIII clioBa B pedeHHI. ToMmy aHIChKe
PEUYCHHS BIJIPI3HIETHCS HA0AraTo YKOPCTKIIMIUM 1 MOCTIHHIIINM MOPSIIKOM CJIIB, HIXK B
YKpaiHChKil MOBI.

B yxkpaiHchkiii MOBi, y TOpIBHSIHHI 3 aHTJIHCHKOIO, MOPSIOK CIIB € OUIbII
BUIBHUM. AJie HEOOXIJTHO MaTH Ha yBa3l, [0 cBOOO/Ia pO3TalllyBaHHS WICHIB PEUCHHS
B YKpaiHCBbKIA MOBI € BiAHOCHOI. IIOpsSok ciiB 3aBXAM MHIAKOPSETHCS TNEBHUM
HOpMaM 1 3aBXXIUM BUKOHYE TI YW I1HIIl TpaMaTW4Hi, CMHCIOBI YU CTHJIICTHYHI
dyHKILI.

JlocTaTHBRO MOPIBHATH MPOCTE aHIIiMchke peueHHs He can do it 3 MmoxxuBuMEU
YKpaiHCbKUMHU BapilaHTaMH Moro mnepekiamy, o0 3pOo3yMITH, sKI HacHpas.i
0e3MeXH1 MOMJIMBOCTI PO3TallyBaHHS CJIB MPUXOBaHI B YKPAiHCHKOMY CHHTAKCHCI.
besnepedno, MOXyTh 3yCTPITHCS BUNIAIKU, KOJIH 3aMICTh eJIeMeHTapHOro BiH Moxke
3pobuTH 11€ Oyne HEOOXITHUM BapiaHT, B IKOMY JIOT1YHO MiJIKPECITIOETHCS MAMET a00
nopatok: Ile 3pobutu moxke BiH. KopoTmie kaxkyum, BCi 24 MOXIIMBI BapiaHTU B
YKpaiHCbKOMY TIepeKyiaji MOXYTh OyTH peaii3oBaHl B 3aJIeKHOCTI BiJl 3aBJaHb
BHCJIOBIIFOBaHHS, IO JUKTYIOTHCS KOHTEKCTOM. AJie B aHTJIIMCHKI MOBI MH MaeMO
€IMHUIN CTaMK €TaJOH PO3MOBiAHOro peueHHs He can do it 1 Hiskuii HIIHI TOPSIIOK
CJIiB HEMOXUIMBHUH (SKIIO He Opatu A0 yBaru ayxe piakoro Do it he can.)

[3 ckazaHOro BHUIE BUTIKA€E, IO ONTUMAJIBHUN MOPSAIOK CIIB B YKpPaiHCBhKIN
MOBI HE MOX€ OyTH BCTAaHOBJIEHHII B OKPEMO B3SITOMY, 130JIbOBAHOMY PEYEHHI,
BUPBAHOMY 3 KOHTEKCTY. HeoOX11HO BUpIlIyBaTH MUTAaHHA MOPSAKY CJIIB MPUHAWMHI
B Mekax a03ally, BpaXxOBYHOYH B3aEMOJIII0 peYeHb, KOTP1 BXOSATh 10 HHOTO.

OnHak, JesKi 3aKOHOMIPHOCTI PO3MIILIEHHSI CJIIB MPU MEPEeKIal 3 aHTJIHChKOT
MOBU BUSIBIISIIOTHCSI BXKE MPHU PO3TIIAI MEPEKIaay OKpeMHUX pedeHb. BizbMemo, s
MPUKIAAY, ACKIJTbKAa TUTIOBUX 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO KOPOTKHUX MOBIIOMJICHB:

Los Angeles law firm Lewis, D'Amato, Brisbois and Bisgaard has recently
opened its office in Ulan Bator.

Three Welsh Language Society members were arrested at the National
Eisteddfod yesterday.
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VY mux mpukiazax M MaeMoO CHpaBy 3 THUIIOBOIO CTPYKTYPOK KOPOTKOTO
MOBIJIOMJIEHHS B aHTJIIMCBHKIM MOBI1: Ha MEPIIOMY MICIll — Tpylna MiMeTa, 3a He —
rpyna npucyjaka. OCHOBHE, IIEHTp MOBIIOMJIEHHS, CTOITh Ha nepiomMy Micti. Jlerani
MOBIJIOMJISIFOTBECA B KIHIII peuyeHHs. Takuil >ke TOpsAOK CJiB 30epiraerbcs B
MOBIJJOMJICHHSX 13 BKa3aHHSIM Ha JIXKEPEo:

The US Air Force is planning to have 131 wings — more than 23,000 planes
and 975,000 men by mid-1956, Mr Charles Wilson, Secretary of Defense, announced
in Washington yesterday in a House of Representatives Committee.

[Tpu mepekinazi ykpaiHCHKOIO MOBOIO TMOPSAIOK CHIB Oyae MpoTuiekHuM. B
YKpaiHCbKOMY PpEUYEHHI Ha TMEpIIOMY MiClll BHUSBUTHCA JAPYTOPATHUN 4YIEH —
oOcTaBWHA, Ha APYroMy — MPUCYAOK 1 HA OCTAHHBOMY — IMiAMET. Take pO3MIilICHHS
CNIB € 3BMYAWHUM I YKPAiHCHKOTO PO3MOBIIHOTO PEUEHHS, B SIKOMY MICTUTHCS
MOBITOMJICHHSI, BC1 €JICMEHTH SIKOTO € HOBUMHU I uynTada. [lepeHecenHss o0CcTaBuH
MICLII Ta Yacy Ha TMepile MICLE MOSCHIOETbCS THM, IO I1X IOCTIO3MINS IO
BIIHOIICHHIO JI0 MPHUCYJKa Belie J0 OUIBIIOTO CMHUCJIOBOIO BUJIIJICHHS OOCTaBHH.
Tomy B ykpaiHChKOMY peueHHI OOCTaBUHU YaCTO BUHOCSTHCA HA MEPIe MICIIE, SKIIO0
Ha HUX HE pOOUTHCSI CMUCIIOBOT'O HAroJocy.

PosrnsHemMo ckimaaHINIMg MPUKITaI;

United States and Chinese negotiators held the fifth session of their talks on
the problem of civilian repatriation at UN Office in Geneva today.

Coorogni y Bignunienni OOH B JKeneBi BigOyniocs m'sTe 3aciiaHHs
npeacraBHukiB CIIIA 1 Kutaro 3 nutanHs penarpianii HUBUIBHUX OCI0.

[Tepexnan bOro peueHHs] BUMArae JIOKOPIHHOI epe0yA0BU HOTO CTPYKTYPH:

. Bci Tpu obOctaBuHM dacy i1 micusg (at UN Office in Geneva today)
MIOCTaBJIEH] HAa MOYATOK PEYEHHS;

. MiJIMET aHMJIIKHCHKOTO peueHHs 3 Horo o3HadeHHsaM (United States and
Chinese negotiators) nmepesaHo 03HAYEHHSM Yy POJOBOMY BIAMIHKY, 10 BITHOCHTHCS
1o miamera: 3aciganusa npencraBaukiB CIIA 1 Kuraro;

. npamuii noxarok the fifth session of their talks cras miamerowm;
. IPUCY/IOK, 5K 1 B TIOTICPEIHIX BUIAKaX, CTOITh MepeT MiAMETOM;
. o3naueHHs 10 cioBa talks (on the problem of civilian repatriation)

JIOBEJIOCS TIEPEKJIaCTU SIK pernarpiaiis HUBUIBHUX OCI0, OCKUIBKM aHTJIHChKOMY
NPUKMETHUKOBI Civilian B ykpalHCBKiii MOBI BiJIIOBiJa€ CIOJYYCHHS IMCHHHMKA 3
MPUKMETHUKOM IIUBLIbHA 0CO0a.

Opnak, ciaia mam'sTaTH, 10 HaBITh Y HAUIPOCTIIIUX KOPOTKUX MOBIIOMIIEHHIX
BUOIp MOPSAKY CIIB TICHO MOB'SI3aHUN 13 CTPYKTYpOI pedeHHs. s aHrmiichKoi
MOBH XapaKTepHa LIEHTpalli3allisi CTPYKTYPH MPOCTOTO PEUCHHS, IO BUPAXKAETHCS Y
MoOy/I0B1 pEUYEHHsT HABKOJIO €IMHOTO OPTraHi3ylouoro IeHTpy — migmera. Taka
IIEHTPAJII30BaHICTh J1a€ MOXKJIMBICTh BKJIIOYATH B OJHE IPOCTE pPEUCHHS JABa (a
JEKOJI 1 OLIbIe) OJHAKOBO BAXKIMBHUX MOBIJOMIICHHS, SKi B TEPEKJIaJl 3BUYAHO
PO3IUISIOTHCS.

The Democratic Party is defeated in the US Congress elections.

Sxmo miero €auHOI0 (Gpa3or0 0OMEXYEThCsl MOBIIOMIICHHS MPO BUOOPH [0
amepukancbkoro Konrpecy Ta ix pe3ynbTat, TO B MEPEKIajli JIOTIYHO PO3AUIATH
WOro Ha JIBA PEUYCHHS:
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Y CHIA BinOynucs Bubopu a0 Konrpecy. JlemokpaTuuHa mapTis 3a3Hajia
MOpa3KHU.

3BUYaIHO, MOXKJIMBUM € 1 JJOCIIBHUM BapiaHT MEepPEKIIaTy:

Ha Bu6opax no Konrpecy CIIIA JlemokpaTtruHa napTisi 3a3Haja MopasKkH.

Opnak, mepuMii BapilaHT Ma€ Ty IepeBary, IO Y HbOMY IMIJKPECITIOEThCA
aKTyaJbHICTh TMOBIJOMJICHHS: HE BUKIIMKA€ CYMHIBY TOM (DakT, 10 HIETHCS PO
BUOOPH, K1 IIIOWHO B1IOYIIHCS.

JloriuHOMY BHUJIIJICHHIO Y TIEPEKIIAl MIATae HE OKpPEME CIIOBO, a, SIK IIPaBUIIO,
I1iJ1a CMUCJIOBA TpyTIa:

A surprise for the coming session is being confectioned at the Wednesday
gatherings of a young hostess not a hundred miles from Westminster (J.Galsworthy).

[lenTpOoM MOBIIOMIICHHS B IaHOMY PEUYCHHI € rpymna miamera a surprise for the
coming session. Ils rpyna, sik mpaBwiio, 3aliMae B aHTJIHCHKOMY DPEUYCHHI IEpIle
miciie. Ha nmpyromy wicmi croite mpucyzok IS being confectioned. I, wmaperiri,
OCTAaHHE MiCIIe 3aiiMaloTh 00CTaBUHU Miclisl 1 yacy. Y mepekiiajl Oyzae aiaMeTpaibHO
MPOTUJICKHUN TOPSIIOK CIIB: Ha MEPUIOMY MICIll — OOCTaBMHHI CJIOBA, MOTIM —
MPUCYJIOK 1 HAPEIITI LIEHTP MOBIAOMIICHHS — M1MET:

B O6ynunaKy ogHOT MO01 Jieai, HeAaneko Big BecTMiHcTepehkoro abaTcTsa mno
cepenax BIOyBalOTbCA 300pH, Ha SKUX TOTYEThCS CIOPIPHU3 ISl HACTYIHOI
MapJIaMeHTChKOT Cecii.

Crin, ogHak, 3a3HAYNATH, 110 BUPIITAIIBHE 3HAYCHHS I BUSHAYEHHS TOPSIKY
CJIIB BCEpeAMHI a03ally MaloTh CTUJIICTUYHI HOPMU MOBH, Ha SIKY pOOUTHCS MEPEKIal.
HaliBa)xJIMBIIIMMH MIpKYBaHHSIMU MPU MOPIBHSAHHAMU MOPSJIKY CJIIB B aHIJIIMCBKOMY
Ta YKpaiHChKOMY a03amax € HEMOXJIMBICTh MOHOTOHHOI MOOYIOBH Hepioay B
YKpaiHCBKIM MOBI, TOJ1 SIK B aHTJIIAChKOMY a03alll JeKUJIbKa peyeHb MIAPsA MOXYTh
MaTH OJTHAKOBY CTPYKTYpPY:

A terrible restlesness that was akin to hunger afflicted Martin Eden. He was
famished for a sight of the girl whose slender hands had gripped his life with a
giant's grasp. He could not steel himself to call upon her. He was afraid that he might
call too soon and be guilty of an awful breach of that awful thing called etiquette. He
spent long hours in the Oakland and Berkley libraries ... (J. London)

becniokoiiHoe TOMIIeHHE, TOX0KEE HA MYKH T0j10/1a, oBiaaesno Maptuaom. OH
W3HBIBAJI OT JKEJIAaHUS YBHUJIETh BHOBH JCBYIIIKY, YbH HEKHBIC PYKH C HEOKHUIAHHOU
IIETIKOCTBIO 3aXBaTUJIM BCIO €ro ku3b. [1olTH k Hell oH He pemancs. OH 0osIcs, YTo
9TO OyAET CIMIIKOM CKOpPO M OH TaKUM O0pa30M HApYIIUT CTPAIIHBIN CBOJ MPaBUII,
MMEHYEMBIM XOpomuM TOHOM. OH mpoBOAWI Joirve 4Yackl B OKICHACKOW H
Bbepkretickoit OubnuoTekax ... (mepexinaf mig penakiiero K. KamamnikoBoi)

[Ipu mepexnani HEOOXITHO YPI3HOMAHITHUTH MOPSAOK CIiB, 1100 He OyJo
YOTUPHOX PEUYCHb MiAPAL 3 MIMETOM—OCOOOBUM 3aiMEHHUKOM Ha MOYaTKY.

Cmig TakoX 3rajard IIe OJWH KOHKPETHHUH BHUIAJO0K HEOOXIIHOCTI
MEePECTAaHOBKM TPHU Tepekiaai. B aHTmiiCbKUN MOBI y HLOPSIHOMY PEYEHHi, IO
nepeaye roJIOBHOMY, TiAMET 4acTo OyBae BUPAXKCHHUM 3aiiMEHHUKOM, 8 B TOJIOBHOMY
— iIMeHHUKOM. B ykpaiHCBKiif MOB1 TaKui IOPSIOK JOTIYHO HEMOXKITHBHUI:

When she entered the room, the teacher saw the students writing.

Konu Bukiiagay 3aiiiiia B ayguTopito, BOHA 1M0OAYMIa, M0 CTYJAEHTH TUIITYTh.
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SIKo mpu nepextal 30eperTy A BUPAKEHHS MiJMETa y MepIIoMy pedeHH1
3aiMEHHUK, a B APYrOMY — IMEHHHUK, TO CKJIaJIEThCS BPaXKCHHS, 10 WISTHCSA PO JIBi
pi3H1 0cOOu:

Komu BoHa 3aiinuia B ayAuTOpit0, BUKJIaaad odaduia, 1o ...

Takuii TOPSATOK TOSICHIOEThCS THM, IO B aHMVIMCBKIA MOBI JOMIHY€E
CUHTAKCUYHUN TPHUHIUIT: TPU CHIJIBHOCTI JIOTIYHOTO CyO0'€KTa MiAMET MiAPSIHOTO
PCUCHHS BHUPAXKAETHCS 3aMECHHUKOM, a IIJMET TOJIOBHOTO — IMEHHHKOM. B
YKpaiHChKIH MOBI IMEHHUKOM BHPAXKAE€ThCS MIAMET TOTO PEUEHHS, SKE CTOITh
TIePIIIAM, HE3aJIC)KHO BiJ TOTO, TOJIOBHE 11€ PEUCHHS, YU MiAPSIHE.

Jlekuisa 17. YIEHYBAHHSA TA OB'€IHAHHS PEUEHD I1PU ITIEPEKJIA A1

VY nonepenHbOMY PO3IUTL YK€ pO3TISAAINCS BUMAIKU HEOOXITHOCTI PO3LITY
AHTJIACHKUX PEUYEHb TMpU IMEpeKiai, TOJOBHUM YHHOM 3 MIpPKyBaHb Pi3HOI
CTpYKTYypH pedeHHs. HeoOXi1HO po3pi3HITH 30BHIIIHE 1 BHYTPIIIHE PO3WICHYBAHHS.
[Ipu 30BHIIIHROMY pO3UYJICHYBaHHI OJHE PEUYEHHS OPUTIHAIY IEPETBOPIOETHCA Y
nepekiaal B JiBa abo Jekisibka pedeHb. [Ipu BHYTPIIHBOMY pO3UJICHYBaHHI MPOCTE
pPEUYCHHS OpHUTIHAIIY 3aMIHIOEThCS CKJIagHuUM. [Ipu mepeksiaal 3 aHMIMChKOT MOBH
Habaratro 4acTille JOBOJUTHCS BIIaBaTHCS J0 PO3WICHYBAaHHS, HDK J10 00'€THAHHS
pedeHb. Lle mosCHIOEThCS HEHTPAII30BAHICTIO CTPYKTYPH aHTJIIACHKUX PEUYEHb.

BHyTpiiHe po3wieHyBaHHSI peuyeHb OyBae HEOOXIAHUM IpHU IEpeKsall Mpu
MepeKyIaal CHUHTAKCUYHMX KOMIUIEKCIB  (IH(DIHITUBHUX, J1€ENPUKMETHUKOBUX,
repPYHI1AIBHUX ), K1 IEPEKIIAIAI0THCS CKIAJHUMU PEUYCHHSIMU:

The danger of flooding is believed to be over.

€ mijcTaBu BBaXaTH, 1110 HeOe3MeKka MOBEHI MUHYJIA.

They saw the whole town shattered to a heap of ruins.

Bonu 6auniu, sK 11i1e MICTO TIEPETBOPUIIOCS Y PYIHHU.

Your having been ill makes no difference.

Te, 110 Bu OysM XBOp1, HIYOTO HE MIHSIE.

[Ilo » cToCyeThCS BHYTPIIIHBROTO PO3WICHYBAaHHS, TO HOro HEOOXIJIHICTH
HEPIJKO TUKTYETHCS CIIA0KICTIO CMHUCJIOBHUX 3B'SI3KIB MK YaCTHHAMH aHTJIIMCHKOTO
PEYCHHS, 10 MOSICHIOETHCS TEHCHINEI0 aHTIMCHKOTO CHHTAKCUCY J0 00'€IHaHHS B
OJIHOMY PEYEHH1 HE 30BCIM OJHOPITHUX TYMOK.

Jlekonu 30epeeHHs] CTPYKTYPU PEUYCHHS YCKJIAIHIOETHCS PI3HOIJIAHOBICTIO
OYMOK, $IKI MICTATBCA y HbOMY, OCOOJMBO, KOJM B OJHOMY pEUYEHHI 00'€/IHaHI
MOB1IOMJICHHSI, KOTP1 BITHOCSATHCS 10 PI3HOTO HaCY:

And here at times, when his mother's father's financial difficulties were
greates, they would be found thinking, or as Asa Griffith was wont helplessly to say at
times, praying their way out, a rather ineffectual way, as Clyde began to think later.

(Th.Dreiser, An American Tragedy)

[ Tyr e B mepiogu HaOLIBIMX (DIHAHCOBUX TPYMHONIIB OAaThKO W MaTH
CUIUH 1 pO3ayMyBaii, ado sk aexonu 6e3nomiuao roBopmia Eiica ['pidite, momumm
Oora Bkazatu iM BuXia 13 mosiokeHHs. [liznime Kimaiin 3po3ymiB, 1o me iM maio
JI0TIOMAaraio.
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[ToOynoBa peyeHb HaBKOJO SIKOTOCh €JIEMEHTa, SIKUA € CBOrO poJay HOro
CMHUCJIOBUM IIEHTPOM, XapakTepHE HJsi CTUI0 KOPOTKUX TOBIAOMIIEHb 1
KOPECHOHJICHIIIM aHITINChKOI Mpecu. ABTOpPU TaKUX IOBIIOMJIEHb HaMararoThCs
BKJIFOUUTH B OJTHE PEUEHHS SIKOMOTra OlIblIe JAeTaleu:

Thousands of Algerians tonight fled from the “dead city” of Orleansville after a
twelve—second earthquake had ripped through Central Algeria, killing an estimated
one thousand one hundred people.

CMHCTIOBHM LIEHTPOM I[bOTO PEYEHHS € MiIMET MiAPSAHOTO pPEUeHHS
(earthquake), a e migmer rosoBHoro peueHHs (thousands of Algerians). Haskoio
[[OTO CMHCJIOBOTO LIEHTPY I'PYMYIOThCS BCl 1HIIN €EMEHTH PEUYeHHs — JIe BiIOYyBCS
3eMJIETPYC, fK JIOBFO BiH TPHUBAaB, CKIIbKM Jrojaed 3aruHyau. [Ipu mepeknagi 1e
pEeUYeHHs Kpaiie po30uTH Ha J1Ba a00 HaBITh TPU HE3ATECKHUX PEUCHD:

Cporo/iHi BHOYI THCSYl QJDKUPIIIB BTEKIIU BiJl 3eMJIETPYCY 13 "MepTBOrO Micta"
OpiieancBiis. 3eMJIETpyC, SIKMM TPUBAB JIBAHAALSTh CEKYHJ, OXOIMB IIEHTPaJIbHI
paionn Aipkupy. SIK BBaXKarOTh, 3aTMHYJIM TUCSYA CTO YOJIOBIK.

[Ipuiiom 06'enHaHHs MBOX 1 OUIbIIE PEUYEHb OPUTIHATY B OJIHE PEUCHHS IPH
NEPEKIIal 3aCTOCOBYETHCS SIK /Il YTOUHEHHS 3MICTY, TaK 1 3 CTHJIICTUYHOIO METOIO.
HaliuacTiie 10 HBOTO JJOBOJUTHCS BIABATUCS, KOJIM 3B'SI30K MIXK CYCITHIMU
pPEUYCHHSIMU HACTUIBKM TICHUH, 1m0 1iX QopManbHe 00'€IHaHHS JIUKTYETHCS
moOyI0BOIO YKPATHCHKO1 (hpasu.

OO0'eHaHHs pedeHb IIPH MEePEKIIail MOXKe OYTH JOLUIBHUM, KOJIU JKOJIHE 3 HUX
HE MICTUTh 3aKIHUE€HOI TYMKH:

The Chartists had not planned to assemble in arms on Kennington Common.
Or march thence to the Houses of Parliament.

Yaptuctu 1 HEe Oymanu npo Te, o0 npuidth y KeHHIHITOHCBhKMU mapk 13
30po€r0 B pyKaxi opraHizyBaTH MOXiJ 10 apjIaMeHTy.

VY 1npoMy BUMAIKy HEMA€ IMIJACTaB 3aUIIATH JIOTIYHO TICHO 3B'A3aHI MIXK
co00I0 TYMKHU PO3I1ICHUMH.

e oqun puKIa:

We were overjoyed — there was about a week to go — until we saw the
"premises”. Our faces fell, our hearts sank.

Mu paainu, amKe 3ajJuIIaBcs IIe MaikKe THKJICHb, ajle KOJIM MU ToOayuiu
MPUMIIIECHHS, OOJMYUs Y BCI1X BUTSATHYJIUCS, HACTPIH yIiaB.

[lepegauya BBIZHOTO pPEUEHHS B TEpeKiIaal BBIJHUM pEYEHHSIM HeOaxaHa,
OCKUJIBKH 11€ MOPYLIMIO O CMUCTOBUH 3B's130K. TOMy pedeHHs ajie KO MU o0ayniu
MPUMILIEHHS Kpanle 00'eIHaTH 3 IPYTUM pEUEHHSIM

VY  neskux BHUNaAKax HEOOXIOHICTh OO0'€AHAHHS pEYEHb JIUKTYETHCA
CTWJIICTUMHUMM 3aBJAHHAMM BUCIOBIIOBaHHA. [liKpecneHHsT MPOTHCTABJICHHS Y
HAaCTyMHOMY MPHUKJIAAl MOCWIIOEThCS MpU 00'€THaHHI IBOX pEYEHb, SIKI HECYTh L€
3HAYEHHS:

Once again the choice opens before the people. But it is no longer 1918. Nor is
it 1938.The whole balance of forces is profoundly changed.

Hapon 3HOBY cT0iTh Iepen Bubopom. Arne Ternep yxke He 1918 pik 1 HaBITH HE
1938. Po3cTanoBKa CHIT TOKOPIHHO 3MIHUIIACS.
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Po3unenyBanHs 1 00'elHaHHA pe4YeHb MpPH NEPeKIal TICHO TMOB's3aHl 13
BUOOPOM CHHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH.

Jlekuist 18. TPAMATHUYHI IOPIBHAHHSA B ITPOLHECI HIEPEKJIAY

HagiTh npu MUCIIEHHI PiIHOXO MOBOIO MOBEIlb, @ TUM OUIbIIIE TOM, XTO MHIIIE,
BUOMpae HaWOUIBII BiMOBIAHY CHUHTAKCUYHY CTPYKTYPY HE 3pasy, a MICHS ACSKUX
pPO3AyMiB 1 TMOPIBHAHb CHHTAKCUYHHX BapiaHTiB. TUM OuIbllle 3HAYEHHS MAalOTh
MONIyK 1 BuOIp rpaMatuyHuX GopMm mpu nepekaani. Lle 0cobamBO CTOCYEThCS THX
BUIIAJIKIB, KOJIM 1HIIOMOBHA (hOopMa Ma€ AKYCh 1HIIY crenudiky 1 B yKpaiHChKii MOBI
BaXKO a00 HEMOXJIMBO 3HAWTH (opMaibHI BIAMOBIAHUKK. TOAI BaXJIMBO 3HATH,
SKUMU TpaMaTUYHUMH 3aco0aMyd MOJKHA HaWKpalie TepelaTd TyMKY, BHpPaXEHY
1HITOMOBHOIO TPaMaTHYHOIO (hOPMOIO a00 CUHTAKCUYHOIO KOHCTPYKIIIETO.

| wanted to have done it myself.

He hoped to have suceeded.

She promised to have come.

SIke rpamaTUyHe 3HAYCHHS NEPPEKTHOTO 1H(IHITHBA Y HABEJCHUX MPUKIIAIaX?
I sx BupasuTu 1e 3Ha4YeHHsS y mepekiani? ['pamarnyHe 3HAYEHHS Y BCIX TPHOX
BUIIQJIKaX OJHE 1 T€ >K: 3HAUCHHA HEpeasi30BaHOi Jii, BUPAXEHOi II€ECIOBOM—
npucyIKoM. BianoBinHO, 111 peuyeHHs MOXkHa O0yi0 O MepeKIacTu:

A xomie 3pobumu ye cam, ane He 3p0OUs.

Bin cnodisaecs na ycnix, ane ne mas tiozo.

Bowua obiysana nputimu paniwe, ane ne nputiuiia.

Opnak, Takuil nepeknan OyB OM HeCHpaBeUIMBUM IO BIJHOIICHHIO [0
YKpaiHCbKOI MOBU. AK€ 1 B YKpAiHChKI MOBI MOXHa 3HaWTH crHoci0 Tak camo
KOPOTKO BHUPA3UTH 17€H0 HEpeani3oBaHOi 1ii, sIK 1 yKpaiHChKiii MoBi. [[is 11boro
MOTPiOHO JIUII BIIATH BiJl KOMIFOBaHHS (POPMU aHTIIIMCHKOT KOHCTPYKIII:

A xomis 6yn0 3pobumu ye cam.

Bin mapno cnoodisascs na ycnix.

Bowna minvku noobiysina nputimu paniute.

VY mnepuiomy BUMaaKy, TOOTO [JIsi AHTTIHCHKUX JIECHIB, IO BHPAXKAIOTh
OaxaHHs, HaMmip, TIParHeHHSd B MHUHYJIOMY 4aci 3 mepPeKTHUM 1HQIHITUBOM, IS
nepeKyiagy Ha YKpaiHChKy MOBY MOJKHa 3acTOCOBYBaTH (opMy Tak 3BaHOTO
"HeniiicHoro cmocoOy" (tepmin A.A.lllaxmaroBa). B 1HIIMX BUMajkax mepenayda
3HAUYEHHS HEpeali30BaHOl [ii MOXJIMBAa TUIbKM JIGKCHYHUMHU 3aco0amu. 3amiHa
rpaMaTUYHUX 3aC001B JIEKCUYHUMHU 1, HABMAKH, JJEKCUYHUX TPAMAaTUYHUMH — I[IJIKOM
3aKOHOMIpHE 1 Jy’K€ MOIIMPEHE SIBUILE MTPU MEPEKIaIl.

Mix rpamMatuyHUMU (HOpMaMHU 1 CHHTAKCUYHUMU KOHCTPYKIISMH PI3HUX MOB
HEMOKJINBO BCTAaHOBHTH TaKi BIAITOBIJHHMKH, K1 O HE 3aJieKajd Bij iX JEKCUYHOTO
3HauYCeHHA. MOKHa HaMITUTHU JUIIEe (PYHKI[IOHAIBbHI BiMOBITHUKH, SIKI OCHOBaHI Ha
nepeaadi OgHUX 1 THX ke (a00 MpUONM3HO TUX K€) TpaMaTUYHUX 3HaudeHb. [lpu
BU3HAYCHHI TpPaMAaTUYHUX BIJMOBIJHUKIB HEOOXIIHO BpPaxOBYBATH JICKCUYHE
HANIOBHEHHS 1 CTUJIICTUYHY (PYHKIIIO KOHCTPYKLii. TiIbKM Taki MOPIBHSAHHSA MOXYTb
MaTy 3HAYCHHS JIJIS TEOPii 1 MPAKTUKH MEePEKIIaTy.
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[Ipu BuOOpPI rpamMaTMyHUX BapiaHTIB B Yy MpOLECI MEPEeKIaay BaKIUBO
BpaxOBYBaTU OCHOBHI JiHII PpO30DKHOCTI TpaMaTH4YHOI OYI0BU AaHTJIINMCHKOI Ta
YKpPaiHChKO1 MOB.

Opna 13 HaMBaXUIMBIMIMX PO3ODKHOCTEH — IEHTPAI30BAHICTh CTPYKTYpPH
IPOCTOTO PEUCHHS B AHIMINCHKIA MOBI1, IO BUPAXAETHCS Yy MOOYAOBI pPEUCHHS
HABKOJIO €JJMHOTO OPraHi3yl4yoro LEeHTpy — miaMmera. s 1[boro aHrjiiicbka MOBa
BUKOPHCTOBYE HACTYITHI 3aCO0U:

1.  cmonydeHHS TACHMBHOTO CTaHy 3 aKTUBHUM B OJHOPIIHHX YJIEHAX—
OPUCYIKAX;

2. CUHTaKCHUYHI KOMILJICKCH,

3. MO/IBifiHE KePYBaHHS;

4, MPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKITIi.

[lepmmii, pyruii Ta yeTBepTUid 3aco0M OyAyTh po3risaaarucs okpemo. Ilo x
CTOCYETBHCSL TMOJBIMHOTO KEpyBaHHS, TO Il XapakTepHa OCOOIMBICTH AHTJIIHCHKOI
MOBHU BHUMarae 00OB'SI3KOBOT 3MIHM KOHCTPYKIIT (i JeneHTpaizalii) npyu nepexiaii.
B ykpaincbkomy pedeHH1 JBa A1€CI0Ba—TIPUCYIKH HE MOKYTh KEpYyBaTH OJHUM 1 TUM
e JIOJJATKOM, SIKILIO JJI OJHOTO 3 JIECIIB Ie T0JAaTOK € MPUHMEHHUKOBUM, a JJIs
THIIIOTO — OE3MPUHMEHHUKOBHUM:

President Roosvelt summoned and was joined by Harry Hopkins in the
afternoon.

VY nepekiiaii bOro peueHHs CIIij] 3pOOUTH BHYTPIIIHE PO3UJICHYBAHHS:

[Ipesunent Py3BensT BukimkaB 10 cede [Mappi ['omkinca, sikuil mpuixaB g0
HBOT'O B TOU K€ JICHb.

TakuMm ke YMHOM, B YKPAiHChKIi MOBI HEMOXKJIMBOIO € KOHCTPYKIIS 3 JIBOMa
TIECTIBHUMU TPUCYIKAMH, $AKI KEpPYIOTh OJHHUM JOJATKOM, aje 3 pPi3HUMHU
MPUMMEHHUKAMMU:

They are not represented in but handled by the British Foreign Office
(Th.Dreiser This is Churchill's Democracy)

BOHO PO3IOPSAIHKAETHCSA HUMHU Ha BIACHUM PO3CY/I.

SIx BUIHO 3 MPUKIIAJIB, IPU NIEPEKIIaAl KOHCTPYKIIIHM 3 TOABIHHUM KepyBaHHAM
nepely1oBa CTPYKTYPH PEUCHHS € 000B'I3KOBOIO.

[HIIOIO BaXIMBOIO OCOOJMBICTIO AHMIIMCHKOI TpaMaTuyHOi OyJOBU €
iCHyBaHHS KOHCTPYKIIii, TpaMaTHYHE 3HAYEHHS SKUX PO3KPHBAETHCS 11032 PaMKAMH
caMoi KOHCTpPYKIlli. Jlo Takux KOHCTPYKIIH BIAHOCITHCA CKJIaAHUN JOJATOK,
CKJIAJIHUM TiaMEeT, aOCOJIIOTHI 3BOPOTH Ta JI€sIKI BUIM MOJAIBHUX KOHCTPYKIIiH.
BoHnu OynyTh po3riasiaaTUCs OKPEMO.
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Jdexuis 19. IEPEKJAJL KOHCTPYKIIIN, AKI HE MAIOTb
©®OPMAJIbBHHUX BIANIOBITHUKIB B YKPAIHCbKIU MOBL.
INEPEKJIA/I HACUBHUX KOHCTPYKIIIN

[Tepexnan KOHCTPYKIII CHiJl PO3YyMITH SIK YMOBHUU TEpMiH, SKUH O3HAYa€E
BUOIp HANOUIBII BIAMOBIIHOTO THUIy PEUYCHHS, HOr0 CTPYKTYpH 1 ujieHyBaHHs. [Ipu
nepeKiaa 3 aHIChKOI MOBH Ha YKPAiHCBKY 4YacTillle JOBOJUTHCS CIOCTEpIraTtu
PO3XOKEHHSI MK IpaMaTHYHUMH (hopMaMu 1 CHHTAKCUYHUMU KOHCTPYKITISIMU ITHX
MOB, HDK iX moaiOHicTh. KpiM TOro, HeoOXiJHO BpaxoOBYBaTH, IO HAaBITh MpH
30BHIIIHIH, popMalibHIN MOIIOHOCTI KOHCTPYKIIN 1 (hOpM iX CTHIICTUYHE 3HAUCHHS Yy
PI3HHX MOBax MOKe OyTH Pi3HHM.

B anrmiiicekiii MOB1 MacMBHI KOHCTPYKIIi 3yCTpiYarOThCSl Habarato yacTile,
HIX B YKpaiHchkii. e moB'si3aHo 13 psiioM 0coOIMBOCTEN, TOJOBHOIO 3 SIKHX € T€, 10
B AHIJINCHKI MOBI MOKHa MEPETBOPUTH B MACHUBHY KOHCTPYKIIIO PEUYCHHS 3
JECTIOBOM B aKTUBHOMY CTaHl 3 NpAMHM ab0 NPUAMEHHUKOBHUM JOJATKOM, IO B
yKpaiHChKiil MOB1 HeMokJuBe. [1acuBHI KOHCTPYKIIIT B PEUCHHSX TUITY:

He was told the news.

This state of things cannot be put up with.

U MEePEKIIaJIl 3aMIHIOIOTHCS AKTUBHUMU:

oMy TOBiOMHIIM HOBHHY.

He mMoxHa MUPUTHUCS 3 TAKUM CTAaHOM PEUECH.

[Ipu Takux NepeTBOPEHHAX MOKYTh 3yCTpi4aTUCS TaKl TUIOBI BUMIAJKU:

. AHIITIICBKOMY  JTIECIIOBY, 10 BUMAara€  HENpsIMOTo abo
MPUIMEHHUKOBOIO JI0JIaTKa, BIAMNOBIIA€ B YKPATHCHKINA MOBI IEpexiJiHe JI€CIOBO. Y
TaKUX BHUIAJKaX MACUBHA KOHCTPYKIIIS 1y MEepPEeKIIal MOKE 3JIMIIATUCS TACUBHOIO:

The Sherman Anti—Trust Law is being interefered with.

3akoHn [llepmana, cipssMOBaHMIA POTH MOHOIIOJIIM, TOCTIHO MOPYIITYETHCS.

These statements relative to the advocacy of violence were testified to only by
stool-pigeons.

[lokasu mpo Te, IO BOHMU MPOMOBIIYIOTh HACUIBCTBO, JABaJHUCh TIIbKU
MOJTIIEHCHKUMH areHTaMHU.

. AHTTIIACBKOMY  JIIECIIOBY, 101(0) BHUMAara€  HENpsSMOro abo
MPUHMEHHUKOBOTO JI0JAaTKa, B YKPATHCHKIM MOBI BIANOBIa€ HEMEpeXiHe JI1€CIOBO.
VY Takux BHUIAJKax TOBOIUTHCS 3aMiHATH MACHBHY KOHCTPYKIIIFO aKTHBHOIO:

The bed was not slept in.

VY KKy HIXTO HE CHaB.

. dopmu J1i€CiIOBAa Y JABOX MOBaX HIOW CIIBIAJIal0Th, aji€ CTHJIICTUYHUN
(haxkTOp HE JI03BOJISIE 3ATTUIIUTH Y MIEPEKIIAl TACUBHY KOHCTPYKIIIIO:

He was the sort of person more at ease being asked than asking.

®opmu OyTH 3aMUTYBaHUM YU OyTH 3alUTaHUM, SIKI ICHYIOTh B YKpaiHCBbKii
MOBI, MalTh KHIDKHHUW XapakTep. ToMy KOHCTPYKIIIO Kpalle MpH TepeKiai
3aMIHUTH:

Bin nHamexxaB n0 THX JIIOAEH, K1 3 OUIBLIOID OXOTOKI BIAMOBIZAIOTH Ha
MMMTAHHSA, HI’K CTaBJIATH 1X 1HIIHM.
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VY OaraTb0X BHUMAAKaX AaHIMMCHKI MAcCHBHI KOHCTPYKIII MepenalmThes Yy
nepeksial YKpaiHChbKUMU J1€CTIOBaMU 3 CYy(PiKCOM —Csi:

This method is considered the best.

Ller MeTo1 BBAXKAETHCA HAUKPALLIUM.

Much fish is caught here.

Tyt noButhcst 6araTo puodH.

Lectures on various subjects are given here.

TyT unTaroTbes JEKIi Ha Pi3HI TEMHU.

Komu mpu mepexnami ykpaiHCHhKOIO MOBOIO MOKHa a00 30€perTtd IMMacHBHY
dbopmy, abo 3amMiHWUTH ii AKTHBHOIO, BaXXJIMBO 3HATH, YAM CaMe€ OOyMOBIICHE
BXKMBaHHS MAacHBHOI (OpPMU B aHTJIINCHKOMY OpHUTiHAMl. AHali3 BEJIMKOI KIIBKOCTI
NPUKIAIIB TOKa3ye, MIO IMAaCHBHIM KOHCTPYKIII B AaHMMMCHKIA MOBI HaJa€TbCs
repeBara rOJIOBHAM YMHOM B HACTYITHUX BHIAIKaX:

1. KOJIM HEMOKJIMBO a00 HebakaHO BKa3yBaTH BUKOHABIIS JIii:

"He will be well taken care of", said Loomis.

"IIpo Topna notypOyroThcs", ckazas Jlymic.

2. KOJIM TOTPIOHO TMOCTAaBUTH JIOTIYHMM HArojaoc Ha O0'€KTi, a HE Ha

cyO'eKTi Juii:

The problem has been studied by many English scientists.

[IpobGnema BuBUanacsi 6ararbmMa aHTJIIHCHKUM BYCHUMU.

The amendment was rejected by the majority of the Security Council.

[TonpaBka OyJa BigxuiieHa OUIBIIICTIO TOJIOCIB WieHiB Panu Ge3neku.

JIekony MacuBHI KOHCTPYKIIII CIIy»aTh OJIHOYACHO JBOM BKa3aHUM IUJISIM: 1
o0 MOCTaBUTU Yy LEHTPl BHUCIOBIIOBAHHS OO'€KT Aii, 1 1m00 MOXXHa OyJi0o HE
BKa3yBaTu cy0'eKTa Jii.

3. KOJIM MTOTPIOHO 30€perTH IMiTICHICTD MiIMETa B PEYEHHI:

He rose to speak and was warmly greeted by the audience.

Bin BcTas, 1100 B3STH CIIOBO, 1 MPUCYTHI TETUIO MPUBITAIH HOTO.

[Ipu mepeknaai yKpaiHChKOIO MOBOIO HEMa€ Hi MOMJIMBOCTI, HI HEOOX1AHOCTI
Hamaratucs 30epiraTd €IUHUMA MAMET y IbOMY MPHKJIAIl IMOABIMHOTO KEpYBaHHS.
Crnin 3a3HauMTH, MO0 BUKOPUCTAHHS TACHUBY MpPH TMOABIHHOMY KEpyBaHHI € IyXKe
XapaKTEpPHUM 1 TIOIIMPEHUM SIBUIIIEM B aHTJIHACHKINA MOBI. B ykpaiHCBKiil MOBI Take
HE JIOITYCKA€EThCS,

This conspiracy against peace was hatched in and directed from London and
Washington.

L{s 3M0Ba npoTH MUpy, BUHOIIEHA B JIoHIOHI Ta BammHITOHI, 3A1iICHIOBaNIACS
Mi]1 iX KePIBHUIITBOM

4, y_(bpa3eosioriuHuX 3BOPOTaX, TOOTO 3B'S3aHUX CIOBOCHOJIYYEHHSX, 1 Y
CTIMKUX BUIBHUX _CJIOBOCIOJYYCHHSX. B aHrmiichkii MOBI € WUIHHA  psif
(bpazeonoriyHIX 3BOPOTIB 3 JIIECTOBAMU y NTAaCUBHOMY CTaH1, Hanmpukmian:

He was wined and dined.

Horo Teruto MIpUNMAaJIH.

More sinned against than sinning.

Ckopie xepTBa, HiXK 3JT0YHHEITb.
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[Ipu mepeksnazi AiecaiB y MacCUBHOMY CTaHl HEOOXIJHO B 06araThOX BHIAJKax
BpaxoByBaTH HEOOX1IHICTh BUAOBOI ArdepeHIiallii:

Sixty years ago Oklahoma was called Indian territory.

KoHTekcT migkasye, 1o npaBmIbHAM TIEpeKIagoM Oye

ictaecsar pokiB Tomy OkiaxoMa Ha3WBalIach 1HA1AHCHKOIO TEPUTOPIIO.

abo

ictaecsar pokiB Tomy Oki1axoMy Ha3WBaJIM 1HI1aHCHKOIO TEPUTOPIEIO.

a He

Oyna Ha3BaHa

TepmiHaTHBHI Jdi€ciioBa y MAaCHMBHOMY CTaHI YacTO TEPEKIANalOThCs Ha
YKpaiHCbKy MOBY JI€CIIOBOM JOKOHAHOTO BHY, ajie BuUIoBa audepeHmiamis B
0araTtb0X BHITaJIKaX MOJKJIMBA JIMIIE 3 BpaXyBaHHIM IHPOKOTO KOHTEKCTY. Tak, mpwu
omnuci kpusu 1929-1932 pokis y CILLA peuenns

Thousands of thousands of tons of food were burned, hundreds of thousands of
gallons of milk were poured into rivers.

MOJKHaA IICPCKIIACTH ABOMaA criocobamu:

1. MinpiiOHM TOH Xap4yOBUX MPOIYKTIB OYJIU CliajieHi, COTHI TUCAY TaJOHIB
MOJIOKA BHJIMTI B PIYKH.
2. MinpiiOHM TOH Xap4yOBUX MPOYKTIB CHATIOBAIUCS, COTHI TUCAY TaJIOHIB

MOJIOKA BUIMBAJINCS B PIUKH.

B 3aJIEKHOCTI B1Jl TOTO, YA B MIMPUIOMY KOHTEKCTI HAETHCS MPO PE3YNIbTAT, UH
PO MpOIIEC.

TakuM 4YuHOM, TMEepeKJiaJl MAaCUBHMX KOHCTPYKIIA 3aliBUNl pa3 JoKa3ye
HEOOXITHICTh JAOTpUMaHHSA (QYHKLIOHAJIbHOI, a HE (QOpManbHOI TOYHOCTI MpPH
MepeKIIaii.

Jexuis 20. IEPEKJIAJL KOHCTPYKIIINA, SIKI HE MAIOTH
®OPMAJILHUX BIIIOBIJTHUKIB B YKPATHCHKIA MOBI.
INEPEKJIAl CHHTAKCUYHUX KOMIIVIEKCIB - IHO®IHITUBHHUX,
JENNPUKMETHUKOBUX, TEPYHIIAJIBHUX

[Ipu mepexsagi CMHTAKCUYHUX KOMIUIEKCIB OCOOJIMBO SICKPABO MPOSBISAETHCS
OJIHa 3 HailXapaKTEepHIIIUX OCOOJIMBOCTEHN aHIMIMCHKOTO CUHTAKCUCY, KOTpa MOJIsTrae
B TOMY, III0 TpaMaTU4YHE 3HAYCHHS KOHCTPYKIli PO3KPHBAETHCS 32 MEKaMU CaMOTO
KOMITIEKCY. HarsimHuM MpUKITamoM MOKe CIYyTyBaTH MepeKiiaj PO3TISHYTHX HAMH
pAaHIIlIe PEYCHB!

| wanted to have done it myself.

He hoped to have succeeded.

She promised to have come earlier.

(IepdexTHuii iHGIHITHB TPU AIECTOBI—TIPUCYAKY, IO BHpaKae Oa)kaHH,
HaMmip, OOIISIHKY, OYIKyBaHHS).

[Tepexnan iHGIHITUBHUX KOMIUIEKCIB CKJIQJIHMM JOJATOK Ta CKIATHUN ITIIMET
pPO3IIIAIAIOTECS Yy HOPMATUBHUX TpaMaTWKaxX, OJHAK TaM BIJCYTHI BKa3iBKH Ha
cnenuiky NpuioMiB, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS MPHU TIEPEKIAI].
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[Tpn mepenadi KOMIUIEKCY CKIATHUK goAaToK (00'€eKTHWH 1H(IHITUBHUN
3BopoT, Complex Object) BaXIMBO MaTH Ha yBa3i, O MK JI1€CTIOBOM—IIPUCYIKOM 1
YacTMHAMU KOMIUIEKCY B Mepekiaal 4yacTo OyBae HEOOX1JHOIO OCOOJMBA CHOJIy4YHA
JaHKa:

I, for my part, have known a five—pound note to interpose and knock up a half
century's attachment between two brethren. (W.Thackeray, Vanity Fair)

Lle peyeHHsI HE MOXKHA TIEPEKIIAIATH:

* 4] 3naB m'aTuyHTOBY OAHKHOTY ...

amke Y.Tekepelt 30BCIM HE XOTIB CKa3aTH, IIO0 BiH OCOOUCTO 0auuB Ty
0aHKHOTY YU TpuMasB ii B pykax. [IpaBunpHuil nmepexnan:

o crocyeThcst MeHE, TO 51 3HaB BUNAJIOK, KOJIU M'ATU(YHTOBA OaHKHOTA cTaja
MIDX JIBOMa OpaTami 1 3pyiiHyBaja MiBBIKOBY JAPYKOy Mi>K HUMH.

[Ile onun puknan;

"I've known Dog Soldiers to ride a hundred and twenty miles a day", Wint said.
H.Fast, The Last Frontier

51 3Har0 BUMAJKU, KOJIM MIAHEHU MPOXOAMIN MO CTO ABAALSATH MIIb 3a JICHb'",
CKa3aB YiHT.

CHHTaKCHYHUM KOMIUICKC CKIaAHud migMer (cyO'ekTHU# 1HQIHITUBHHNA
komrieke, Complex Subject) Maibke 3aBXAM MOXKE TNEpPEKIalaTUCI JIBOMA
crocodamu:

1. HOUIPSAHUM T0JATKOBUM PEUECHHSIM:
2. TOJJOBHUM PEYEHHSM 13 NEPETBOPEHHSAM JIE€CIIBHOIO MPHUCYAKA Ha

BBIJIHE CJIOBO

The treaty is reported to have been signed by all participants.

[ToB11IOMIISIIOTH, IO JOTOBIP MiAMUCAHUI BCIMA YYaCHUKAMHU.

SIK MOBIIOMIISIETBCS, TOTOBIP MiANUCAHUI BCIMA YYaCHUKAMU.

[leBHI TpyAHOIIl BUHUKAIOTH MPHU TEepekiaal 1H(PIHITUBHOIO KOMILUIEKCY, IO
BBOAUTKCS npuitmenHukom for. Tlpu Horo mepekiaai HEOOXIJHO BPaxOBYBATH, IO
MM KOMIUJIEKCOM pOOWUTHCS BKa3iBKa Ha Te, IO i, BUPaKEHA 1HOIHITHBOM,
BUKOHYETHCS HE MIJIMETOM, a IHIUM cyO'ektoM. [lpu mepenadi 1i€i KOHCTPYKIIi B
MepeKIIal 4acTo JOBOJUTHLCS BIABATHUCS 10 TIEpeOyN0BU CTPYKTYpPH PEUCHHSI.

| have closed the window for you not to catch cold.

S1 3akpuB BIKHO, 1100 BU HE 3aCTYyAUIINCA.

[HIHITUBHUI KOMIUIEKC NIEPEIaHo MIAPATHUM PEUCHHSIM.

It was unusual for him to go out in the afternoon.

Bin 3Bu4aiiHO HE BUXOUB HA BYJIUIIIO TICIs 001Ty.

[H}1HITUBHUI 3BOPOT NIEPEAAHO AIECIOBOM B 0CO00BIN (hopmi.

But after Darwin's death, when his greatness was acknowledged by all, it was
possible for the Victorian piety to build up a myth that he was essentially a religious
man.

Ane micns cmepti JlapBiHa, Konu Horo Benuy Oysia BU3HAHA BCiMa, TMOOOXHI
BIKTOpIaHIll 3MOIJIM CTBOpUTH Mi TIpo Te, MmO BiH OyB MO CyTI PENITiHHOIO
JIIOJTUHOIO.

[adiniTuB mnepegaHo 1H(IHITUBOM, ajieé BCE PEUEHHS TMPU TMEpeKIIal
nepeOy10BaHo.
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Heausnsiunce Ha Te, M0 B yKpaiHChKIA MOBI (OpMHU [l€EOPUKMETHHKA Ta
JUENPUCTIBHUKA € OB PI3HOMAHITHUMH, HIXK B aHTUVIIMCBKIM MOBI, YKpaiHCBKUI
JTIEMPUKMETHUK Ta JIENPUCITIBHUK BXXWBAETHCSA PIAIIEe, HDK B aHIVIMCHKIA MOBI,
OCKUIBKM BIH Ma€e OuUIblll KHWKHUK Xapaktep. KpiM Toro, ykKpaiHChKHIA
JTIEMPUKMETHUK Ta JIENPUCIIBHUK MOXKE BHUpPaXaTh TUIBKA OJIHOYAcCHY abo
MOMEPEHIO JIII0 M0 BIJHOIICHHIO /0 [ii, MO3HAYEHOI J1€CIIOBOM—IIPUCYIKOM. Tomy
HaBITh MpocTa hopma AIENPUKMETHUKA TEHEPIIIHbOIO Yacy AAJIEKO HE 3aBXkKIU Mae
dbopMasbHi BIAMOBITHUKA y BUTJISIL TIENPUKMETHUKA B YKPATHCHKIM MOBI.

He liked always to keep a little nest egg for himself. This he kept in a bag in his
room, often counting it and always sleeping with it under his pillow.

Y naHoMy TpUKIaAl Hi OJUH 13 MIENPUKMETHHUKIB HE MOXKHA MEPEKIACTH
TIEMPUKMETHUKOM, OCKUTBKM BOHHM BHUPaXXalOTh PI3HI MO Yacy Ta PI3HOIUIAHOBI Aii,
PiBHI 3a 3HAYEHHSM Jii J1€CIOBa—TIPUCYIKA:

Bin mo6uB xoBatu rpomn Ajig BaacHuUX noTpeb. 30epiraB ix BiH y cebe B
KIMHATI B MIIIIEUKY, YaCTO IMepepaxoByBaB CBI1i ckapO 1 Ha HIY 3aBXKJU KJIaB HOTo mij
MOJYIIKY.

B anrmiiichbKiii MOBI IEMPUKMETHUK MOXE BUPAXKATH 1 Pe3yJIbTaT, MO3HAYECHOI
MIPUCYIKOM:

That was how Gideon spoke for the first time in the Convention hall, carrying
a motion. (H.Fast, Freedom Road)

30epertu  JIENPUKMETHUKOBY KOHCTPYKIIIO y TEpeKsagl HEMOXIMUBO,
HEOOX1HO a00 BUAUIUTH PE3yJbTaT B OKPEME pEeUeHHs, ad0 mepeaaTtu Horo MuUiiXoM
CYPSITHOCTI:

Ocp sk I'igeon Buctynus Brepuie B KoHBeHTI, 1 HOro npomno3uiiro Oyio
MIPUUHSATO.

JlienmpukMeTHUK 3 crnoiaydHukoM While bacto mepenmaerbcs Hi€CIOBOM B
0co00Bi#t (hopmi abo mienpukmerHukom. Ciia 3a3HaunTH, 1110 While Moxe Bupakatu
SK YacOBi, TaK 1 JIOMyCTOB1 BITHOCHHH. Y TaKMX BHUIMAJKaX HAa YKPaiHCbKY MOBY BiH
MePEKIAAAETHCS BIMOBIAHUMEU (hOpMAMHU:

While claiming that miners' wages had been raised by five shillings during that
period, he admitted that they were still lagging behind rising prices.

Ile pedenHst nomyckae Ba BapiaHTH MEPEKIIay:

1. Xouya BIH 3asBUB, IO 3apo0iTHA IUIaTa IaxTapiB MiABUINWIACS HA 5
IIWJIIHTIB 3a 1ed mepioji, BIH TUM HE MEHIIE BU3HAB, 110 BOHA BCE IIE BIJCTAE BI
pOCTY 3apIiiaTH.

2. CrtBepxyroud, 10 3apruiaTa MaxTapiB MiIBUIIKAIACA HA 5 MIWJIIHTIB 32
1€ 1mepioJi, BIH TUM HE MEHIIIEe BU3HAB, 1110 BOHA BCE I11€ BIJCTA€E B POCTY IliH.

3 1pOro TMPHUKIAAY BHUIHO, MIO JIEMPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIT 13
cnoinyunukoM While nepenaroTbes sIK 0CO0OBOIO, Tak 1 HEOCco0OBOK (HOpPMOIO
J€CIIOBA.

EninTuyHi KOHCTPYKIIT 3 A1EMPUKMETHUKOM MHMHYJIOTO Yacy 1 CIIOJIyYHUKaMH
when a6o if 3BuuaiiHO TmepenaoThCss MOBHUMHU HIAPSJAHUMU PEYCHHAMHU, OCKIIBKH
3BOPOT 13 JIENPUCTIBHUKOM OYAYUH € apXaiYHUM 1 KHHKHUM:

When asked about the situation in North Africa, he answered that the
government were considering it.

63


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Дієприкметник
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Дієприслівник
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Особові форми дієслова
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Неособові форми дієслова
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Еліптичний
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Підрядне речення

Konu ioro 3anutanu npo cranosuiie y [liBHiuHild Adpuili, BiH BiINOBIB, 110
ypAIl pO3IIIsIae 1€ TUTaHHS.

Mr Nelson (Labour) said if elected he would support the workers' wage
demand.

JleritbopucTt HenbcoH 3asBUB, 1110 AKIO HOTO 00epyTh, BIH Oy/Ie MATPUMYBaTH
BUMOTH POOITHUKIB PO IMIABUIIIEHHS 3apO0ITHOT IUIaTH.

VY HacTynmHUX NpUKIa[ax MpU Tepekiaaal HeoOxXiHa MOBHA CHUHTAaKCHUYHA
nepeOy10Ba aHAJIOTIYHOT IIEMPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKIIIi:

When shot, Mrs Doran was apparently taking a walk.

Mici3 [lopan Oyna BOUTa, OUEBHIHO, M19aC MIPOTYIISTHKY.

When asked, he said he was planning to visit the USA.

Ha mocTaBieHe 3anuTaHHs BiH BiAMOBIB, 110 30upaeThes BiaBimatu CIIIA.

[{ikaBUM € HACTYNMHUU MPHUKIAJ ETNTUYHOI KOHCTPYKIIT 3 A1ENPUKMETHUKOM
MUHYJIOTO Yacy.

The tribunal's decisions, when arrived at, reflected the opinions of the
members.

VY mepexnaml 10 KOHCTPYKIIIO MOXHa TeEpelaTd JIENPUKMETHUKOBUM
3BOPOTOM:

Pimenss, npuitHsATI TpOyHAIOM, B1I00pa3Wiid TyMKY HOTO YJICHIB.

Taxki n1enpUKMETHUKOBI 3BOPOTH MOXKYTh OyTH 1 0€3CTOTyYHUKOBUMU:

Questioned about his reaction to the announcement, he replied ...

Komu #toro 3anuranu, mio BiH AyMae Ipo L0 3asBY, BiH BIJIIIOBIB ...

EninTudHi  KOHCTPYKIIT 3 JIENPUKMETHUKOM YacTO MOXHA 3YCTpITH B
3aroJIOBKax:

Textile Pay Rise Asked

Taki 3arojioBKM 3BHYANHO TMEpeNalOThCA BIAMOBIAHO JO OCOOJIMBOCTEN
YKpaiHCbKUX TA3€THUX 3ar0JIOBKIB Ta 3MICTY CTaTTi:

BuMoru TeKCTHIIBHUKIB TIPO IMABUINIEHHS 3apO0ITHOT IJIaTH.

Takum 4MHOM, €NINTUYHI NIENPUKMETHHUKOBI 3BOPOTU MOXKYTh IMepeaaBaTucCs
PI3HHMH CIOCOOaMU: MIAPATHUMU PEUYEHHSIMHU, J1ECTIOBOM B 0CO0O0BiM dopmi mpu
MOBHIU 1epeOyI0B1 peueHHs peYeHHs 400 IMEHHUKOM 3 MPUUMEHHHKOM.

B anrmiiicbkiii MOBI BXKHMBAIOTHCA TAKOXX PEUYCHHS 13 3BOPOTOM 'CKIIQJIHHIMA
noaatok" (iHIHITUBHUM Ta JIENPUKMETHUKOBUM) Ticiis miecniB to have i to get B
AKOCT1 MPHUCYIKA, 10 BUpaXae 10, BUKOHaHY KMM—HEOyAb MO 3aBJAaHHIO OCOOH,
MO3HAYEHOI MiIMETOM a00 CIIOHYKaHHS 1HIIIOi 0COOU /10 Aii:

1. | had my hair cut. — Meni 3po0Owuiu 3a4icky.

2. | have a new coat made. — MeHi mHIOTH HOBE MANBTO.

3. I'll have him call you up. — 4 ckaxy oMy, 00 BiH Bam moa3BOHHMB.

Kay3aTuBHI _KOHCTPYKIIi MEpmIoro TUIY TNEepeAaloThCs HEO3HAYEHO—
0co0oBUMHU peueHHsAMH. KOHCTpYKINi Apyroro TUMy — MIAPAIHAMU PEUYCHHSIMH,
MIPUIOMY JT1€CTIOBO to have nepexagaeThes 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY:

As soon as | heard that your boys had left you, | had them told to be back at
their place at dawn. W.S.Maugham The Qutstation

Sk Tineku s mouyB, mo Bamni ciyru 3anummiu Bac, s HakazaB niepenaTH i,
11100 BOHU Ha CBITAHKY IMOBEPHYJIMCS HAa CBOT MICIISL.
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JIyist cydacHOi aHTIIACHKOT MOBHU YK€ XapaKTepHUMHU € O3HAYCHHS, BUPAKEHI
CKJIQJHUMU TPUKMETHUKAMH, TPYTUM €JIEMEHTOM SIKHX € JIENPUKMETHUK MUHYJIOTO
yacy. Y psiji BUNAAKIB TaKi O3HaYEHHs CIIBMAJAI0Th 3 YKPATHCHKUMU O3HAUYCHHSIMH,
BUPAKECHUMU CKJIAJHUMU CIOBaMH, a00 IBOMA JIEKCUYHUMHU OJAUHUIISIMU:

The long—expected reform.

JloBroouikyBaHna pedopma.

Much-advertised policy.

HIupoko po3pekiaMoBaHa MOMITHKA

B iHmmx Bumamkax Taki O3HAYCHHS JOBOAUTHLCS TMEPEKIATaTH I1HIIAMH
crnocobamu:

Tory—directed policy.

[ToniTuka, IKy HaMpPaBISIOTH KOHCEPBATOPH.

A State Department controlled minority.

MeHuIicTh, sSiKa 3HaXOAUTHCS M1 KOHTposieM JlepkaBHOTO AenapTaMeHTy.

Y cnocobax mepekiady T[epyHJis Ta TepyHAIalbHUX  KOHCTPYKIIIHA
B1JI0Opa)Ka€ThCs MOJBIMHA MPUPOJA TEPYHIIS: CYMIIIEHHS B HbOMY JIECTIBHUX Ta
IMEHHUKOBUX XapakTepucTuk. [epyHmiii y ¢QyHkmii miamera abo gojaTka
MEPEKIANAETHCS  MEPEBAKHO BUIIECTIBHUM IMEHHUKOM, TEpPYHAIM Yy pI3HUX
00CTaBMHHUX (PYHKIIISX — pi3HUMHU (opMaMH JTieCToBa (30KpeMa, Ji€ENPUKMETHUKOM)
a00 MIIPSAHUM PEYCHHSIM.

Opnak, ciij 3ayBakKUTH, 110 BUPIIIAJIbHE 3HAYEHHS MPU MEpEeKIal repyHIls
4acTO MarTh HE MOro (yHKIIi B PEUEHHI, a KOro JEKCUYHE 3HAYEHHS 1 3PYYHICTb
KOPUCTYBaHHS TI€IO UM IHILIOIO YKPAiHChKOIO TpaMaTtuyHoo hopmoro. Tak, y pyHKii
O3HAYCHHS OJIMH TePYHIIN MOXKE TTepeKIagaTUC IMEHHUKOM:

the habit of speaking in public

3BUYKA J0 MyOJIYHUX BUCTYIIIB

a THIHN — 1HOIHITHBOM

the habit of smoking

3BUYKA KYpPUTH

VY neskux BUMAIKAX TePYHAIN MEPeKIalacThCs I1ENPUCTIBHUKOM:

Judy Gringham, the British champion, put her own best time in breaking the
old record.

Yemmionka Benukobpuranii Jxyai ['pinrem nmokazana Halkpamui pe3ysbTar,
MOKPAIIUBIIY CBIM BIACHUN PEKOP.

I'epynaianbHi 3BOPOTH MEPENAIOTHCS HA YKPAiHCBKY MOBY HIIPSIAHUMHU
PEUCHHSIMU:

He insists on the contract being signed immediately.

Bin Hanosnsirae Ha ToMy, 1100 J10TOBip OYB MiANKMCAHUN HETalHO.

He objected to the ships leaving the port in such bad weather.

Bin 3anepedye npoTtu TOro, 106 Kopadi BUXOAWIH 3 TIOPTY B TaKy Oypro.

BixuBaHHs cy0'ekTa repyHA1aIbHOTO 3BOPOTY B 3arajlbHOMY BIJIMIHKY 3aMICTh
MPUCBIMHOTO Y 3B'SI3KY 13 CMIBMNAAIHHAM (popmMu TepyHis 3 GOPMOIO JIENPUKMETHUKA
TETMEPIITHBOTO Yacy CTBOPIOE JEKOJU MOXKJIMBICTH JTBO3HAYHOTO PO3YMIHHS TEKCTY,
SK Yy HACTYITHOMY TIPUKJIAII:
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He used to bombard the Foreign Office with messages protesting against
Russians getting visas. (R.Parker Conspiracy Against Peace)

dopma getting GopmManbHO MOXKE pO3IIAAATHCA Y JAHOMY BHIAAKY 1 SK
TepyHIiH, 1 SK TleNpUKMETHUK. OJHAK KOHTEKCT HE JI03BOJIIE€ BBaXaTH Ing—popmy
JEMPUKMETHUKOM, OCKIJIBKH TO/I1 MPH MEePEKIIail BUXOAUTh HICEHITHHIIA:

MPOTECTYHOUYH IIPOTH POCISIH, SIKI OTPUMYBAJIHU Bi3H.

[TpaBuibHUM TIEpeKIaoM Oyie:

MIPOTECTYIOYH TIPOTH TOTO, MO0 POCiTHAM BUABaIM Bi3U

abo

MPOTECTYIOUX MPOTH BUAAU1 Bi3 POCISTHAM.

TakuMm 9MHOM, HaBiITH PO3IMI3HABAHHS T'paMaTUYHOI (POPMHU, HE KKYIH BKE
npo BUOip 3aco0iB 11 mepekany, B ISIKUX BUMAAKAaX 00YMOBIIOETHCS KOHTEKCTOM.

Jlekuis 21. IEPEKJIA L KOHCTPYKIIIﬁz SIKI HE MAIOTbD
©®OPMAJIBHUX BINITOBIJHUKIB B YKPAIHCbKIW MOBI.
INEPEKJIAJI ABCOJIIOTHUX KOHCTPYKIIN

OCKUIbKHM TiJT TIEPEKIaIOM KOHCTPYKIII CHiJ PO3YyMITH BHOIp TrpaMaTHYHHUX
3ac001B /i1 HAMOUIBII TMOBHOIIHHOI mepenavi ii 3MicTy, Nepekiiaj aOCOIMIOTHUX
KOHCTPYKIIM 3aJ€KUTh TOJOBHUM YHHOM BIJI XapakTepy CHHTAaKCHYHOIO 1
CMHCIJIOBOTO 3B'AI3Ky IIBOTO 3BOPOTY 3 TOJIOBHOIO YacTUHOIO peueHHs. Lleit 3B's30k
MOXe OyTH 0OCTaBUHHUM, O3HAYAJILHUM, IOSICHIOBAJIbHUM 1 IPUEAHYBATBHUM.

Cneundiyne 3Ha4yeHHsI A0CONIOTHUX KOHCTPYKIIIM B aHIIIMCHKIM MOBI MOJISITae
y CHPSKEHOCTI M1, TOOTO Yy KOMIUJIEKCHOMY BUPA)KE€HHI 3B'SI3KIB Ta BIJHOCHUH MIX
ABUIIAMH AIMCHOCTI, IO MPOSBISETHCS Y CIOJIYYEHHI B OJHIN (opMi MPUYMHHO—
HACJIIJIKOBOTO 3HA4Y€HHS 3 YacOBHM, YMOBHOTO 3 YacOBHMM, 3HAY€HHS CYIyTHIX
oOcTaBUH 3 00CTaBMHOIO crocoOy nii Tomo. [lpu mepeknazi Takux KOHCTPYKIIINA
CMUCJIOBI 3B'SI3KM MK a0COJIOTHUM 3BOPOTOM 1 TOJIOBHOIO YAaCTHHOKO pPEUEHHS
dhopmanabHO HE TU(EPEHITIIOIOTHCS. 3acobamu BUPAKEHHS TaKUX
HeubepeHIIioBaHNX 3B'SI3KIB B YKPAiHCHKIA MOB1 € II€OPHUCIIBHUKOBUN 3BOPOT,
CYpSIIHE 1 CAMOCTITHE pEeUeHHSI.

General strike spirit began to run like wildfire, one local union after another
endorsing the proposal of a complete tie—up.

AOBCOIOTHUI I1€ENPUKMETHUKOBHUI 3BOPOT y IbOMY BHIAJIKYy SIKOUM pO3KpHBAE,
MOSICHIOE 1 YTOYHIOE 3arajibHe TOJIOKEHHS, OXapaKTepr30BaHe B TOJOBHIM YacTHHI
peuenHs. Judepenuiais 38's13Ky IpH Mepekiail TyT HENOTpiOHa:

3aKIMK 10 3aradbHOrO CTPaKy MOLIMPHUBCS SK JICOBA MOXKEXKa MO BCiil KpaiHi:
oJHa mpodcriika 3a 1HIIOK MPUEAHYBAIKUCS 0 PIIICHHS MPO MOBHE MPUITHMHEHHS
poboTH.

OcCKiTbKM TpamMaTHyHE 3HAueHHS AaOCOJIOTHUX KOHCTPYKIINA TMOJsrae y
CIPsDKCHHI PI3HOCYO'€KTHUX M, MPU MEepPeKIiajil BaXJIMBO BCTAHOBUTHU, YA MA€ JaHa
KOHCTPYKIliSI HE TUIBKM PI3HI I'paMaTWyHi, aje W joriydi cyO'extu. Ilpm emHOCTI
JIOTIYHOTO cy0'ekTa (TOOTO BMKOHABIS i) B 000X YaCTMHAX PEUCHHS y MEpeKyaii
MO>KJIUBE BUKOPUCTAHHS J1EMPUCTIBHUKOBOTO 3BOPOTY:
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He stood, his head bent.

BiH cTO4B, ONYCTUBIIN TOJOBY.

He stood, his eyes fixed on his friend.

BiH cTO4B, BTYIUBIIKCH MOTJISIOM y CBOIO TOBapHIIIa.

[Ipyu pi3HUX JOTIYHMX CYO'€KTax JIENPUCIIBHUKOBUM 3BOPOT Y TEpeKIIajl
HEMOKJIUBUM:

The dance broke up, the couples hurrying to their seats.

My3uka npunuHUmIacs, 1 TAaHIIOI0Y1 Tapyu KUHYJIUCA IO CBOIX MICIIb.

Jlexonu aOCONIOTHUI 3BOPOT B)KUBAETHCS Il NPHEJHAHHA HOBOI JTYMKH,
piBHOI 32 CBOIM 3HAYEHHSIM 3MICTY TOJIOBHOT YaCTUHU peueHHs. Taki 3BOpOTH MOXKHa
Ha3BaTH 3BOPOTAMH 13 IPUEIHYBATLHUM 3HAYCHHSIM:

The lamp was quickly and widely adopted, Davy himself refusing to take any
royalties for what he regarded as his gift to humanity.

Jlamna mIBUAKO 3aBOIOBaja IIMPOKE BU3HAHHSA, aje cam JleiBl BiIMOBIISIBCS
npuitMaTé Oyb—sIKi MOYECT1, BBAXKAIOYH 11 CBOIM MOJIAPYHKOM JIIOJICTBY.

HaiiGinpmn  mocTifiHUME  xapakTep MarwTh aOCOJIOTHI  3BOPOTH,  SIKi
nepeTBopuincs y (paseonoriuni oauuuii. I{e 38opotu Trmy sword in hand, cap in
hand, hat in hand, tongue in cheek, cheek by jowl.
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KOPOTKHWM CJJOBHUK JIIHTBICTUYHHUX TA
HHEPEKJIAJAIIbKUX TEPMIHIB

AOpeBiaTypa — CKOpOYEeHE CKJIaaHe CJIOBO (IMEHHHK), YTBOPEHE 3 MTOYaTKOBHUX
3BYKiB, Ha3B IMOYATKOBUX JITEpP YM IMOYATKOBUX YACTUH CIIB, Ha OCHOBI SIKHX
TBOPUTKCS CKOpoueHHs. Jlo abpeBiaTypu MOKe BXOJUTH i 111JIe CJIOBO.

AG3a11 — yacTiHa JPYKOBAaHOTO a00 PYKOMUCHOTO TEKCTY BiJ OJTHOTO BIACTYITY
710 1HIIOTO, MO CKJIQJA€ThCS 3 OJHOTO YM KIUTBKOX PEYCHBb 1 XapaKTePU3YETHCS
€THICTIO 1 BITHOCHOIO 3aKIHUYEHICTIO 3MICTY.

AOGCONIFOTHA KOHCTPYKIIiS — 3BOPOT, 3B'S3aHUI 3 IHIIOI YAaCTHHOIO PEUCHHS
JIEKCUYHO 1 OCOOJIMBUM BHIOM KOHTAaKTHOTO IOJIOKEHHS: aHrI. |he weather being
cold, we stayed indoors; dp. Eux repus, tout s'endort ...; Je ne pouvais pas, cet hotel
des Bains, partir a sa recherche.

AJIGKBaTHHI TepeKkyiaj — BIATBOPEHHS €IHOCTI 3MICTY 1 (popMH OpHUTIHATY
3aco0amu iHIIOT MOBH. [ ... | Jlesiki aBTOpH MPOMOHYIOTh BUKOPHUCTOBYBATH 3aMICTh
TepMiHa "'aJeKBaTHUM TepeKyaa’ TepMiH "'TIOBHOIIIHHUN Tepekiaa’’, Maroun Ha yBasi
BUUYEPIHY Mepe/ilady CMHUCIOBOIO 3MICTY OPUTiHANY 1 MOBHOIIIHHE (PYHKI[IOHAIbHY—
CTWJIICTHYHY BIJIOBIHICTH HOMY.

AHanor — pe3ynbTaT MepeKsiaay MO0 aHaIorii HUIIXOM BHOOPY OJHOro abo
NEKIJIBKOX MOKJIMBAX CUHOHIMIB.

AHTOHIMH — CJIOBa 3 MPOTHJICKHUM 3HAYCHHSIM.

AHTOHIMIYHUH NepeKIIal — IPUMNOM MEPEeKTaay, 110 MOJATae y 3aMiHl MTOHATTS,
BUPAXEHOT'0 B OPUTIHAI, MPOTHIICKHUM MOHSATTSIM.

AHTpOMNOHIM — OyJb—sIKE BJIacHE 1M'A JIOJUHM (OcOOUCTE iM'sl, MO—OAaThKOBI,
MPI3BUILE, TPI3BUCHKO, ICEBAOHIM, KPUIITOHIM, KIINYKA).

ATpuOYTUBHMI — KM CTOCYETHCSI O3HAUEHHS, BXXUBAETHCA K O3HAYEHHS, MA€
BJIACTUBOCTI O3HAYCHHSI, O3HAYAJIbHUIA.

Adikc — 3aranpHa Ha3Ba BCiX MopdeM, KpiM KOpeHs; ciy:kboBa Mopdema,
YacTHHA CJIOBA, IO 3MIHIOE JIGKCMYHE a00 rpaMaTUYHEe 3HAYEHHs KOpPEHs (OCHOBH)
CJIOBA, BUPAYKAE BITHOIICHHS MIXK CJIOBAaMU B CIIOBOCIIOTYYEHHI 1 PEUYEHHI.

bi6neizm — 616selichke cI0BO a00 BUpa3, SKE YBIUIIIO B 3arajibHy MOBY.

bykBamizam — mepekinazanpka IMOMMIIKA, 11O € PE3YJIbTaTOM BIAMOBIIHOCTI
dbopmanpHUX 200 CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB JBOX MOB. CTBOPECHHS NOMMIIKOBHX
MOBHHUX 3B’S3KIB MK JIBOMa MOBaMH Ha OCHOBI (pOpMajibHMX a00 CEMaHTUYHUX
3B’SI3KIB.

BBigHe ciioBO — cloBO, iK€ He 3B'A3aHe (OPMATbHO—TPAMATUYHO 3 1HIIUMH
CJIOBAaMHM B PEYEHHI, HE € YJIEHOM pEYEHHS 1 BUpaXkae, HANPUKIAJ, BIIHOLIECHHS
MOBIISI JI0 BHUCJIOBIIIOBaHHS, BIJHOIICHHS JaHOI JYMKH J0 IONEPEIHbOI abo
HacTymHOi a0o0 BKa3ye Ha Te, 110 MOBEIb BBAKAE BUCIIOBJICHY JYMKY UY>KOIO.

BignmiecniBHI IMEHHUKM — IMEHHUKH, K1 YTBOPEHI BIiJ MIECIIBHUX OCHOB 1
03HAYaIOTh OMpPEIMEUCHY Ait0 (OMpeIMEUYeHU CTaH, MPOoIec), a TaKoK KOHKPETHI
npeaMeTd abo ocoOu: 30upaHHs, XOJIHHA, >XypOa, 3amiaB, TYPKIT, JIYWIbHUK,
mpuiiMad, BOJIIH, MPOTaBellb.

Biaminok — ¢gopma iMEeHHHKA, TIPUKMETHUKA (IIEMPUKMETHUKA), YUCTIBHUKA
a0o0 3aliMEHHUKa, sIKa BUpa)kae€ HOT0 BITHOLIEHHS 0 1HIIUX CIIIB Y CIOBOCHOJIYYEHHI
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9l B B peueHHI. [ ... | Ha3uBHUI BIAMIHOK € TPSIMOIO, HE3AJICKHOIO (POPMOIO
BIJIMIHIOBAHOTO CJIOBA, ik (popMi MPOTUCTABIISIFOTHCS BC1 1HII BiIMIHIOBaH1 (hOpMH,
K1 HA3UBAIOThCA HETIPSIMUMHM BIAMIHKAMH.

BianoBigHUK — OJIMH 13 BapiaHTIB NEPEKIIay OJUHMII BUXITHOTO TEKCTY.

['enepanizaiiss MOHATh — OPUHOM TEepeKIaay, SKUH IMOJArae B MEPexojl Bij
BHUJIOBOTO MOHSATTSA /10 POJAOBOTO, HAPUKIIA "CUHUL" IEPEKIIAIA€ThCA SIK "TITammKa",
"BuHorpan" sk "dpykru".

['epynmiit — BuI BUIIIECTIBHOTO IMEHHHUKA B JIATUHCHKIN 1 aHTITIMCHKIA MOBaX.

['pamatrune 3Ha4YEeHHS — aOCTparoBaHNii MOBHUHM 3MICT TpaMaTUYHOT OJTMHHIII,
SKUW BITHOCHTH il IO TOTO UM IHINIOTO Kiacy abo MiAKIAcy 1 CIYXHUTh 3acO000M
BUPQXEHHS BIIHONICHh MDK CJOBaMH. ['pamMaTH4He 3HAYCHHS € JOJATKOBUM
(cympoBiTHUM) 11010 JEKCUYHOTO. JIEKCHUHEe Ta TpaMaTHYHEe 3HaYEHHS CHIBICHYIOTD,
B3a€MOJIIOTH B OJTHOMY CJIOBI, BiJoOpa)katouu B HbOMY 1 CBIT pPE€aJbHUX MPEIMETIB,
SIBUILL 1 BIAHOIIIEHHS MK HUMH.

['pamatuunuii miaMer, rpaMaTUYHUIN Cy0'€eKT — MiJMET Y BJIACHOMY 3HAY€HHI
IIOT'O CJIOBA HA BIIMIHY B1JI JIOT1YHOTO 1 ICUXOQJIOTTYHOTO ITiIMETA.

['pamatuuna ¢opma ciaoBa — MOBHI 3aCO00M BUPAXKEHHS TPAMAaTUYHUX 3HAYCHD
cioBa. ['pamatuune 3HaYeHHs 1 rpaMartuyHa (opma HEpPO3IUIbHI: HE MOXE OyTH
rpaMaTUYHOTO 3HAYEHHS, AKe O HE BUPaXKaJocs TpaMaTUYHOIO (OPMOIO, 1 HaBIAKH,
HEMa€ TakKuX TpaMaTUYHUX (GopM, SIKI HE BHUpaKadu O MEBHOTO TIpaMaTUYHOTrO
3HaueHH4. ['pamarhuHe 3Ha4YeHHS 1 rpamMaTuyHa (opMa B3aEMHO 3yMOBIICHI 1
BU3HAYAIOTh OJIHE OJHE, TOMYy rpaMaTH4dHa (opMa CTAaHOBUTH €QHICTh TPaMaTHYHUX
3HAYEHb CIJI0BA 1 CIOCOO1B HOTO BUPAKEHHS.

JlecemaHTH3aIIisl — BTpaTa CJIOBOM BJIACHOTO JICKCUIHOTO 3HAYCHHS.

Hudepenmianis — CEMaHTUYHE 1 CTHIICTUYHE PO3MEXYBaHHS JIEKCHUKH 1
3HAYE€Hb OKPEMUX CIIIB.

HienpukMeTHUK — ¢dopma dI€CTIOBA, IO MOEIHYE B COO1 O3HAKH JIECIIOBA 1
MPUKMETHHUKA: BUPAKA€ O3HAKY IMpeaMeTa 3a €0 1 BUCTYNae B PEUYCHHI B POIIi
O3Ha4YeHHS a00 YACTUHU MPHUCYAKA. OHOBIIOIOYI KUTTS JIFOJIM; TOKOBKJIE JIMCTS
KJICHA; HAITUCAHUI TTOETOM BIpIIl; OETOHOBAHMM POOITHUKAMU MICT.

JlienpucaiBHUK — HEBIJMIHIOBaHA JieciiBHa (opMma, IO MoeaHye B coO1
O3HAKM JIIECIIOBA 1 TPHUCIIBHUKA: O3HA4Ya€ JOJATKOBY Jil0 1 Mae OOCTaBUHHO—
O3HAYaJIbHE 3HAYEHHS. Y pEUYEHH] BUCTYIA€E (CAMOCTIHHO Y Pa3oM 3 3aJICKHUMU BiJl
HBOT'O CJIOBaMM) B pOJIl OOCTAaBUHU YU APYTOPSAHOTO MPUCYIKA.

Jlomatok — ApYTOpsSIIHWI YJIeH PEUeHHs, 110 O3Hayae O0'e€KT Mii, CTaHy 4H
O3HAaKHU 1 BIAMOBIA€ HA 3aMUTAHHSA HENMPSIMHUX BIIMIHKIB.

JlomiHanTa — OAWMH 13 WICHIB CHHOHIMIYHOTO PSSOy, HABKOJO SKOTO
IPYyNyIOTHCS BCl 1HII CJI0Ba—CHUHOHIMHU LILOTO PSIY; CTPHXKHEBE CI0BO. JloMiHaHTO1O,
Yl CTPUKHEBUM CJIOBOM CHHOHIMIYHOTO DSy , € CJIOBO, HAWOUIbII 3arajbHe 3a
JEKCUYHUM _ 3HA4YeHHSM 1 37eOUIbIIOr0 HEWTpajdbHEe B EKCIPECUBHOMY 1
CTHJIICTUYHOMY B1JHOIIIEHHI.

JlocnmiBHMI mepekyiaql — BIATBOPEHHS Yy TEKCTI, M0 TEPEeKIaIacThCs
dhopmanbHUX 1/a00 CEMaHTUYHUX 3B'SI3KIB.

ExBiBaneHTn — y mepekiaji Tak Ha3WBalOTh MIXKMOBHI CHMHOHIMH. Y TeOpii
3aKOHOMIpHUX BimnmoBigHUKIB S.I.Penikep exBiBajieHTamMu Ha3WBa€ MOCTIHHI
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PIBHO3HAYHI BIATIOBITHUKY MK OJMHHUIIIMU BHUXIJTHOTO 1 MEPEKIATHOTO TEKCTY, SKi
HE 3aJIeKaTh BlJ KOHTEKCTY.

Enintuunuii — KU IpyHTYETHCS HA MPOMYCKAaHHI B PEUCHHI CJIiB, IO JIETKO
JOMHCITIOIOTHCS; HETIOBHUIMA

EMdaza — nHanpyxeHICT MOBU, IOCWJICHHS ii €MOLINHOI BHPa3HOCTI,
BUJIIJICHHSI SIKOTOCh €JIEMEHTa 3a JOMOMOTIOI0 IHTOHAIlli, MOBTOPEHHS, 3BEPTaHb,
3aMuTaHb TOUIO.

Emiter — omMH 3 OCHOBHHMX TpOIIB, XYIOKHE, OOpa3HE O3HAYCHHS, IO
MIIKPECITIOE XapaKTepHY PUCY, BUSHAYAIBHY SKICTh SBHIIIA, IPEAMETA, MMOHATTS, MAii.

ETtumonoris — 1. Po3ain Hayku mpo MOBY, 110 BUBYA€ MOXOKEHHS 1 1CTOPIIO
okpeMux ciiB 1 MopdeM. 2. [ToxomkeHHs Ta icTopis ciiB 1 MopdeMm.

3aranpHa Teopis MepekiIagy — HayKoBa KOHIISMIIS MPO CYTh 1 OCOOJHMBOCTI
OyIp—sIKOi JBOMOBHOI KOMYHIKaITIi.

3HakoBUM  crmoci®d  mepekiIagy — oaHa 3 OO0 €KTUBHO  ICHYIOYHX
3aKOHOMIPHOCTEH TMepexoy BIJ OFHIET MOBU JI0 IHINOI, SKa BUPAXKAETHCS B
MepeKIaalbKuX omepalisx Ha (popMaIbHO—3HAKOBOMY piBHI. 3HAKOBUHU CIoOCiO
MepPEKIIaay BUKOPUCTOBYETHCS TIEPEBAXKHO B CHHXPOHHOMY TIEPEKIaly.

[mioma — CTIMKUH HEMOMUIBHUM 3BOPOT MOBH, IO BHPAXKAE €IMHE TMOHSTTA,
3MICT SIKOTO HE BU3HAYAETHCS 3MICTOM HOTO CKIIQJOBUX CJIEMEHTIB: OalIUKu OUTH,
Ha PYKY KOBIHbKa, BIIaJIaTH B OKO.

[HBapiaHTOM MEpeKiIamy Ha3WBaIOTh TE, IO MOBHHHE 3AJIMIIIATHCS HE3MIHHUM
B pe3ysbTaTl MpOLECY NEpeKaay, a came MOBIJOMIJICHHS, MiJ SKUM PO3YMIIOTh
1H(pOopMaIito, TPU3HAYEHY JIJIs Iepeaayl.

[HTepHanionanizMu ado 1HTEpHAIIOHAJIBHI CIOBa — 1€ CJIOBa a00 BUCIIOBH, fKI
HajeXaTb JO CHUIBHOTO 3a BHUHHUKHEHHAM (OHAY psaay MOB, OJNU3BKUX 3a
MOXO/PKEHHSAM a00 MoAI0HUX 32 CBOIM KYJIBTYPHUM PO3BUTKOM.

[adiniTuB — moyaTkoBa ¢opMa Ji€CIIOBa, IO BHpaXKkae Ji0 abo cTaH
0€3B1IHOCHO JI0 /11F04Y01 0cOo0U, YKCIIa, Yacy 1 Crocooy.

[adopmariitauit 3amac — 06’eM 1HbOpMAaIIii, SKUH aCOIIIOETHCS KOMYHIKAHTOM
3 MOBHHMM 3HAaKOM a00 MO3HAYEHUM HUM 00’ €KTOM JIIHCHOCTI.

Kasnbka — ciioBo abo Bupas, ckomiiioBaHi 3aco0aMu piHOT MOBH 3 1HIIIOI MOBH,
TOOTO KOKHA 3HAYYI[a YaCTHHA OpPUTIHATY OYKBaJIbHO TMEPEKIATAETHCS 1 3aiiMae B
MepeKIIaii Take X MICIIE, SIK 1 B OpUTIHAJI.

Kay3atuBHuii — sikuii Ma€e 3Ha4Y€HHS IPUYUHU (IPUBOAY) AJIA [ii.

KepyBaHHs — BiA HiAPAIHOTO 3B'SI3Ky MIX CJIOBaMH y CJIIOBOCIIOJIYYEHHI, MpU
SIKOMY 3aJIe)KHE CJIOBO (IMEHHUK, 3aiiMEHHUK YU CYOCTaHTHUBOBAHE CJIOBO) CTABUTHCS
B IEBHI BIAMIHKOBIN QopMi (3 TpUIIMEHHUKOM 4K 0€3 MPUUMEHHHKA), 3yMOBIIEHIN
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUM 3HAYCHHSIM IIAMNOPSIKOBYIOUOTO CJOBa YA  3MICTOM
BHCIIOBJICHHS.

Krnime — MOBHMI CTEpeOTHI, TOTOBHM 3BOPOT, IO BHUKOPHUCTOBYETHCS B
MEBHUX yMOBAaX 1 MOAIOHNX KOHTEKCTAaX.

Kowmrmencarisi BTpat npu mnepekiagi — NpUWoM MepeKyany, KU TOJIArae y
BUPAXXEHH1 CMHUCJIOBHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTYy B MEPEKIIal HE TaM,
7ie BOHU BUpakeH1 B opuriHaii. L{el mpuitoM 3aCTOCOBY€EThCSA y TUX BHITaJIKaX, KOJIU
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HEMa€ MOXJIMBOCTI IEpeaTH CMUCIIOBI Ta CTUJIICTHYHI BIATIHKY OPUTIHAIY Y 3B'SI3KY
3 BIJICYTHICTIO BIJITTOB1IHUKIB.

Konkperuzaiiisi NOHITh — NPUMOM MEPEeKIay, AKUM MOJsArae B MEPexoil Bij
POJIOBOTO TMOHATTA JO BHUAOBOro (Hampukian, "ydanuicsa' mepeKIagaeThcsi B
3JIEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY SK "cTyAeHT" abo "ciymarens').

Kontexker — 1. JIiHrBICTMYHE OTOYEHHS JaHOI MOBHOI OJMHHUII, YMOBH,
O0COOJIMBOCTI BXKMBAHHS JaHOTO €JEMEHTY B MOBJIEHHI. 2. 3aBepuieHUN B
CMHUCJIOBOMY BiJTHOIICHHI BIiAPI30K MHUCHMOBOTO MOBJICHHS SKUM Ja€ MOKIIMBICTH
BCTAHOBUTH  3HA4YeHHS cjoBa abo  (Qpa3um, MO BXOAITH B  HBOTO.
KoHnTtekcT cutyarii (06cTaHOBKAa MOBJICHHSI) — YMOBH, B SIKHX 3I1HCHIOETBCS JTaHUMA
aKT MOBJICHHS 3 TOYKH 30pY IX BIUIMBY Ha 3MICT OCTaHHBOTO, HOTO AETEPMIHOBAHOCTI
0COOJIMBOCTSIMH JTaHOT KYJIBTYPHOI CITUTBHOTH.

KoHTekcTyanpHa 3aMiHa — i€ Taka JICKCUYHA MepeKiagabka Tpanchopmartis,
BHACHIJIOK SIKOi MEPeKJIaIHUM BLINOBIIHUKOM CTa€ CJIOBO a00 CIOBOCIONYYEHHS, IO
HE € CIOBHUKOBMM BIJIMOBIJHUKOM 1 10 miaidpaHo 13 BpaxyBaHHAM
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS CIJIOBA, SIKE MEePEKIIAAEThCs, HOr0 KOHTEKCTY BKUBAHHS
Ta MOBJICHHEBUX HOPM 1 TPaJIUIIIi MOBU MEPEKIIAIY.

JlexcukoJorist — po3/1iJ1 MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYAE CIIOBHUKOBUHN CKJIaJ MOBH.

JlexcuuHe 3HAYEHHS — pPEATbHUM, MPEIMETHO—PEUOBUH 3MICT CJIOBa, SKHM
BHU3HAYAETHCS CHIBBIIHECEHICTIO CJIOBA 3 BIAMOBIAHUM MOHSATTSM.

JloriuHuii pO3BUTOK TMOHSATH — OPUHOM MeEpekaady, SKUW TOoJiirae B 3aMiHi
OJTHOTO TIOHATTS 1HIIIMM, TTOB'sI3aHUM OJIMH 3 IPYTHM SIK IPUYHHA 1 HACII 0K, YaCTHHA
1 [iJ1e, IHCTPYMEHTI BUKOHABEIIb.

Jloriynuii cyO'ext, unoriunmii migmMer — 1) PeanbHe mkepeno i Sk
MO3JIIHTBICTUYHA OCHOBA BHUCIOBIOBaHHs. 2) Te, mpo mo #ae MoBa, mpo MIO
TOBOPUTHLCS y BUCIIOBITIOBAHHI.

Meradopa — Buj Tpoma, 1o MoOyJOBaHWN HA OCHOBI BXKMBaHHS CIiB a0o
BHPa3iB Y MEPEHOCHOMY 3HA4YEHHI 3a MOAI0HICTIO, aHAJIOTIE0 TOIIO 1 CIIYXKUTh OJTHUM
13 3ac001B MOCUJICHHS 0OpPa3HOCTI ¥ BUPA3HOCTI MOBH. [...] Po3pizustors meTadopu
MIPOCTI, MOOy10BaH1 Ha 30JMKECHHI MPEIMETIB UM SBHUIIL 32 OJIHIEIO SIKOIOCh 03HAKOIO,
1 metadopu pPO3TOPHYTI, MOOYAOBaHI HAa PIZHUX AacoLiaIisgX MDK TpeIMeTaMmH 1
SIBUIIIAMH.

Meron "4opHOI CKpUHBKH" — OJWH 3 METOJIB JIOCHIPKEHHS TMPOIECY
nepeKIaay, SKui Mojsirae y BUMIPIOBaHHI 1 MOPIBHAHHI JAaHUX BUXIAHOTO TEKCTY 3
JTaHUMU TIEPEKIIATHOTO TEKCTY.

Mopdema — HaiiMeHIIIa HEMOIUTbHA 3HAYYIIAa OJTMHHIISI MOBH, SIKa BUCTYTIAE SK
HOCIfi TICBHOTO JIGKCHYHOTO YW TIpPaMaTUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA 1 PETYJISAPHO
BIITBOPIOETHCS BIMOBIIHO A0 MOJIEJIeH 111€1 MOBH.

Mopdonoriunuii — IKUii HaJeKUTh 10 BHYTPIIIHbOI OYJI0BU CJIOBA.

Heonorism — cioBo abo MOBHHI 3BOPOT, CTBOPEHI JJIS MMO3HAYCHHS HOBOTO
MpeaMeTa Yi BUPaXeHHS HOBOTO MOHATTA. Ko)kHEe HOBE CJIOBO, IO TOCTA€ Y MOBI,
CHOYATKy SBJII€E COOOIO0 HEOJIOri3M, a HaOYBIIM IIHPOKOTO BXKUTKY, BXOJIUTH B
AKTUBHUI CIIOBHUKOBHI CKJIaJ MOBH, IepECTa€E OyTHU HEOJIOT13MOM.

Heo3naueHo—0co00B1 peUeHHS — OJIHOCKIQIHI PEUYCHHS, TOJOBHUN YJICH SKHUX
BUPAXAEThCS Ji€CTOBOM Yy ¢opMi 3—i1 0coOM MHOXHHHA TEHEPINIHHOTO abo

71


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Прийом перекладу
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Лексикологія
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Трансформація
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Відповідник
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/lecture_8.htm#контекстуальне значення слова
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Контекст
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Норма [мовна]
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Прийом перекладу
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Троп
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Лексичне значення
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Граматичне значення
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Односкладні речення

MaOyTHROTO dYacy abo (OopMOI0 MHOXHWHM MUHYJIOTO Yacy. BukoHyBau mii,
BUPQKEHUI TOJOBHUM YJIEHOM HEO3HAYEeHO—OCOOOBUM PEUYEHHS, MHUCIUTHCS
HEO3HAYCHO, BiH HEBIJIOMHUM, a00 aBTOp BUCJIOBJICHHS HE BBaXkae 3a MOTPIOHE HOro
Ha3WBaTH, 30CEPEHKYI0YM OCHOBHY yBary Ha caMii 1ii, a He Ha 1i TBopIieBi: MeHi
BXKE€ HaraJyBaju Ipo Ie.

Heoco6oBi dopmu miecioBa — Ji€CTiBHI yTBOPEHHS, sIKI HE MaioTh (popMm
ocoOu: 1H(]IHITHUB, JIENPUKMETHHUK 1 TIEMPUCTIBHUK (B YKpaiHChKiM MOB1); 1H(IHITHUB,
TIENPUKMETHUK 1 TepyH/Iii (B aHTTHCHKIM MOBI).

Henepexinni miecnoBa — miecioBa, IO O3HAYAIOTh CTAaH, CTAHOBIICHHS 1 JIifO,
gKa HE CIPSMOBaHA, HE TMEPEXOJIUTh 1 HE MOXe Oe3MocepelHbO MEePEeXOJUTH Ha
o0'ekt. Tomy Taki JiecmoBa HE MOXYTh MaTh TpU €001 OPSIMOro JOoAaTkKa.
Henepexigaumu € giecioBa, IO 03HAYAIOTh PyX 1 MOJOXEHHS y TpocTopi (JIETITH,
CHIITH, XOUTH), Gi3WIHHUN 1 ICUXIYHUN CTaH (paiTH, XBOPITH, CyMyBaTH, TUIaKaTH),
CTAHOBJICHHS O3HAaKW 1 3MIHM cTaHy (OUIITH, POCTH, B'SHYTH, MOKHYTH), chepy
TUSUTBHOCTI, 3aHATTS (YUYUTEIIOBATH, MAPTU3aHUTH). HenepexiqHuMu € BCl JIi€cioBa 3
adikcoM —cs (—Cb).

Henpsimuii mogaTok — 101aTOK, 110 O3HAYAE MPEAMET, IKUW MOB'I3aHUH 3 J1€10
JUIIE YacTKOBO, HEMOBHO, THUMYacOBO, XOU MPHU MEPEXiJIHOMY JIECTIOBI 1 MOXKeE
O3HA4YaTH TMpEIMET, Ha SAKUW CHpSMOBaHA s, 3aJIEKUTh B MEPEXiAHUX 1
HEeTIePEeX1THUX JI€ECITIB.

HomeHkiatypa — CyKyIHICTh Ha3B, Y)KMBaHUX Y SIKIH—HeOyab ramaysl HayKH,
TE€XHIKH, BUPOOHUIITBA TOLIO JIJIsl TO3HAYEHHS 00’ €KTIB.

Hopma [MoBHa] — 3akpimuieHi B MPaKTHUIl 3pa3KOBOrO0 BUKOPUCTAHHS MOBHI
BapiaHTH (B Tally3l BUMOBH, CJIOBOBXKHMBAHHS, T'pPaMAaTMYHMX Ta IHIIUX MOBHUX
3aco01B), K1 HaWKpalle 1 HaWIOBHILIE 3 YHUCJIA CIIBICHYIOYMX BUKOHYIOTH CBOIO
CYCHIJIBHY POJIb.

HynboBa indopmartist — BiACyTHICT OyAb—sIKUX qaHuX. [loBTOopHa iHpOpMAIIis
— JlaHl, K1 HaBOJIATHCS B IEBHOMY TEKCT1 HE BIIEpIIIE.

OO0'exT mii — mpeaMeT, SIKUK Mmiamaaae Aii. 'paMaTHaHUIM BUPaKEHHSAM 00'€KTa
B YKpaiHCBKi MOBI € JONATOK. Y TMacHUBHUX 3BOPOTAxX, MPU JIECIOBAX MACHBHOTO
cTaHy, (DaKTUUYHHM O0O0'€KT Jii BHpa)KaeTbCcs HA3WBHUM BIIMIHKOM IMEHHHKA, IO
BHUCTYIIAE B POJI MiAMETA: pOOITHUKH OyIYIOTh MICT 1 MICT OyAy€eThCs pOOITHUKAMHU.

OO6cTaBrHa — APYTOPSIHUN YIICH PEYCHHS, SIKUM MOSCHIOE CJIOBO 13 3HAYEHHSIM
Iii YM O3HAKH, BUpPAXae SKICHO—O3HAYaJIbHY XapaKTEPUCTUKY [1i, CTAaHy YU O3HAKH,
YMOBH, IIPHU SIKUX BIAOYBaeTbcs Ais, a00 cnocid, Mipy, CTyNiHb BHUSBIEHHS i 4H
O3HAKH [ ... | 32 3HaUEHHSIM PO3PI3HSIIOTh TaKl BUAN OOCTABUH:

. 00CTaBHHM CIIOCO0Y Aii,

. 00CTaBUHM MIpH 1 CTyIIEHS,

. 00CTaBHHU MICIIA,

. o0OCTaBUHU Yacy,

. 00CTaBUHM MPUYNHH,

. 00CTaBHHU METH,

. 00CTaBUHU YMOBH,

. 00CTaBMHU YCTYTIKH (JIOIyCTOBOCTI)
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OpnHOCKIaMHI PEYCHHSI — PEUEHHS, TPaMaTUYHy OCHOBY SIKMX CTAaHOBUTBH OJIUH
TOJIOBHUH YJIEH 13 3QJIEKHUMHU BiJl HHOTO CJIOBaMH 4u 0€3 HUX, 1 Jisl BUSBY MOBHOTHU
I CBOEPITHOTO XapaKTepy CBOTO 3MICTy BOHHM HE MOTPEOYIOTh IPYroro roJOBHOIO
YJIeHa.

O3HaueHHs — APYTOPSAHUI YJieH pEeUYeHHs, KU BIAHOCUTHCS B PEUYEHHI 0
IMEHHUKA ... 1 BUpaXka€ 03HaKY, AKICTh UM BIACTUBICTb IIPEIMETA.

OnuHus nepekiaaay — OJUHULISI MOBH, 1110 BUMAarae cCaMOCTIMHOTO pillleHHS Ha
nepekiaa. B skocTi mocTiiHUX (TOTOBUX) OAMHUITH TIEPEKIIAAy BHCTYIAIOTH IIITAMIIH,
CUTYaIlIH1 KJIiIIe, TePMiHU, IPUCTIB’S 1 00pa3Hi BUpa3H.

OMoOHIMH — CJIOBa, OJIHAKOBI 3@ 3BYYaHHSIM, ajieé 30BCIM Pi3HI 3a 3HAYCHHSIM.
Hampuknan: 6anka — ymoroBuHa i 6anka — aepeB'ssHuil abo 3ami3Hui Opyc; mapa —
ra3onoAiOHUN CTaH BOJM 1 Mapa — JBa MPEAMETH K OJHE 1iJie a00 KOMILIEKT.

OnucoBwuii npuiloM — OpUOM TepeKyanay, SKU Mojsrae B OmHci 3aco0amMu
1HIIIOT MOBHM MO3HA4yBaHOTO MOHSATTS. Jlo IIbOTO MpUHOMY BIAIOTHCS, SKIIO B MOBI
IepeKIIaly HeMae BiAMOBIIHOT HOMIHAIIIT 200 K BOHA HEB1JOMa IIepeKIIaiaueB.

Oco6oBi dopmu niecnmoBa — (OpMH JI€CIOBA, BIAMIHIOBaHI 3a 0cobamw,
YUCJIaMH 1 CTIOCO0aMH, SIKI BUCTYTIAIOTh Y PEUEHHI B POJIi MPUCYIKA.

[TacuBHMIT cTaH O3Hauae, MO Jisi COpsIMOBaHA Ha OO0'€KT, SIKUI Yy PEUCHHI Mae
(¢hopMy HA3UBHOTO BIJIMIHKA 1 BUCTYTIA€E MIJIMETOM, y TOM Yac SIK peajbHe JKepeno il
BUpAXXEHE OPYJHHUM BIAMIHKOM 1 BUKOHYE POJb J0JaTKa (CTaIiOH CIOPYKYEThCS
CTYJCHTaMH).

[TepexiaHi nieciioBa — HA3UBAIOTh 110, sIKa CIPSIMOBAaHA Ha 00'€KT, BUPaKEHUN
3HaX1JHUM BIJMIHKOM IMEHHHMKa 03 MpUHMEHHHKA a00 I1HIIUMH YaCTUHAMHU MOBH,
BXKUTUMU B 3HAYEHHI IMEHHUKA: IOMUTH MIJIOTY, 3aCKJIUTH BIKHO, MOCAJIUTH JIEPEBO.
Jlo mepexiTHUX [JIECTIB HaleXKaTh TaKOX JI1€CIOBa MUCIEHHS 1 MOBJICHHS,
MEepPS)KUBAHHS, TOYYTTEBUX CIPUWMAaHb, BIAHONIEHHS TOIINO: TOBOPHUTH IPaBIy,
PO3MOBICTH COH, TIOYYTH MICHIO, BIIYyBaTH PaJICTh, TEPIITU OUJIb, JJIOOUTH JIOIUHY,
HEHaBHUIITH BOpOTa.

[lepiox — 3Ha4HO TOMIMPEHE MpOCcTe abo OaraTousieHHEe CKIAJHE PEUYCHHS, 10
XapaKTEPU3y€EThCS €JIHICTIO TEMHU, BUYEPITHOIO TMOBHOTOIO 3MICTY 1 TapMOHINHICTIO
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH. 3a CBO€I0 OyIOBOIO MEpioJ HE CTAHOBUTH OKPEMOIO
CTPYKTYPHOTO THUITY PEUCHHSI, 1€ JIUIIIE PI3HOBH]I TPOCTOTO 200 CKJIAIHOTO PEUCHHS.

[limmMeT — TOJOBHUWI WIEH JBOCKIAIHOTO PEYCHHS, IO BUpaXXae MpPEeIMET
TYMKH, O3HaKa SKOTO PO3KPHBAETHCS MpUCyakoM. ITiqmeT mepedyBae 3 MpUCYIKOM Y
NBOOIYHOMY (TIPEIUKATUBHOMY) 3B'SI3Ky 1 TOB'SIBYEThCS CIOCOOOM KOOPAMHAILI.
MopdonorizoBaHor (OpMOIO BUPKECHHS TMIJIMETa € HA3UBHUW BIAMIHOK IMEHHHKA.
[litmMer BUpaxaeTbCsl TakoXk: 1) 3aliMEeHHMKaMu; 2) KUIbKICHUMH, 301pHUMH 1
MOPSIIKOBUMU YHUCITIBHUKAMH; 3) CYOCTAaHTUBOBAHHMMHU CJIOBaMU 3 PI3HUX YaCTHH
MOBU; 4) 1HDIHITUBOM.

[limpsimHEe peueHHS — CHHTAKCHYHO 3ajJeXKHAa TPEIUKATHBHA YacTHHA
CKJIAJTHOIIIPSTHOTO PEUYCHHS, SKa IOBHICTIO ab0 TUIBKM 4YacTKOBO 30epirae
CTPYKTYPHI O3HAKH MPOCTOTO PEUCHHS 1 TPaMaTUYHO MiAMOPSAKOBYETHCS TOJOBHOMY
PEUYCHHIO.

[Ineona3zm — GaraTociiB'si, CTUIICTUYHUA 3BOPOT MOBH, SKUH MICTHTH y COOi
CJIOBa 3 OJIHAKOBUMHU YW OJU3BKMMU 3HAYEHHSMH 1 CIY>)KHTh 3aCO00M HaJlaHHSA
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OubImIOol BUpPA3HOCTI 1 mepekoHnuBocTi. Ilneonasm sk OararocniB's — nedext
MOBJICHHSI, SIKIIIO BXXKUBAHHS OJIM3bKHUX 32 3MICTOM CJIIB 3aiiBe.

[locTno3uiis — TMOCTaHOBKAa OJHOrO 3 JIBOX MOBHHUX €JIEMEHTIB, SKi
B3a€MOIIOB'I3aH1 MK COOOXO, MICJIS 1HIIIOTO.

[losicHeHHs — BiJl CHHTAKCUYHMX BIAHOUIEHb MDK WICHAMH pEuYeHHs alo
NpPEeIUKATUBHUMU OJMHUISIMHU, SIKI BIHOCATBCS JI0 OJHOTO 1 TOro 3 OO'€KTy
JHACHOCTI, a MK c00010 Mepe0yBarOTh y 3B'A3KaX MOSICHIOBAILHOTO M MOSICHIOKYOTO.
dopMaTbHUM BUPAKEHHSM TOSICHEHHSI € CIIOYyYHUKH TOOTO, a came, SK—OT, aje,
IHTOHAIISA 1 CIIOBOMOPSIIOK: MOSICHIOIOUMH WIIEH CTOITh MICHS MOSCHIOBAHOTO: JIOCH,
abo JicoBa KOpPOBa, BOJAUTHCS 3ACOUIBIIONO MO JIICOBUX MpocTopax baTeKiBIIMHU
Hamoi (Octan Bumns). Po3pi3HSAI0Th TpH BHUIM MOSICHIOBAIBHUX BITHOIIEHB: BIACHE
MOSICHEHHSI, BKJIFOYCHHSI 1 YTOUHCHHSI .

[Ipenmsiiini cimoBa — OJHOMOBHI, ajieé Ha BIAMIHY BiA TEpMIHIB
3araJbHOBXKMBaHI CJIOBa, $IKl, K MPABHUIIO, HE BUKJIMKAIOTh KOHKPETHHUX acolliailiil.
[Ipu ycHOMy mepexiaal BHUKIMKAIOTh MEBHI TpyaHolmi. [lo mnpenusiiiHux ciiB
BIIHOCSATBHCS BJIACHI IMEHA, Ha3BU JAHIB THKHSA 1 MICALIB, YUCIIBHUKH.

[IpuennyBanbHuii — OCOOJMBHUIA BUJ] CHHTAKCHUYHOIO 3B'SI3KY, XapaKTEPHHM
31€0LIBIIIOTO JIJII PO3MOBHOTO MOBIICHHS, SKUW IOJSATa€ B TOMY, IO TPaMaTUYHO
MOB'A3aHI 3 pEYCHHSIM OKpeMi HOro 4acThuHM (WIEHH pedyeHHs abo YacTUHU
CKJIQJTHOTO PEYEHHS) TMOJAIOThCA B I1HTOHAIITHO—CMUCIOBOMY 1 MO3UIIHHOMY
BIIJIUVICHH] B1J] OCHOBHOTO BHCJIOBJICHHSI SIK JOJATKOBI MOBIJIOMJICHHSI, 3ayBa)KCHHS
4y nosicHeHHs. [IpuennyBanbHUM 3B'I30K 3A1MCHIOETBCA CIIONYYHUKAMH Ta i, e |,
TaKOX, IPHUIOMY, IPUTOMY, CIIOTYUCHHSIMHU TIPHU IILOMY, CYPSTHUMH CIIOTyYHUKAMHU
i, Ta, a, BXKHTUMH Yy 3HAYCHHI MPUETHYBAITBHUX, YACTKAMH TEXK, TAKOX, 3acO00aMu
1HTOHAIIli, 30KpeMa MOHMKEHHSAM TOHY 1 3HAUYHOIO TMay3010 Nepej MpUEAHYBATBHOIO
yacTuHOw: JloOpuHs OyB 100pHil BOEBOJA, CMUIMBO CTOSIB Ha CTIHI, YMIB BECTH 3a
coOoro mrojieH, Ta i moau Bipuin oMy (C.CKISIPEHKO).

[Ipuitom mepexnanmy — KOHKpeTHa Jisi abo0 KOHKPETHI omepailii, BUKIHUKaHI
TPYIHOIIIAMH, 1110 BUHUKIIM B MPOIIEC] MEPEKIIATy .

[Ipucynok — roJioBHUI YjieH JBOCKJIAIHOTO PEUYEHHs, 110 O3HAYa€ Jif0, CTaH,
AKICTh, BJIACTUBICTh (aKTUBHY YM MMACHBHY O3HAaKy) MpeaAMeTa TyMKH, BUPAKEHOTO
nigMeroM. [Ipucysok 3 MiIMETOM CHHTAaKCUYHO TOB'SI3YIOTHCA MPEAUKATHBHUM
3B'I3KOM 1 pa3oM CTaHOBJISATH TpaMaTUYHy OCHOBY, NPEIUKATUBHE SJIPO
IBOCKIaAHOrO pedeHHs. [liamer 1 mpucynok (opmanbHO yHOMIOHIOIOTHCA OJHUH
oaHomy. e ynoaiOHEeHHS rOJIOBHUX YJICHIB PEUCHHS HA3UBAETHCSI KOOPAMHAIIIEIO.

[TpuiiMmeHHUKOBUN NOJAATOK (TOCepeAHi) — SKUN BUpPaXKEHUU IMEHHUKOM 3
MIPUAMEHHUKOM.

[Ipsmuit mogaToxk — IOAATOK, IO O3Haydae O0'€KT, Ha KWW Oe3MocepeIHbO
MEePeXoIUTh [isl, ad0 MpeIMeT, KU BUHHMKAE SK HACHIJOK BIAMOBIIHOI Al 4H
KOHKPETHU3Y€ 3HAYCHHS TMOSCHIOBAHOTO JI€CTOBA [ ... | 1 BUPAXAEThCS 3HAXITHUM
BIIMIHKOM 0€3 TNpUIMEHHHKA, a TAaKOXX POJOBUM IMPHU MEPEXiAHUX Ji€ciIoBax i3
3alepeuyeHHsIM He. KOCUTHU TpaBy, OyayBaTH MICT, CIyXaTH BIAMOBiJb, HE OauuTH
TOBapHIlla, He BUJIHO Oepera, BUITMTH MOJIOKO, BiApi3aTH XJi0a.
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[lcuxonmoriuamii WiAMET — TPEACTABJICHHS, IO € TMEPIIUM [0 MOPSAKY
BUHMKHEHHS Yy CBIJJOMOCTI 1 TICHXOJIOT14HIA 3HAa4yuMOCTI (Ba3i): IlepekiiaaeTbes
TekcT; Y Kuei BecHa.

Peanii — peui, npeaMeTH, 10 ICHYIOTh MaTepiaibHO 1 CIIy’KaTh OCHOBOO JIJIsI
HOMIHATHBHOTO 3HAYCHHS CJIOBA.

CemanTuka — 1. Po3ain Hayku Ipo MOBY, SIKWM BUBUA€ 3HAUCHHS CJIIB 1 BUpa3iB
Ta 3MiHYy [HMX 3HauYeHb.2. 3HAUYEHHS MOBHUX OJUHHUIIL — OKPEMHX CIHiB,
CJIOBOCTIOJTYYEHb, (PPa3eoNOriuyHuX OAUHUIIb, @ TAKOK TPaMaTUYHUX (POPM.

CHHOHIMH — CJIOBa, IO O3HAYAIOTh HA3BY OJHOTO W TOTO K MOHATTS, CIIbHI
32 OCHOBHHMM JICKCHYHUM 3HAYCHHSM, aJie BiAPI3HAIOTHCS 3HAUYCHHEBUMH BiITIHKAMHU
a00 eMOIIMHO—eKCIIPECHBHUM 3a0apBJICHHAM (UM TUM 1 THM BOAHOYAC), a00 cdeporo
CTHJIICTUYHOTO BUKOPUCTAHHS YU MOKIIMBOCTSIMU TTOETHAHHS 3 1HIITUMU CJIOBAMH.

CuHOHIMH aOCOJIIOTHI — CJI0OBa, TOTOKHI 3a 3HAYEHHSAM 1 CTHJIICTHYHUM
3a0apBJICHHSIM: KaBaJiepis, KIHHOTa; YOPHOT'Y3, Jielieka, Oycolr; MaiaH, miolia.
CHUHOHIMM TpaMaTW4yHI — CJOBa 3 CHHOHIMIYHMUMH TpaMaTUYHUMU

MOKa3HUKAaMM;, PIBHO3HAYHI TpaMaTU4HI KOHCTPYKINi: KHHMra OaThbka — OaTbhbKOBa
KHUTA.

CunoHiMH cMHCITIOBI (11eorpadiuHi, MOHATIHHI, CEMAaHTUYH1) — 11€ CTHJIICTUYHO
HEUTpaJIbHI CIIOBA, 5Kl K1 BIAPI3HAIOTHCS JOJATKOBUMH 3HAYEHHEBUMU BiJITIHKAMH,
00CATOM CEMaHTHKU. Oa)kaHHs, XOTIHHS, 0X0Ta, KaJJaHHs, »ka00a, Jkara.

CHHOHIMH KOHTEKCTyaJIbH1 — 1€ CJIOBA, 5IK1 30JMKYIOThCS 3a CBOIM 3HAUEHHS 1
BCTYNAlOTh B CHHOHIMIYHI 3B'S3KH JIMIIE B yMOBax IMEBHOTro KOHTEKcTy. llosa
KOHTEKCTOM CJIOBa MOBHUW 1 MEPTBUM, ITMOOKHI 1 HIMHA HE YCBIJIOMITIOIOTHCS SIK
CJIOBa—CUHOHIMHM, aJi¢ BOHU CHHOHIMI3YIOThCSI, KOJU BKUBAIOTHCS SIK O3HAYECHHS 10
IMEHHHUKA THIIIA.

CUHOHIMU CTWJIICTUYHI — 1€ TOTOXKHI 3a 3HAYEHHSIM CJIOBa, aje pi3Hl 3a
EKCIPECUBHO—EMOIIIHHUM 3a0apBiICHHSIM, CPEPOI0 BXXUBAHHS, MPUHAJICKHICTIO IO
GYHKIIOHATBLHUX CTUJIIB MOBH. B OJHUX psiiax CTUIIICTUYHUX CUHOHIMIB CTPH)KHEBE
CJIOBO HEHMTpalbHe, a peliTa — eMOIIHHO 3a0apBiieHl, B IHIIUX — YCl CJIOBA MalOTh
EMOIIITHO—eKCIIpeCUBHE 3a0apBIICHHA: €IHATH, BO33'€IHYBaTH, PITHUTH, Oparartu;
JIETITH, JINHYTH.

CUHOHIMIYHUNA psAJg — 1€ Tpyna ciiB, 00'€HaHUX CIHIJIBHUM OCHOBHUM
3HaueHHAM. CHHOHIMIYHI psiau  O0'€MHYIOTH CJOBa 3 TPAHUYHO OJIM3BKOIO
CEMAHTHKOIO, K1 HaJIE)KAaTh O OJHIE] YAaCTHMHHM MOBH. BIIXWJIIEHHS MOSCHIOETHCS
MOKJIMBOCTSIMH BKMBAHHS OJHIET YACTUHU MOBH B 3HA4Y€HHI 1HIIOI: O0araTto, YnMalio,
0e3miv, cuia, CWIa—CWUJICHHA, Maca, ThMa, ThbMa—ThMYIIA, XMapa. SIKIIO CI0BO
Oararo3HayHe, TO KOYKHE MOro OKpeMe 3HaY€HHS BXOJUTh Y P13HI CUHOHIMIYHI PSAJIHU:
TUXUU, HETOJOCHUHN, PUTIIYIIIEHUN (CITIB, TOMIH); TUXUMW, MOBUIBHUHN, HEKBAILTUBUI
(Teuis, i31a); TUXUA, 0€3TYpOOTHUMN, CIOKIMHUMA (KUTTSA, pamicTh). [ ... | CHUHOHIMIYHI
ClIOBa TPYMYIOThCS B CHHOHIMIYHUN psAJ HaBKOJO CTPHUXKHEBOTO cjioBa, abo
IOMIHAHTH.

CunoHiMIs — 30Iir 32 OCHOBHUM 3HA4YE€HHSIM Mopdem, ciiB, (hpa3eosoriyHIX
3BOPOTIB 1 CHMHTAKCMYHHMX KOHCTPYKIIA TpPH HASBHOCTI B HUX PI3HUX 3MICTOBHX
BIJITIHKIB 1 CTUJTICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.
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CuHTakcHMyHa KOHCTPYKIISA — TO€IHAHHA CIiB, SIKE CTAHOBUTH COOOIO
3aKIHYEHE BUCJIOBIIIOBAHHS.

CUHTAKCHUYHI BIJHOIIEHHS — BIJHOIIEHHS, IO BCTAHOBIIOIOTBCA MIXK
OKPEeMUMHU TOBHO3HAYHUMHU CIIOBAMH YU iX (Ppa3eosOTIYHUMU EKBIBAJICHTAMU B
CKJIaJ[l CJIOBOCIIOJIYYE€HHS, 1 BIAHOIIEHHS MK YWICHAMH PEYCHHS.

Croci6 nepekiaay — 0JJHa 3 OCHOBHUX KaTeropiit Hayku npo nepekiaa. Crocid
NepeKialy BU3HAYAEThCS SK 00 €KTUBHO I1CHYIHOYA 3aKOHOMIPHICTH TEPEXOy Bij
OJTHI€1 MOBH JI0 1HIIIO1 B TepEKIIaaaIbKii MisTbHOCTI. Bimomi aBa criocoOu mepekiasy
— 3HAKOBHUH 1 CMUCJIOBHA.

Crunp — q)yHKLuoHam)HHH PI3HOBH]I JIITEPATYPHOI MOBH, SIKM BU3HAYAETHCS
cheporo Ti cbyHKmOHyBaHH;I 1 XapaKTepU3YEThCS OCOOJMBOCTAMH Yy BHOODI,
MOETHAHHI ¥ opraizaiii CHUCTeMH MOBHHX 3ac00iB (JIEKCHYHUX, TpaMaTUIHUX,
boHETUYHHX Ta 1H.) Y 3B'I3KYy 3 METOIO 1 3MICTOM CIIJIKyBaHHS.

CrwiictuyHa ¢irypa, CTHIICTUYHUNA 3BOPOT — MOBHHM 3BOPOT, OCOOJIMBa
CUHTaKcH4YHa OOY0Ba, 10 BXXUBAETHCS JJIA MMIJCUICHHS BUPA3HOCTI BUCIIOBJICHHS.
[ ... ] Lle ocobmuBi CHHTaKCHYHI TMOOYIOBH, SIKI MAalOTh OPHUTIHAIBHY (QopMy
00pa3HOro BUPAKEHHS JAYMOK 1 MOYYTTIB JoAuHU. TepmiH "cTwimictuuHa Qirypa"
BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK 1 B IIMPOKOMY PO3YMiHHI: OYIb—sIKUI MOBHUH 3aci0 ..., 110
HaJIa€ MOBJICHHIO OOPa3HOCTI 1 BUPA3HOCTI.

Cy0'exT il — mpeaMeT CyKEHHsI, JTOTTYHUHN TiIMeT.

CyOcranTHBallis — nepexij Ciaij 3 IHIIUX YaCTUH MOBH JI0 KJIaCy IMEHHUKIB.

CypsinHicth  (CypsaHUM  3B'SI30K) —  TIpaMaTUYHUNA  3B'A30K,  AKUU
BCTAHOBJIIOETHCS MK CHHTAKCUYHO PIBHOIIPABHUMHU, HE3AJIC)KHUMU OJIUH B1J OJTHOTO
KOMIIOHEHTAaMU — CJIOBaMH, YJ€HaMH peuYeHHs a00 CKIaJOBUMH YacTUHAMU

CKJIQJTHOTO pEUYCHHS.
TepMmiH — CIOBO, SIKE Ma€ SIKICTh MO3HA4YaTH HAYKOBE MOHSTTS, IO CKJIAJa€e
pa3oM 3 IHIIMMU TOHATTSIMH JAHOI Tally3l HayKd a00 TEXHIKA OJHY CEMaHTUYHY
cucteMy. B TekcTi, mpuszHaueHOMYy IS TEpeKiIaay, TEepPMiH 3aBXKIU BHUMAarae
OKPEMOT0 pIIIEHHS Ha TIEPEeKIIaay, TOOTO BUCTYIIAE K OJIMHULISI MEPEKIIaTy.

TepmiHaTUBHUN — 110 TMO3HA4Ya€e Jii0, fAKa Mepeadavyae TEBHY TPaHUINO,
CTIpSIMOBAHE Ha JOCATHEHHS TICBHOTO Pe3y/bTaTy (JlaMaTH, TUCATH, BIIKPUBATH).

Tpanckpumnirisi — ocobauBa cUCTEMa MUChMA, SIKa 3aCTOCOBYETHCS JIJISI TOYHOTO
BIITBOPEHHSI 3BYKOBOT'O CKJIAJy CJIIB 1 TEKCTIB SIKOi—HEOyIb MOBHU a0O J1aJeKTy.
Tpanckpumnilisi mpakTUYHA — 3aMKC 3ac00aMU HaIIOHAJIBLHOTO ai(aBiTy THIIOMOBHUX
IMEH, TEpMIHIB TOIIO, SKI HE TMEPEeKIaIaloThCsl PIAHOK MOBOIO, TMEPEIAIOTHCS
HaNOMIDKUMMY 3a 3BydyaHHsAM. Hampuknan: mapamyt (dp. parachute), Hero—Mopk
(New York), [Taynsii (Siauliai).

Tpancnitepaniss — nepeaadya TEKCTy W OKPEMHUX CIiB, SIKI 3alucaHl OJHIEIO
rpadiyHOI0 CUCTEMOIO, 3ac00aMHM 1HIIOI rpadiuHOi CUCTEMH, TOOTO Meperada oaHieT
MMCEMHOCTI JIITepaMH 1HIIOT.

Tpancdopmariisi — ocHOBa OUTBIIOCTI MpuoMiB mepeknany. [lonsrae y 3mini
dbopmaibHux  (JekcuyHl a00 TpamatuyHi TpaHcdopmalii) abo CceMaHTUYHUX
(cemanTuuHi  TpaHcopmallii) KOMIIOHEHTIB mpu 30epexeHH] iH(opMarii,
MPU3HAYEHOT IS TIepe/aayl.
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Tponm — MOBHUI 3BOPOT, Y SKOMY CJIOBO a00O CIIOBOCIIOJYYCHHS BXKHUTI B
NEePEHOCHOMY 3HAYE€HHI 1 CIyXaTh 3aco00M JIOCATHEHHS €CTETHMYHOro e(deKTy
BUPA3HOCTI B MOBI XYJ0KHBOI JITepaTypu, B MyOTIIIUCTHII, B OPATOPCHKOMY CTHIII
TOIIIO.

VYHiBepcalii JIHrBICTUYHI — MOBHI sIBUIIA (OCOOJIMBOCTI, XapaKTEPUCTUKH), SIKi
BUSBJISIIOTHCA Y BCIX MOBaX, XapaKTEpHI JIJIsl BCIX MOB.

doHema — HallMEHINIa HEMO1IJIbHA 3BYKOBA OJMHHUIISI MOBH, SIKa CIY>KUTh JIJIs
TBOpEHHA Mopdem, ciiB 1 coBodopm Ta ix nudepeniiarii.

DoHEeTUYHUN — SIKUW TMOB'SA3aHUN 13 3ByKaMU YU 3BYKOBOIO CHCTEMOIO MOBH;
3BYKOBUH.

®pazeosioriuna onuHULS ((hpa3eonorisaM) — JEKCUKO-TpaMaTHYHA €IHICTh
ABOX 1 Oiiblie Hapi3HO O(QOpPMIIEHUX KOMIIOHEHTIB, TpaMaTHYHO OpPraHI30BaHUX 3a
MOJIEJUTIO CJIOBOCTIOJIYY€HHSI UM PEUEHHS, ajlieé HEeMOJAUIbHA JIEKCHMYHO, CTiiKa Y
CBOEMY CKJIaJll ¥ CTPYKTYPi, SIKa, MAIOUH LJIICHE 3HAUYCHHS, BIITBOPIOETHCS B MOBI.

YacTtkoBa Teopisi MepeKiaay — HaAyKOBE JOCIHIKEHHS OCOOJMBOCTEH PI3HUX
BHUJIIB TIEpPEKJIaay a00 CIIBCTaBJICHHS JIBOX KOHKPETHMX MOB a00 JBOX 3 MO3MIIi
3aBJaHb 1 METH HAYKH PO MEPEKIIa/I.
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HABYAJIBHE BUJIAHHA

Vxnagaui:
BOPHUCOBA Amina OsnekciiBHa
APXUIIOBA Bikropist OnekcanapiBHa
KOJIECHHUK Anina OnekciiBHa
MAHYE€HKOBA Onena OrerisHa
MYPABHOBA Oiena MukonaiBHa

«Teopist Ta NpaKkTHKA NEePEKIATY»

Koncnekr Jeknii
JUISL CTYJICHTIB JIGHHOT'O Ta 3a0YHOTO BiJITIJICHHS
€KOHOMIYHOTO (haKyJbTeTy Ta (DaKyIbTETy MEHEKMCHTY
3a crremiaabHOCTIMH 6.050206 «MenemxmenT 3E I
ta 6.050103 «MixxHapo Ha EKOHOMIKa

ITiam. mo npyky 09.07.12. ®opmat 60 % 84 1/16. [1amip odceer. dpyk odceer.
VM. npyk. apk. 3,7. Tupax 50 npum. 3amoB. Ne

Bunasenn 1 BUTOTOBIIIOBAY
XapKiBChKHM JIep>KaBHUN YHIBEPCUTET XapuyBaHHsI Ta TOPTIBII
61051, m. XapkiB—51, Byn. KioukiBebka, 333.
CBi11011TBO Cy0’€KTa BUJIABHUYO1 CIIpaBU
JIK Ne 4417 Bix 10.10.2012 p.
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